
 
Leviticus 

 
 

`rmo*ale d[eÞAm lh,aoïme wyl'êae ‘hw"hy> rBEÜd:y>w: hv,_mo-la, ar"Þq.YIw:  1:1 
`rm;ymel. an"mzI !k;vm;mi !k;vmimi hyme[i ywy lylem;W hv;mol. ar"qW  1:1 

 1:1 Then the LORD called to Moses and spoke to him from the tent of meeting, saying, 
 

 hw"+hyl;( !B"ßr>q' ~K,²mi byrIïq.y:-yKi( ~d"ªa' ~h,êlea] T'är>m;a'w> ‘laer"f.yI ynEÜB.-la, rBeúD:  1:2 
`~k,(n>B;r>q'-ta, WbyrIßq.T; !aCoêh;-!miW ‘rq'B'h;-!mi hm'ªheB.h;-!mi 

 ywy ~dq an"b'rwqu !Akn>mi byrEq'y> yrEa. vn"a. !Ahl. rm;ytew> laer"vyI ynEb. ~[i lylem;  1:2 
`!Akn>b'rwqu ty" !wbur>q't. an"[' !miW yrEAt !mi ar"y[ib. !mi 

 1:2 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'When any man of you brings an offering to the LORD, you shall bring 
your offering of animals from the herd or the flock. 
 
 byrIåq.y: ‘d[eAm lh,aoÜ xt;P,÷-la, WNb,_yrIq.y: ~ymiÞT' rk"ïz" rq'êB'h;-!mi ‘AnB'r>q' hl'Û[o-~ai  1:3 

`hw")hy> ynEïp.li Anàcor>li Atêao 
 an"mzI !k;vm; [r:tli hynEybir>q'y> ~yliv. rk;d> yrEAt !mi hynEb'rwqu at'l'[. ~ai  1:3 

`ywy ~dq hyle aw"[.r:l. hytey" byrEq'y> 
 1:3 'If his offering is a burnt offering from the herd, he shall offer it, a male without defect; he shall offer it at the 
doorway of the tent of meeting, that he may be accepted before the LORD. 
 

`wyl'([' rPEïk;l. Alß hc'îr>nIw> hl'_[oh' varoå l[;Þ Adêy" %m:ås'w>  1:4 
`yhiAl[. ar"p'k;l. hyle y[er>tyIw> y[ertiyyIw> at'l'[. vyrE l[; hydEy> $AmsyIw>  1:4 

 1:4 'He shall lay his hand on the head of the burnt offering, that it may be accepted for him to make atonement on his 
behalf. 
 

 ~D"êh;-ta, ‘~ynIh]Ko)h;¥ !roÝh]a; ynE“B. WbyrIq.hiw>û hw"+hy> ynEåp.li rq"ßB'h; !B<ï-ta, jx;²v'w>  1:5 
`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ-rv,a] bybiês' ‘x:Be’z>Mih;-l[; ~D"Ûh;-ta, Wq’r>z"w> 

 ty" !wqur>zyIw> am'd> ty" ay"n:h.k' !rha ynEb. !wbur>q'ywI ywy ~dq yrEAt rb; ty" sAkyIw>  1:5 
`an"mzI !k;vm; [r:tbid> rwxs-rAxs. ax'b.dm; l[; am'd> 

 1:5 'He shall slay the young bull before the LORD; and Aaron's sons the priests shall offer up the blood and sprinkle the 
blood around on the altar that is at the doorway of the tent of meeting. 
 

`h'yx,(t'n>li Ht'Þao xT;înIw> hl'_[oh'-ta, jyviÞp.hiw>  1:6 
`ah'r:ba;l. ah'r"bail. ht;y" gylep;yw> at'l'[. ty" xl;vy:w>  1:6 

 1:6 'He shall then skin the burnt offering and cut it into its pieces. 
 

`vae(h'-l[; ~yciÞ[e Wkïr>['w> x:Be_z>Mih;-l[; vaeÞ !hE±Koh; !roõh]a; ynE“B. Wnt.n"w>û  1:7 
`at'v'yai l[; ay"[;a' !wrUd>s;ywI ax'b.dm; l[; at'v'yai an"h.k' !roh.a; ynEb. !wnUt.yIw>  1:7 

 1:7 'The sons of Aaron the priest shall put fire on the altar and arrange wood on the fire. 
 
 ‘~yci[eh'-l[; rd<P'_h;-ta,w> varoßh'-ta, ~yxiêt'N>h; tae… ~ynIëh]Koåh; ‘!roh]a; ynEÜB. Wkªr>['w>  1:8 

`x;Be(z>Mih;-l[; rv<ßa] vaeêh'-l[; rv<åa] 
 l[; ab'rt; ty"w> av'yrE ty" ay"r:ba; ay"r:bai ty" ay"n:h.k' !rha ynEb. !wrUd>s;ywI  1:8 

`ax'b.dm; l[;d> at'v'yai l[;d> ay"[;a' 
 1:8 'Then Aaron's sons the priests shall arrange the pieces, the head and the suet over the wood which is on the fire that is 



on the altar. 
 

 hVeîai hl'²[o hx'Beêz>Mih; ‘lKoh;-ta, !hEÜKoh; ryji’q.hiw> ~yIM"+B; #x;är>yI wy['Þr"k.W ABïr>qiw>  1:9 
s `hw")hyl;( x;AxßynI-x:yrE( 

 !b;rwqu at'l'[. ax'b.dm;l. al'Ak ty" an"h.k' qysey:w> ay"m;b. lylex;y> yhiA[r"kW hywEg:w>  1:9 
`ywy ~d"q. aw"[r:b. albqtyal lb;q;tmid> 

 1:9 'Its entrails, however, and its legs he shall wash with water. And the priest shall offer up in smoke all of it on the altar 
for a burnt offering, an offering by fire of a soothing aroma to the LORD. 
 
`WNb,(yrIq.y: ~ymiÞT' rk"ïz" hl'_[ol. ~yZIß[ih'-!mi Aaï ~ybi²f'K.h;-!mi AnõB'r>q' !aCo’h;-!mi-~aiw>  1:10 
 ~yliv. rk;d> at'l'[.l; ay"z:y[i ynEb. !mi Aa ay"r:m.yai !mi hynEb'rwqu an"[' !mi ~aiw>  1:10 

`hynEybir>q'y> 
 1:10 'But if his offering is from the flock, of the sheep or of the goats, for a burnt offering, he shall offer it a male 
without defect. 
 

 ~ynIôh]Koh; !ro’h]a; •ynEB. Wq‡r>z"w> hw"+hy> ynEåp.li hn"poàc' x;Be²z>Mih; %r,y<ô l[;ä Atøao jx;’v'w>  1:11 
`bybi(s' x;BeÞz>Mih;-l[; Am±D"-ta, 

 !roh.a; ynEb. !wqur>zyIw> ywy ~dq an"wpuci ax'b.dm;d> adyc ad"yvi l[; hytey" sAkyIw>  1:11 
`rwxs-rwxs ax'b.dm; l[; hymed> ty" ay"n:h.k' 

 1:11 'He shall slay it on the side of the altar northward before the LORD, and Aaron's sons the priests shall sprinkle its 
blood around on the altar. 
 

 ‘~yci[eh'(-l[; ~t'êao ‘!heKoh; %r:Ü['w> Ar=d>Pi-ta,w> Avàaro-ta,w> wyx'êt'n>li ‘Atao xT;ÛnIw>  1:12 
`x;Be(z>Mih;-l[; rv<ßa] vaeêh'-l[; rv<åa] 

 an"h.k' rd:sy:w> hybert; ty"w> hyveyrE ty"w> yhiArba;l. yhiArbail. hytey" gylep;ywI  1:12 
`ax'b.dm; l[;d> at'v'yai l[;d> ay"[;a' l[; !Aht.y" 

 1:12 'He shall then cut it into its pieces with its head and its suet, and the priest shall arrange them on the wood which is 
on the fire that is on the altar. 
 
 hx'Beêz>Mih; ryjiäq.hiw> ‘lKoh;-ta, !hEÜKoh; byrI’q.hiw> ~yIM"+B; #x;är>yI ~yI[:ßr"K.h;w> br<Q<ïh;w>  1:13 

p `hw")hyl; x:xoßynI x:yrEî hVe²ai aWhª hl'ä[o 
 at'l'[. ax'b.dm;l. qysey:w> al'Ak ty" an"h.k' byrEq'ywI ay"m;b. lylex;y> ay"[;r"kW aw"g:w>  1:13 

`ywy ~dq aw"[.r:b. albqtyal lb;q;tmid> !b;rwqu awhu 
 1:13 'The entrails, however, and the legs he shall wash with water. And the priest shall offer all of it, and offer it up in 
smoke on the altar; it is a burnt offering, an offering by fire of a soothing aroma to the LORD. 
 

 hn"ßAYh; ynEïB.-!mi Aa± ~yrIªToh;-!mi byrIåq.hiw> hw"+hyl;( AnàB'r>q' hl'î[o @A[±h'-!mi ~aiów>  1:14 
`An*B'r>q'-ta, 

 ynEb. !mi Aa ay"n:ynIpv; !mi byrEq'ywI ywy ~dq hynEb'rwqu at'l'[. ap'A[ !mi ~aiw>  1:14 
`hynEb'rwqu ty" hn"Ay 

 1:14 'But if his offering to the LORD is a burnt offering of birds, then he shall bring his offering from the turtledoves or 
from young pigeons. 
 
 Amêd" hc'äm.nIw> hx'Be_z>Mih; ryjiÞq.hiw> Avêaro-ta, ‘ql;m'W x:Beêz>Mih;-la, ‘!heKoh; AbÜyrIq.hiw>  1:15 

`x;Be(z>Mih; ryqIï l[;Þ 
 ycemtiyyIw> ax'b.dm;l. qysey:w> hyveyrE ty" qAlmyIw> ax'b.dm;l. an"h.k' hynEybir>q'ywI  1:15 

`ax'b.dm; lt;Ak l[; hymed> ycem.tyIw> 
 1:15 'The priest shall bring it to the altar, and wring off its head and offer it up in smoke on the altar; and its blood is to 
be drained out on the side of the altar. 
 

 ~Aqßm.-la, hm'd>qeê ‘x:Be’z>Mih; lc,aeÛ Ht'øao %yli’v.hiw> Ht'_c'nOB. Atßa'r>mu-ta, rysiîhew>  1:16 



`!v,D"(h; 
 rt;a.b; am'wdUqi ax'b.dm; rj;sbi ht;y" hytey" ymeryIw> hylekwaub. hyqep'z> ty" ydE[.y:w>  1:16 

`am'jqi !ydvmd !ydqwmd !yrIqm;d> 
 1:16 'He shall also take away its crop with its feathers and cast it beside the altar eastward, to the place of the ashes. 
 

 ~yciÞ[eh'-l[; hx'Beêz>Mih; ‘!heKoh; AtÜao ryji’q.hiw> èlyDIb.y: al{å éwyp'n"k.bi Atåao [S;’viw>  1:17 
s `hw")hyl; x:xoßynI x:yrEî hVe²ai aWhª hl'ä[o vae_h'-l[; rv<åa] 

 ax'b.dm;l. an"h.k' hytey" qysey:w> vyrEpy: al' yhwpdgb yhiApnk;b. hytey" qyrEp'ywI  1:17 
 ~d"q. aw"[.r:b. albqtyal lb;q;tmid> !b;rwqu awhu at'l'[. at'v'yai l[;d> ay"[;a' l[; 

`ywy 
 1:17 'Then he shall tear it by its wings, but shall not sever it. And the priest shall offer it up in smoke on the altar on the 
wood which is on the fire; it is a burnt offering, an offering by fire of a soothing aroma to the LORD. 
 

 !m,v,ê ‘h'yl,’[' qc;Ûy"w> An=B'r>q' hy<åh.yI tl,soß hw"ëhyl;( ‘hx'n>mi !B:Ür>q' byrIúq.t;-yKi( vp,n<©w>  2:1 
`hn")bol. h'yl,Þ[' !t:ïn"w> 

 hl;[. qyrIywI hynEb'rwqu yhey> at'lwsu ywy ~dq at'x'nmi !b;rwqu byrEq'y> yrEa. vn"a.w:  2:1 
`at'n>Abl. hl;[. !yteyIw> ax'vmi 

 2:1 'Now when anyone presents a grain offering as an offering to the LORD, his offering shall be of fine flour, and he 
shall pour oil on it and put frankincense on it. 
 
 Hn"ëm.V;miW ‘HT'l.S'mi Acªm.qu al{åm. ~V'ømi #m;’q'w> è~ynIh]Koh; é!roh]a; ynEåB.-la, Ha'ªybih/w<¥  2:2 
`hw")hyl; x:xoßynI x:yrEî hVe²ai hx'Beêz>Mih; ‘Ht'r"K'z>a;-ta, !heøKoh; ryji’q.hiw> Ht'_n"bol.-lK' l[;Þ 

 ht;lwsumi hycemwqu aAlm. ylem. !m't;mi #AmqyIw> ay"n:h.k' !roh.a; ynEb. tw"l. hn:ytiyy:w>  2:2 
 ax'b.dm;l. ht;r>k'da; ht;r>k'dai ty" an"h.k' qysey:w> ht;n>Abl. lko l[; hx;vmimiW 

`ywy ~dq aw"[.r:b. albqtyal lb;q;tymid> !b;rwqu 
 2:2 'He shall then bring it to Aaron's sons the priests; and shall take from it his handful of its fine flour and of its oil with 
all of its frankincense. And the priest shall offer it up in smoke as its memorial portion on the altar, an offering by fire of a 
soothing aroma to the LORD. 
 

s `hw")hy> yVeîaime ~yviÞd"q") vd<qoï wyn"+b'l.W !roàh]a;l. hx'ên>Mih;-!mi ‘tr<t,’ANh;w>  2:3 
`ywyd: ay"n:b'rwqumi !yvidwqu vd:Aq yhiAnbliw> !rhal at'x'nmi !mi ra;t.vyIdW  2:3 

 2:3 'The remainder of the grain offering belongs to Aaron and his sons: a thing most holy, of the offerings to the LORD 
by fire. 
 

 !m,V,êB; tl{åWlB. ‘tCom; tALÜx; tl,soå rWN=t; hpeäa]m; hx'Þn>mi !B:ïr>q' brI±q.t; ykiîw>  2:4 
s `!m,V'(B; ~yxiîvum. tACßm; yqEïyqir>W 

 !l'ypid> !r"yjip; !s'yrIg> !c'yrIg> tl;As rwnUt; ypeam; at'x'nmi !b;rwqu byrEq't. yrEa.w:  2:4 
`xv;mbi !yxiyvimdI !yrIyjip; !ygIApsa;w> !ygIApsaiw> xv;mbi 

 2:4 'Now when you bring an offering of a grain offering baked in an oven, it shall be unleavened cakes of fine flour 
mixed with oil, or unleavened wafers spread with oil. 
 

`hy<)h.ti hC'îm; !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ^n<+B'r>q' tb;Þx]M;h;(-l[; hx'în>mi-~aiw>  2:5 
`yhet. ryjip; xv;mbi al'ypidI at'lwsu tl;As $n"b'rwqu at'yrEsm; l[; at'x'nmi ~aiw>  2:5 

 2:5 'If your offering is a grain offering made on the griddle, it shall be of fine flour, unleavened, mixed with oil; 
 

s `awhi( hx'Þn>mi !m,v'_ h'yl,Þ[' T'îq.c;y"w> ~yTiêPi ‘Ht'ao tAtÜP'  2:6 
`ayhi at'x'nmi ax'vmi hl;[. qyrItW !y[iwcubi ht;y" [c;b;  2:6 

 2:6 you shall break it into bits and pour oil on it; it is a grain offering. 
 

`hf,(['Te !m,V,ÞB; tl,soï ^n<+B'r>q' tv,x,Þr>m; tx;în>mi-~aiw>  2:7 



`dybe[.tti xv;mbi tl;As $n"b'rwqu atdyrd atdrd at'd>r" at'x'nmi ~aiw>  2:7 
 2:7 'Now if your offering is a grain offering made in a pan, it shall be made of fine flour with oil. 
 
 Hv'ÞyGIhiw> !heêKoh;-la, ‘Hb'yrIq.hiw> hw"+hyl; hL,aeÞme hf,²['yE rv<ôa] hx'ªn>Mih;-ta, t'äabehew>  2:8 

`x;Be(z>Mih;-la, 
 hn:ybir>q'ywI ywy ~dq ~dql !yleaime dybe[.tyId> dybe[.y:d> at'x'nmi ty" yteyt;w>  2:8 

`ax'b.dm;l. hn:ybir>q'ywI hn:ybir>qy:w> an"h.k'l. 
 2:8 'When you bring in the grain offering which is made of these things to the LORD, it shall be presented to the priest 
and he shall bring it to the altar. 
 

 x:xoßynI x:yrEî hVe²ai hx'Be_z>Mih; ryjiÞq.hiw> Ht'êr"K'äz>a;-ta, ‘hx'n>Mih;-!mi !hEÜKoh; ~yrI’hew>  2:9 
`hw")hyl; 

 qysey:w> ht;r>k'da; ht;r>k'dai ty" at'x'nmi !mi an"h.k' ~yryw vyrEpy:w> vyrEp'ywI  2:9 
`ywy ~dq aw"[.r:b. albqtyal lb;q;tmid> !b;rwqu ax'b.dm;l. 

 2:9 'The priest then shall take up from the grain offering its memorial portion, and shall offer it up in smoke on the altar 
as an offering by fire of a soothing aroma to the LORD. 
 

`hw")hy> yVeîaime ~yviÞd"q'¥ vd<qoï wyn"+b'l.W !roàh]a;l. hx'ên>Mih;-!mi ‘tr<t,’ANh;w>  2:10 
`ywyd: ay"n:b'rwqumi !yvidwqu vd:Aq yhiAnbliw> !roh.a;l. at'x'nmi !mi ra;t.vyIdW  2:10 

 2:10 'The remainder of the grain offering belongs to Aaron and his sons: a thing most holy of the offerings to the LORD 
by fire. 
 
 vb;êD>-lk'w> ‘raof.-lk' yKiÛ #me_x' hf,Þ['te al{ï hw"ëhyl; ‘WbyrI’q.T; rv<Üa] hx'ªn>Mih;-lK'  2:11 

`hw")hyl;( hV,Þai WNM,²mi Wryjióq.t;-al{) 
 lkow> rymix. lko yrEa. [y:mix. dybe[.tti al' ywy ~dq !wbur>q'tdI at'x'nmi lko  2:11 

`ywy ~dq an"b'rwqu hynEmi !wqus.t; al' vb;d> 
 2:11 'No grain offering, which you bring to the LORD, shall be made with leaven, for you shall not offer up in smoke 
any leaven or any honey as an offering by fire to the LORD. 
 

`x:xo)ynI x:yrEîl. Wlß[]y:-al{ x;Beîz>Mih;-la,w> hw"+hyl; ~t'Þao WbyrIïq.T; tyvi²arE !B:ïr>q'  2:12 
 !wqsy !wqust;yI al' ax'b.dm;lW ywy ~dq !Aht.y" !wbur>q't. ym;dq; !b;rwqu  2:12 

`aw"[.r:b. al'b'q;tail. 
 2:12 'As an offering of first fruits you shall bring them to the LORD, but they shall not ascend for a soothing aroma on 
the altar. 
 

 l[;Þme ^yh,êl{a/ tyrIåB. xl;m,… tyBiªv.t; al{åw> èxl'm.Ti xl;M,äB; é^t.x'n>mi !B:år>q'-lk'w>  2:13 
s `xl;m,( byrIïq.T; ß̂n>B'r>q'-lK' l[;î ^t<+x'n>mi 

 $h'l'a. ~y"q. xl;m. xl;m; lyjeb;t. al'w> xl;mti ax'lmib. $t'x'nmi !b;rwqu lkow>  2:13 
`ax'lmi byrEq't. $n"b'rqu lko l[; $t'x'nmi l[;me 

 2:13 'Every grain offering of yours, moreover, you shall season with salt, so that the salt of the covenant of your God 
shall not be lacking from your grain offering; with all your offerings you shall offer salt. 
 

 byrI§q.T; lm,êr>K; fr,G<å ‘vaeB' yWlÜq' bybiúa' hw"+hyl; ~yrIßWKBi tx;în>mi byrI±q.T;-~aiw>  2:14 
`^yr<(WKBi tx;în>mi taeÞ 

 !k'ykir: !k'wrUype rwnUb. yleq. bybia. bybia; ywy ~dq !yrIwkubi tx;nmi byrEq't. ~aiw>  2:14 
`$r"wkubi tx;nmi ty" byrEq't. 

 2:14 'Also if you bring a grain offering of early ripened things to the LORD, you shall bring fresh heads of grain roasted 
in the fire, grits of new growth, for the grain offering of your early ripened things. 
 

`awhi( hx'Þn>mi hn"+bol. h'yl,Þ[' T'îm.f;w> !m,v,ê ‘h'yl,’[' T'Ût;n"w>  2:15 
`ayhi at'x'nmi at'n>Abl. hl'[. ywEv;tW ax'vmi hl;[. !yteytiw>  2:15 



 2:15 'You shall then put oil on it and lay incense on it; it is a grain offering. 
 
 `hw")hyl; hV,Þai Ht'_n"bol.-lK' l[;Þ Hn"ëm.V;miW ‘Hf'r>GImi Ht'ªr"K'z>a;-ta, !heøKoh; ryji’q.hiw>  2:16 

p 
 lk' l[; hx;vmimiW hk;wrUypemi hs;rgImi ht;r>k'da; ht;r>k'dai ty an"h.k' qysey:w>  2:16 

`ywy ~d"q. an"b'rwqu ht;n>Abl. 
 2:16 'The priest shall offer up in smoke its memorial portion, part of its grits and its oil with all its incense as an offering 
by fire to the LORD. 
 

 hb'êqen>-~ai ‘rk'z"-~ai byrIêq.m; aWhå ‘rq'B'h;-!mi ~aiÛ An=B'r>q' ~ymiÞl'v. xb;z<ï-~aiw>  3:1 
`hw")hy> ynEïp.li WNb,ÞyrIq.y: ~ymiîT' 

 ab'qwnU ~ai rk;d> ~ai byrEq'm. awhu yrEAt !mi ~ai hynEb'rwqu ay"v;dwqu ts;knI ~aiw  3:1 
`ywy ~dq hynEybir>q'y> ~yliv. 

 3:1 'Now if his offering is a sacrifice of peace offerings, if he is going to offer out of the herd, whether male or female, 
he shall offer it without defect before the LORD. 
 

 !ro’h]a; •ynEB. Wq‡r>z"w> d[e_Am lh,aoå xt;P,Þ Aj§x'v.W AnëB'r>q' varoå-l[; ‘Ady" %m:Üs'w>  3:2 
`bybi(s' x;BeÞz>Mih;-l[; ~D"²h;-ta, ~ynIôh]Koh; 

 !wqur>zyIw> an"mzI !k;vm; [r:tbi hynEysik.yIw> hynEb'rwqu vyrE l[; hydEy> $AmsyIw>  3:2 
`rwxs-rAxs. ax'b.dm; l[; am'd> ty" ay"n:h.k' !rha ynEb. !wqryzyw 

 3:2 'He shall lay his hand on the head of his offering and slay it at the doorway of the tent of meeting, and Aaron's sons 
the priests shall sprinkle the blood around on the altar. 
 
 ‘taew> br<Q,êh;-ta, hS,äk;m.h;( ‘bl,xe’h;-ta, hw"+hyl; hV,Þai ~ymiêl'V.h; xb;Z<åmi ‘byrIq.hiw>  3:3 

`br<Q<)h;-l[; rv<ßa] bl,xeêh;-lK' 
 lko ty"w> aw"g: ty" ypex'd> ab'rt; ty" ywy ~dq an"b'rwqu ay"v;dwqu ts;knImi byrEq'ywI  3:3 

`aw:g" l[;d> ab'rt; 
 3:3 'From the sacrifice of the peace offerings he shall present an offering by fire to the LORD, the fat that covers the 
entrails and all the fat that is on the entrails, 
 

 ‘tr<t,’YOh;-ta,w> ~yli_s'K.h;-l[; rv<ßa] !h,êle[] rv<åa] ‘bl,xe’h;-ta,w> tyOël'K.h; yTeäv. ‘taew>  3:4 
`hN"r<)ysiy> tAyàl'K.h;-l[; dbeêK'h;-l[; 

 ar"cx; ty"w> ay"s;sygI l[;d> !yhyl[d !Ahyle[.d: ab'rt; ty"w> !y"lAk !ytert; ty"w>  3:4 
`hn:ydE[.y: at'y"lAk l[; ad"bk; l[;d> arcyx 

 3:4 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, and the lobe of the liver, which he shall 
remove with the kidneys. 
 

 rv<åa] ~yciÞ[eh'-l[; rv<ïa] hl'ê[oh'ä-l[; hx'Beêz>Mih; ‘!roh]a;-ynE)b. AtÜao Wryji’q.hiw>  3:5 
p `hw")hyl;( x:xoßynI x:yrEî hVe²ai vae_h'-l[; 

 l[;d> ay"[;a' l[;d> at'l'[. l[; ax'b.dm;l. !rha ynEb. hytey" !wqus.yIw> !wqus.y:w>  3:5 
`ywy ~dq aw"[.r:b. albqtyal lb;q;tmid> !b;rwqu at'v'yai 

 3:5 'Then Aaron's sons shall offer it up in smoke on the altar on the burnt offering, which is on the wood that is on the 
fire; it is an offering by fire of a soothing aroma to the LORD. 
 

`WNb,(yrIq.y: ~ymiÞT' hb'êqen> Aaæ ‘rk'z" hw"+hyl; ~ymiÞl'v. xb;z<ïl. An°B'r>q' !aCoôh;-!mi-~aiw>  3:6 
 ~yliv. ab'qwnU Aa rk;d> ywy ~dq ay"v;dwqu ts;knIl. hynEb'rwqu an"[' !mi ~aiw>  3:6 

`hynEybir>q'y> 
 3:6 'But if his offering for a sacrifice of peace offerings to the LORD is from the flock, he shall offer it, male or female, 
without defect. 
 

`hw")hy> ynEïp.li Atßao byrIïq.hiw> An=B'r>q'-ta, byrIßq.m;-aWh) bf,K,î-~ai  3:7 



`ywy ~d"qli ~dq hytey" byrEq'ywI hynEb'rwqu ty" byrEq'm. awhu rm;yai ~ai  3:7 
 3:7 'If he is going to offer a lamb for his offering, then he shall offer it before the LORD, 
 

 ynE“B. Wqr>z"w>û d[e_Am lh,aoå ynEßp.li Atêao jx;äv'w> AnëB'r>q' varoå-l[; ‘Ady"-ta, %m:Üs'w>  3:8 
`bybi(s' x;BeÞz>Mih;-l[; Am±D"-ta, !roõh]a; 

 !wqur>zyIw> an"mzI !k;vm; ~d"q. hytey" sAkyIw> hynEb'rwqu vyrE l[; hydEy> ty" $AmsyIw>  3:8 
`rwxs-rwxs ax'b.dm; l[; hymed> ty" !rha ynEb. !wqryzyw 

 3:8 and he shall lay his hand on the head of his offering and slay it before the tent of meeting, and Aaron's sons shall 
sprinkle its blood around on the altar. 
 
 hc,Þ['h, tM;î[ul. hm'êymit. hy"ål.a;h' ‘ABl.x, èhw"hyl; hV,äai é~ymil'V.h; xb;Z<åmi byrI’q.hiw>  3:9 

`br<Q<)h;-l[; rv<ßa] bl,xeêh;-lK' ‘taew> br<Q,êh;-ta, hS,äk;m.h;( ‘bl,xe’h;-ta,w> hN"r<+ysiy> 
 atmylv at'm.lv; at'y>la; hybert; ywy ~dq an"b'rwqu ay"v;dwqu ts;knImi byrEq'ywI  3:9 

 lko ty"w> aw"g: ty" ypex'd> ab'rt; ty" hn:ydE[.y: atrzyv at'rz:v; lybeq.ol' lybeqli 
`aw"g: l[;d> ab'rt; 

 3:9 'From the sacrifice of peace offerings he shall bring as an offering by fire to the LORD, its fat, the entire fat tail 
which he shall remove close to the backbone, and the fat that covers the entrails and all the fat that is on the entrails, 
 
 ‘tr<t,’YOh;-ta,w> ~yli_s'K.h;-l[; rv<ßa] !h,êle[] rv<åa] ‘bl,xe’h;-ta,w> tyOël'K.h; yTeäv. ‘taew>  3:10 

`hN"r<)ysiy> tyOàl'K.h;-l[; dbeêK'h;-l[; 
 ty"w> ay"s;sgI ay"s;s;ygI l[;d> !yhyl[d !Ahyle[.d: ab'rt; ty"w> !y"lAk !ytert; ty"w>  3:10 

`hn:ydE[.y: at'y"lAk l[; ad"bk; l[;d> arcyx ar"cx; 
 3:10 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, and the lobe of the liver, which he shall 
remove with the kidneys. 
 

p `hw")hyl; hV,Þai ~x,l,î hx'Be_z>Mih; !hEßKoh; Arïyjiq.hiw>  3:11 
`ywy ~dq an"b'rwqu ~yxel. ax'b.dm;l. an"h.k' hynEqis.y:w> hynEyqiysey:w>  3:11 

 3:11 'Then the priest shall offer it up in smoke on the altar as food, an offering by fire to the LORD. 
 

`hw")hy> ynEïp.li AbßyrIq.hiw> An=B'r>q' z[eÞ ~aiîw>  3:12 
`ywy ~dq hynEybir>q'ywI hynEb'rwqu ay"z:[i ynEb. !mi ~aiw>  3:12 

 3:12 'Moreover, if his offering is a goat, then he shall offer it before the LORD, 
 

 !roõh]a; ynE“B. Wqr>z"w>û d[e_Am lh,aoå ynEßp.li Atêao jx;äv'w> Avêaro-l[; ‘Ady"-ta, %m:Üs'w>  3:13 
`bybi(s' x;BeÞz>Mih;-l[; Am±D"-ta, 

 !wqur>zyIw> an"mzI !k;vm; ~dql ~d"qu hytey" sAkyIw> hyveyrE l[; hydEy> ty" $AmsyIw>  3:13 
`rwxs-rwxs ax'b.dm; l[; hymed> ty" !roh.a; ynEb. !wqryzyw 

 3:13 and he shall lay his hand on its head and slay it before the tent of meeting, and the sons of Aaron shall sprinkle its 
blood around on the altar. 
 

 ‘taew> br<Q,êh;-ta, hS,äk;m.h;( ‘bl,xe’h;-ta, hw"+hyl;( hV,Þai AnëB'r>q' ‘WNM,’mi byrIÜq.hiw>  3:14 
`br<Q<)h;-l[; rv<ßa] bl,xeêh;-lK' 

 lko ty"w> aw"g: ty" ypex'd> ab'rt; ty" ywy ~dq an"b'rwqu hynEb'rwqu hynEmi byrEq'ywI  3:14 
`aw"g: l[;d> ab'rt; 

 3:14 'From it he shall present his offering as an offering by fire to the LORD, the fat that covers the entrails and all the 
fat that is on the entrails, 
 
 ‘tr<t,’YOh;-ta,w> ~yli_s'K.h;-l[; rv<ßa] !h,êle[] rv<åa] ‘bl,xe’h;-ta,w> tyOël'K.h; yTeäv. ‘taew>  3:15 

`hN"r<)ysiy> tyOàl'K.h;-l[; dbeêK'h;-l[; 
 ty"w> ay"s;sgI ay"ss;ygI l[;d> !yhyl[d !Ahyle[.d: ab'rt; ty"w> !y"lAk !ytert; ty"w>  3:15 



`hn:ydE[.y: at'y"lAk l[; ad"bk; l[;d> arcyx ar"cx; 
 3:15 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, and the lobe of the liver, which he shall 
remove with the kidneys. 
 

`hw")hyl; bl,xeÞ-lK' x:xoêynI x:yrEäl. ‘hV,ai ~x,l,Û hx'Be_z>Mih; !hEßKoh; ~r"îyjiq.hiw>  3:16 
 ab'rt; lko aw"[.r:b. al'b'q;tail. an"b'rwqu ~yxel. ax'b.dm;l. an"h.k' !wnUyqiysey:w>  3:16 

`ywy ~dq 
 3:16 'The priest shall offer them up in smoke on the altar as food, an offering by fire for a soothing aroma; all fat is the 
LORD'S. 
 

p `Wlke(ato al{ï ~D"Þ-lk'w> bl,xeî-lK' ~k,_ytebov.Am) lkoßB. ~k,êyteroådol. ‘~l'A[ tQ:Üxu  3:17 
 am'd> lkow> byrt ab'rt; lko !AkynEb't.Am lkob. !wkytrdl !AkyrEd"l. ~l;[' ~y"q.  3:17 

`!wluk.yte al' 
 3:17 'It is a perpetual statute throughout your generations in all your dwellings: you shall not eat any fat or any blood.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  4:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  4:1 

 4:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 rv<ßa] hw"ëhy> twOæc.mi ‘lKomi ‘hg"g"v.bi aj'Ûx/t,-yKi( vp,n<© èrmoale élaer"f.yI ynEåB.-la, rBeúD:  4:2 

`hN"hE)me tx;Þa;me hf'§['w> hn"yf,_['te al{å 
 ywyd: ay"d:Aqpi lkomi wluv'b. bwxuy> yrEa. vn"a. rm;ymel. larvy ynEb. ~[i lylem;  4:2 

`!Ahn>mi dx; !mi dybe[.y:w> ad"b'[.tail. !yrIv.k' al'd> 
 4:2 "Speak to the sons of Israel, saying, 'If a person sins unintentionally in any of the things which the LORD has 
commanded not to be done, and commits any of them, 
 
 rP:å aj'øx' rv,’a] •AtaJ'x; l[;ä byrI‡q.hiw> ~['_h' tm;äv.a;l. aj'Þx/y< x:yvi²M'h; !hEôKoh; ~aiä  4:3 

`taJ'(x;l. hw"ßhyl; ~ymi²T' rq"ïB'-!B, 
 rAt bx'd> hyteb.Ax l[; brEq'ywI am'[; ybwxl tb;Axl. bwxuy> ab'r: an"h.k' ~ai  4:3 

`at'j'x;l. ywy ~dq ~yliv. yrEAt rb; 
 4:3 if the anointed priest sins so as to bring guilt on the people, then let him offer to the LORD a bull without defect as a 
sin offering for the sin he has committed. 
 
 varoå-l[; ‘Ady"-ta, %m:Üs'w> hw"+hy> ynEåp.li d[eÞAm lh,aoï xt;P,²-la, rP'ªh;-ta, aybiähew>  4:4 

`hw")hy> ynEïp.li rP"ßh;-ta, jx;îv'w> rP'êh; 
 l[; hydEy> ty" $AmsyIw> ywy ~d"q.o ~dql an"mzI !k;vm; [r:tli ar"At ty" yteyy:w>  4:4 

`ywy ~dq ar"At ty" sAkyIw> ar"At vyrE 
 4:4 'He shall bring the bull to the doorway of the tent of meeting before the LORD, and he shall lay his hand on the head 
of the bull and slay the bull before the LORD. 
 

`d[e(Am lh,aoï-la, Atßao aybiîhew> rP"+h; ~D:ämi x:yviÞM'h; !hEïKoh; xq:±l'w>  4:5 
`an"mzI !k;vm;l. hytey" ytyyw ly[ey:w> ar"Atd> am'd>mi abrmd ab'r: an"h.k' bs;yIw>  4:5 

 4:5 'Then the anointed priest is to take some of the blood of the bull and bring it to the tent of meeting, 
 

 hw"ëhy> ynEåp.li ‘~ymi['P. [b;v,Û ~D"øh;-!mi hZ"“hiw> ~D"_B; A[ßB'c.a,-ta, !hE±Koh; lb;ój'w>  4:6 
`vd<Qo)h; tk,roïP' ynEßP.-ta, 

 ~dq !ynImzI [b;v. am'd> !mi ydEy:w> am'dbi hy[bcya hy[eb.ca; ty" an"h.k' lAbjyIw>  4:6 
`av'dwqud> at'kwrUp' ~dql ~d"q. ywy ~dql 

 4:6 and the priest shall dip his finger in the blood and sprinkle some of the blood seven times before the LORD, in front 
of the veil of the sanctuary. 
 



 rv<ßa] hw"ëhy> ynEåp.li ‘~yMiS;h; tr<joÜq. xB;’z>mi tAnr>q;û-l[; ~D"øh;-!mi !he’Koh; •!t;n"w>  4:7 
 lh,aoï xt;P,Þ-rv,a] hl'ê[oh' xB;äz>mi ‘dAsy>-la, ‘%Pov.yI rP'ªh; ~D:ä-lK' taeäw> d[e_Am lh,aoåB. 

`d[e(Am 
 !k;vm;bdI ywy ~d"q. ay"m;swbu tr:AjqdI ax'b.dm; tn"rq; l[; am'd> !mi an"h.k' !teyIw>  4:7 

 [r:tbid> at'l'[.d: ax'b.dm;d> ad"Asyli dwvy $ApvyI ar"Atd> am'd> lko ty"w> an"mzI 
`an"mzI !k;vm; 

 4:7 'The priest shall also put some of the blood on the horns of the altar of fragrant incense which is before the LORD in 
the tent of meeting; and all the blood of the bull he shall pour out at the base of the altar of burnt offering which is at the 
doorway of the tent of meeting. 
 
 ‘taew> br<Q,êh;-l[; hS,äk;m.h;( ‘bl,xe’h;-ta, WNM,_mi ~yrIåy" taJ'Þx;h;( rP:ï bl,xe²-lK'-ta,w>  4:8 

`br<Q<)h;-l[; rv<ßa] bl,xeêh;-lK' 
 lko ty"w> aw"g: l[; ypex'd> ab'rt; ty" hynEmi vyrEpy: at'j'x;d> ar"At br:t. lko ty"w>  4:8 

`aw"g: l[;d> ab'rt; 
 4:8 'He shall remove from it all the fat of the bull of the sin offering: the fat that covers the entrails, and all the fat which 
is on the entrails, 
 
 ‘tr<t,’YOh;-ta,w> ~yli_s'K.h;-l[; rv<ßa] !h,êyle[] rv<åa] ‘bl,xe’h;-ta,w> tyOël'K.h; yTeäv. ‘taew>  4:9 

`hN"r<)ysiy> tAyàl'K.h;-l[; dbeêK'h;-l[; 
 ty"w> ay"s;sgI ay"ss;ygI l[;d> !yhyl[d !Ahyle[.d: ab'rt; ty"w> !y"lAk !ytert; ty"w>  4:9 

`hn:ydE[.y: at'y"lAk l[; ad"bk; l[;d> arcyx ar"cx; 
 4:9 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, and the lobe of the liver, which he shall 
remove with the kidneys 
 

`hl'([oh' xB;îz>mi l[;Þ !heêKoh; ‘~r"yjiq.hiw> ~ymi_l'V.h; xb;z<å rAVàmi ~r:êWy rv<åa]K;  4:10 
 l[; an"h.k' !wnUyqiysey:w> ay"v;dwqu ts;knI rAtmi vr:p'tmid> vr:pt;ymid> am'k.  4:10 

`at'l'[.d: ax'b.dm; 
 4:10 (just as it is removed from the ox of the sacrifice of peace offerings), and the priest is to offer them up in smoke on 
the altar of burnt offering. 
 

`Av*r>piW ABßr>qiw> wy['_r"K.-l[;w> Avàaro-l[; Arêf'B.-lK'-ta,w> ‘rP'h; rA[Ý-ta,w>  4:11 
`hylekwauw> hywEg:w> yhiA[r"k. l[;w> hyveyrE l[; hyrEsbi lko ty"w> ar"At $v;m. ty"w>  4:11 

 4:11 'But the hide of the bull and all its flesh with its head and its legs and its entrails and its refuse, 
 
 !v,D<êh; %p,v,ä-la, ‘rAhj' ~AqÜm'-la, hn<÷x]M;l;( #Wx’mi-la, rP'h;û-lK'-ta, ayciäAhw>  4:12 

p `@rE)F'yI !v,D<Þh; %p,v,î-l[; vae_B' ~yciÞ[e-l[; At±ao @r:ïf'w> 
 dv;yme tybe rt;a.l; yked> rt;a.l; at'yrIvm;l. ar"b;ymil. ar"At lko ty" qypey:w>  4:12 
 am'jqi dv;yme tybe rt;a. l[; arwnb at'v'yaib. ay"[;a' l[; hytey" dyqeAyw> am'jqi 

`dq;AtyI 
 4:12 that is, all the rest of the bull, he is to bring out to a clean place outside the camp where the ashes are poured out, 
and burn it on wood with fire; where the ashes are poured out it shall be burned. 
 

 tx;’a; Wf['w>û lh'_Q'h; ynEßy[eme rb'êD" ~l;ä[.n<w> WGëv.yI ‘laer"f.yI td:Û[]-lK' ~ai’w>  4:13 
`Wmve(a'w> hn"yf,Þ['te-al{ rv<ïa] hw"±hy> twOõc.mi-lK'mi 

 al'h'q. ynEy[eme am'g"tpi as;kum. as;k;m. yheywI !Alt.vyI laer"vyId> at'vnIk. lko ~aiw>  4:13 
`!wbuwxuywI ad"b'[.tail. !yrIv.k' al'd> ywyd: ay"d:Aqpi lkomi dx; !wdUb.[y:w> 

 4:13 'Now if the whole congregation of Israel commits error and the matter escapes the notice of the assembly, and they 
commit any of the things which the LORD has commanded not to be done, and they become guilty; 
 
 taJ'êx;l. ‘rq'B'-!B, rP:Ü lh'øQ'h; WbyrI’q.hiw> h'yl,_[' Waßj.x' rv<ïa] taJ'êx;h;( ‘h['d>An*w>  4:14 



`d[e(Am lh,aoï ynEßp.li Atêao Waybiähew> 
 yrEAt rb; rAt al'h'q. !wbur>q'ywI hl;[. wbux'd> at'b.Ax [d:y>ttiw> [d:ytiytiw>  4:14 

`an"mzI !k;vm; ~dq ~d"qli hytey" !Atyy:w> at'j'x;l. 
 4:14 when the sin which they have committed becomes known, then the assembly shall offer a bull of the herd for a sin 
offering and bring it before the tent of meeting. 
 
 rP"ßh;-ta, jx;îv'w> hw"+hy> ynEåp.li rP"ßh; varoï-l[; ~h,²ydEy>-ta, hd"ó[eh' ynE“q.zI Wkm.s'w>û  4:15 

`hw")hy> ynEïp.li 
 ar"At ty" sAkyIw> ywy ~dq ar"At vyrE l[; !AhydEy> ty" at;vnIk. ybes' !wkum.syIw>  4:15 

`ywy ~dq 
 4:15 'Then the elders of the congregation shall lay their hands on the head of the bull before the LORD, and the bull shall 
be slain before the LORD. 
 

`d[e(Am lh,aoß-la, rP"+h; ~D:ämi x:yviÞM'h; !hEïKoh; aybi²hew>  4:16 
`an"mzI !k;vm;l. ar"Atd> am'd>mi abrmd ab'r: an"h.k' ytyyw ly[ey:w>  4:16 

 4:16 'Then the anointed priest is to bring some of the blood of the bull to the tent of meeting; 
 

 ynEïP. taeÞ hw"ëhy> ynEåp.li ‘~ymi['P. [b;v,Û hZ"ùhiw> ~D"_h;-!mi A[ßB'c.a, !hE±Koh; lb;ój'w>  4:17 
`tk,ro)P'h; 

 ~dql ~d"q. ywy ~dq !ynImzI [b;v. ydEy:w> am'd> !mi hy[eb.ca; an"h.k' lAbjyIw>  4:17 
`at'kwrUp' 

 4:17 and the priest shall dip his finger in the blood and sprinkle it seven times before the LORD, in front of the veil. 
 
 taeäw> d[e_Am lh,aoåB. rv<ßa] hw"ëhy> ynEåp.li ‘rv,a] x:Beªz>Mih; tnOær>q;-l[; !TEåyI ~D"úh;-!miW  4:18 

`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ-rv,a] hl'ê[oh' xB;äz>mi ‘dAsy>-la, ‘%Pov.yI ~D"ªh;-lK' 
 am'd> lko ty"w> an"mzI !k;vm;bdI ywy ~dqd ax'b.dm; tn"rq; l[; !yteyI am'd> !miW  4:18 

`an"mzI !k;vm; [r:tbid> at'l'[.d: ax'b.dm;d> ad"Asyli dwvy $ApvyI 
 4:18 'He shall put some of the blood on the horns of the altar which is before the LORD in the tent of meeting; and all 
the blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering which is at the doorway of the tent of meeting. 
 

`hx'Be(z>Mih; ryjiÞq.hiw> WNM,_mi ~yrIåy" ABàl.x,-lK' taeîw>  4:19 
`ax'b.dm;l. qysey:w> hynEmi vyrEpy: hybert; lko ty"w>  4:19 

 4:19 'He shall remove all its fat from it and offer it up in smoke on the altar. 
 

 !hEßKoh; ~h,²le[] rP<ôkiw> AL=-hf,[]y: !KEß taJ'êx;h;( rp:ål. ‘hf'[' rv<Üa]K; rP'êl; hf'ä['w>  4:20 
`~h,(l' xl;îs.nIw> 

 rp;k;yIw> hyle dybe[.y: !yke at'j'x;d> ar"Atl. db;[.d: am'k. ar"Atl. dybe[.y:w>  4:20 
`!Ahl. qybet.vyIw> an"h.k' !Ahyle[. 

 4:20 'He shall also do with the bull just as he did with the bull of the sin offering; thus he shall do with it. So the priest 
shall make atonement for them, and they will be forgiven. 
 

 rP"åh; taeÞ @r:êf' rv<åa]K; Atêao @r:åf'w> hn<ëx]M;l;( ‘#Wxmi-la, rP'ªh;-ta, ayciäAhw>  4:21 
p `aWh) lh'ÞQ'h; taJ;îx; !Av+arIh' 

 ty" dyqeAad> am'k. hytey" dyqeAyw> at'yrIvm;l. ar"b;ymil. ar"At lko ty" qypey:w>  4:21 
`awhu al'h'q. taj;x; ha'm'dq; ar"At 

 4:21 'Then he is to bring out the bull to a place outside the camp and burn it as he burned the first bull; it is the sin 
offering for the assembly. 
 
 hn"yf,²['te-al{ rv<ôa] wyh'øl{a/ hw"“hy> •twOc.mi-lK'mi tx;äa; hf'‡['w> aj'_x/y<) ayfiÞn" rv<ïa]  4:22 

`~ve(a'w> hg"ßg"v.Bi 



 !yrIv.k' al'd> hyhel'a. ywyd: ay"d:Aqpi lkomi dx; dybe[.y:w> bwxuy> ab'r: yd ~ai  4:22 
`bwxuywI wluv'b. ad"b'[.tail. 

 4:22 'When a leader sins and unintentionally does any one of all the things which the LORD his God has commanded not 
to be done, and he becomes guilty, 
 
 rk"ïz" ~yZIß[i ry[iîf. An°B'r>q'-ta, aybióhew> HB'_ aj'Þx' rv<ïa] AtêaJ'x; ‘wyl'ae [d:ÛAh-Aa)  4:23 

`~ymi(T' 
 rk;d> !yzI[i rb; rypic. hynEb'rwqu ty" yteyy:w> hb; bx'd> hyteb.Ax hyle [d:y>tai Aa  4:23 

`~yliv. 
 4:23 if his sin which he has committed is made known to him, he shall bring for his offering a goat, a male without 
defect. 
 

 hl'Þ[oh'-ta, jx;îv.yI-rv,a] ~Aq±m.Bi Atêao jx;äv'w> ry[iêF'h; varoå-l[; ‘Ady" %m:Üs'w>  4:24 
`aWh) taJ'Þx; hw"+hy> ynEåp.li 

 ~dq at'l'[. ty" sAkyId> ar"ta;b. hytey" sAkyIw> ar"ypic. vyrE l[; hydEy> $AmsyIw>  4:24 
`awhu at'j'x; ywy 

 4:24 'He shall lay his hand on the head of the male goat and slay it in the place where they slay the burnt offering before 
the LORD; it is a sin offering. 
 
 AmæD"-ta,w> hl'_[oh' xB;äz>mi tnOàr>q;-l[; !t;§n"w> A[êB'c.a,B. ‘taJ'x;h;( ~D:Ûmi !heøKoh; xq;’l'w>  4:25 

`hl'([oh' xB;îz>mi dAsßy>-la, %Poêv.yI 
 ax'b.dm; tn"rq; l[; !yteyIw> hy[bcyab hy[eb.ca;b. at'j'x;d> am'd>mi an"h.k' bs;yIw>  4:25 

`at'l'[.d: ax'b.dm;d> ad"Asyli dwvy $ApvyI hymed> ty"w> at'l'[.d: 
 4:25 'Then the priest is to take some of the blood of the sin offering with his finger and put it on the horns of the altar of 
burnt offering; and the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering. 
 

 !hE±Koh; wyl'ó[' rP,’kiw> ~ymi_l'V.h; xb;z<å bl,xeÞK. hx'Beêz>Mih; ryjiäq.y: ‘ABl.x,-lK'-ta,w>  4:26 
p `Al) xl;îs.nIw> AtàaJ'x;me 

 an"h.k' yhiAl[. rp;k;ywI ay"v;dwqu ts;knI br:tki ax'b.dm;l. qysey: hybert; lko ty"w>  4:26 
`hyle qybet.vyIw> hyteb.Axmi 

 4:26 'All its fat he shall offer up in smoke on the altar as in the case of the fat of the sacrifice of peace offerings. Thus the 
priest shall make atonement for him in regard to his sin, and he will be forgiven. 
 

 hw"±hy> twOõc.Mimi tx;’a; Ht'fo[]B;û #r<a'_h' ~[;äme hg"ßg"v.bi aj'îx/T, tx;²a; vp,n<ô-~aiw>  4:27 
`~ve(a'w> hn"yf,Þ['te-al{ rv<ïa] 

 ywyd: ay"d:Aqpimi dx; hydEb.[m;b. a['ra;d> am'[;me wluv'b. bwxuy> dx; vn"a. ~aiw>  4:27 
`bwxuywI ad"b'[.tail. !yrIv.k' al'd> 

 4:27 'Now if anyone of the common people sins unintentionally in doing any of the things which the LORD has 
commanded not to be done, and becomes guilty, 
 

 hm'äymiT. ‘~yZI[i tr:Ûy[if. An÷B'r>q' aybi’hew> aj'_x' rv<åa] AtßaJ'x; wyl'êae [d:äAh Aa…  4:28 
`aj'(x' rv<ïa] AtßaJ'x;-l[; hb'êqen> 

 atmlv am'lv; yzE[i tr:ypic. hynEb'rwqu yteyy:w> bx'd> hyteb.Ax hyle [d:y>tai Aa  4:28 
`bx'd> hyteb.Ax l[; atbwqn ab'qwnU 

 4:28 if his sin which he has committed is made known to him, then he shall bring for his offering a goat, a female 
without defect, for his sin which he has committed. 
 

`hl'([oh' ~Aqßm.Bi taJ'êx;h;ä-ta, ‘jx;v'w> taJ'_x;h;( varoå l[;Þ Adêy"-ta, ‘%m;s'w>  4:29 
`at'l'[.d: ar"ta;b. at'j'x; ty" sAkyIw> at'j'x; vyrE l[; hydEy> ty" $AmsyIw>  4:29 

 4:29 'He shall lay his hand on the head of the sin offering and slay the sin offering at the place of the burnt offering. 
 



 Hm'äD"-lK'-ta,w> hl'_[oh' xB;äz>mi tnOàr>q;-l[; !t;§n"w> A[êB'c.a,B. ‘Hm'D"mi !hEÜKoh; xq;’l'w>  4:30 
`x;Be(z>Mih; dAsßy>-la, %Poêv.yI 

 lko ty"w> at'l'[.d: ax'b.dm; tn"rq; l[; !teyIw> hy[eb.ca;b. hm;d>mi an"h.k' bs;yIw>  4:30 
`ax'b.dm;d> ad"Asyli dwvy $ApvyI hm;d> 

 4:30 'The priest shall take some of its blood with his finger and put it on the horns of the altar of burnt offering; and all 
the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar. 
 

 ryjiÛq.hiw> è~ymil'V.h; xb;z<å l[;äme ébl,xe rs:åWh rv,’a]K; rysiªy" HB'äl.x,-lK'-ta,w>  4:31 
p `Al) xl;îs.nIw> !hEßKoh; wyl'²[' rP<ïkiw> hw"+hyl; x:xoßynI x:yrEîl. hx'Beêz>Mih; ‘!heKoh; 

 ay"v;dwqu ts;knI l[;me rm;yai br:t. ad:[;taid> am'k. ydE[.y: hb;rt; lko ty"w>  4:31 
 an"h.k' yhiAl[. rp;k;ywI ywy ~dq aw"[.r:b. al'b'q;tail. ax'b.dm;l. an"h.k' qysey:w> 

`hyle qybet.vyIw> 
 4:31 'Then he shall remove all its fat, just as the fat was removed from the sacrifice of peace offerings; and the priest 
shall offer it up in smoke on the altar for a soothing aroma to the LORD. Thus the priest shall make atonement for him, 
and he will be forgiven. 
 

`hN"a<)ybiy> hm'Þymit. hb'îqen> taJ'_x;l. AnàB'r>q' aybiîy" fb,K,²-~aiw>  4:32 
`hn:yteyy: am'lv; ab'qwnU at'j'x;l. hynEb'rwqu yhy yteyy: rm;yai ~aiw>  4:32 

 4:32 'But if he brings a lamb as his offering for a sin offering, he shall bring it, a female without defect. 
 
 jx;Þv.yI rv<ïa] ~Aq§m.Bi taJ'êx;l. ‘Ht'ao jx;Ûv'w> taJ'_x;h;( varoå l[;Þ Adêy"-ta, ‘%m;s'w>  4:33 

`hl'([oh'-ta, 
 ty" sAkyId> ar"ta;b. at'j'x;l. ht;y" sAkyIw> at'j'x; vyrE l[; hydEy> ty" $AmsyIw>  4:33 

`at'l'[. 
 4:33 'He shall lay his hand on the head of the sin offering and slay it for a sin offering in the place where they slay the 
burnt offering. 
 

 hl'_[oh' xB;äz>mi tnOàr>q;-l[; !t;§n"w> A[êB'c.a,B. ‘taJ'x;h;( ~D:Ûmi !heøKoh; xq;’l'w>  4:34 
`x;Be(z>Mih; dAsßy>-la, %Poêv.yI Hm'äD"-lK'-ta,w> 

 at'l'[.d: ax'b.dm; tn"rq; l[; !yteyIw> hy[eb.ca;b. at'j'x;d> am'd>mi an"h.k' bs;yIw>  4:34 
`ax'b.dm;d> ad"Asyli dwvy $ApvyI hm;d> lko ty"w> 

 4:34 'The priest is to take some of the blood of the sin offering with his finger and put it on the horns of the altar of burnt 
offering, and all the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar. 
 

 ryji’q.hiw> è~ymil'V.h; xb;Z<åmi ébf,K,h;-bl,xe( rs:ïWy rv,’a]K; rysiªy" hB'äl.x,-lK'-ta,w>  4:35 
 aj'Þx'-rv,a] AtïaJ'x;-l[; !hE±Koh; wyl'ó[' rP,’kiw> hw"+hy> yVeäai l[;Þ hx'Beêz>Mih; ‘~t'ao !hEÜKoh; 

p `Al) xl;îs.nIw> 
 qysey:w> ay"v;dwqu ts;knImi rm;yai br:t. ad:[;tmid> am'k. ydE[.y: hb;rt; lko ty"w>  4:35 
 hyteb.Ax l[; an"h.k' yhiAl[. rp;k;ywI ywyd: ay"n:b'rwqu l[; ax'b.dm;l. !Aht.y" an"h.k' 

`hyle qybet.vyIw> bx'd> hytbwxm 
 4:35 'Then he shall remove all its fat, just as the fat of the lamb is removed from the sacrifice of the peace offerings, and 
the priest shall offer them up in smoke on the altar, on the offerings by fire to the LORD. Thus the priest shall make 
atonement for him in regard to his sin which he has committed, and he will be forgiven. 
 
 dyGIßy: aAlï-~ai [d"_y" Aaæ ha'Þr" Aaï d[eê aWhåw> hl'êa' lAqå ‘h['m.v'(w> aj'ªx/t,-yKi( vp,n<åw>  5:1 

`An*wO[] af'în"w> 
 ~ai [d:y> Aa az"x. Aa dyhis' awhuw> atmwm ymeAm lq' [m;vyIw> bwxuy> yrEa. vn"a.w:  5:1 

`hybeAx lybeq;ywI ywEx;y> al' 
 5:1 'Now if a person sins after he hears a public adjuration to testify when he is a witness, whether he has seen or 
otherwise known, if he does not tell it, then he will bear his guilt. 



 
 ‘tl;b.nIB. Aa… ha'ªmej. hY"÷x; tl;’b.nIb. •Aa èamej' rb"åD"-lk'B. é[G:Ti rv<åa] vp,n<© Aaæ  5:2 

`~ve(a'w> ameÞj' aWhïw> WNM,êmi ~l;ä[.n<w> ame_j' #r<v,ä tl;Þb.nIB. Aa§ ha'êmej. hm'äheB. 
 tl;bnIb. Aa at'ba;s'm. at'yx; tl;bnIb. Aa ba;s'm. ~[;d"mi lkob. br:qyId> vn"a. Aa  5:2 

 hynEmi as;kum. as;k;m. yheywI ba;s'm. vyxer> qwxyrb tl;bnIb. Aa ab'a.s'm. ar"y[ib. 
`bx'w> [dy ba;s'm. awhuw> 

 5:2 'Or if a person touches any unclean thing, whether a carcass of an unclean beast or the carcass of unclean cattle or a 
carcass of unclean swarming things, though it is hidden from him and he is unclean, then he will be guilty. 
 
 aWhïw> WNM,êmi ~l;ä[.n<w> HB'_ am'Þj.yI rv<ïa] Atêa'm.ju ‘lkol. ~d"êa' ta;äm.juB. ‘[G:yI ykiÛ Aaå  5:3 

`~ve(a'w> [d:Þy" 
 hyteb.Aas. hyteb.As lkol. av'n"a. tb'a.Asb. tb;Aasbi byrqy br:qyI yrEa. Aa  5:3 

`bx'w> ba;s'm. [d:y" awhuw> hynEmi as;kum. as;k;m. yheywI hb; ba;t'syId> 
 5:3 'Or if he touches human uncleanness, of whatever sort his uncleanness may be with which he becomes unclean, and 
it is hidden from him, and then he comes to know it, he will be guilty. 
 

 aJeób;y> rv,’a] lkol.û byjiªyhel. Aaå [r:äh'l. ~yIt;øp'f.bi aJe’b;l. •[b;V'ti yKiä vp,n<³ Aaæ  5:4 
`hL,ae(me tx;îa;l. ~veÞa'w> [d:îy"-aWhw> WNM,_mi ~l;ä[.n<w> h['Þbuv.Bi ~d"²a'h' 

 lkol. ab'j'yael. ab'j'Aal. Aa av'a'ba;l. !w"psib. av'r"p'l. ~yyEq;y> yrEa. vn"a. Aa  5:4 
`!yleaime ad"xl; bx'w> [d:y" awhuw> hynEmi as;kum. as;k;m. yheywI ~wyUqib. av'n"a. vyrEp'ydI 

 5:4 'Or if a person swears thoughtlessly with his lips to do evil or to do good, in whatever matter a man may speak 
thoughtlessly with an oath, and it is hidden from him, and then he comes to know it, he will be guilty in one of these. 
 

`h'yl,([' aj'Þx' rv<ïa] hD"êw:t.hi’w> hL,ae_me tx;äa;l. ~v;Þa.y<-yki( hy"ïh'w>  5:5 
`hl;[. bx'd> ydEw:ywI !yleaime ad"xl; bwxuy> yrEa. yheywI  5:5 

 5:5 'So it shall be when he becomes guilty in one of these, that he shall confess that in which he has sinned. 
 

 hB'²f.Ki !aCoïh;-!mi hb'’qen> aj'øx' rv,’a] •AtaJ'x; l[;ä hw"³hyl; Amåv'a]-ta, aybiähew>  5:6 
`At*aJ'x;me !hEßKoh; wyl'²[' rP<ïkiw> taJ'_x;l. ~yZIß[i tr:îy[if.-Aa) 

 an"[' !mi ab'qwnU bx'd> hyteb.Ax l[; ywy ~dq ~dql hymev'a. hyteb.Ax ty" yteyy:w>  5:6 
`hyteb.Axme an"h.k' yhiAl[. rp;k;ywI at'j'x;l. yzE[i tr:ypic. Aa at'rm;yai 

 5:6 'He shall also bring his guilt offering to the LORD for his sin which he has committed, a female from the flock, a 
lamb or a goat as a sin offering. So the priest shall make atonement on his behalf for his sin. 
 
 ynEïv.-Aa) ~yrI±to yTeîv. aj'ªx' rv<åa] Amøv'a]-ta, aybi’hew> èhf, yDEä éAdy" [yGIåt; al{’-~aiw>  5:7 

`hl'([ol. dx'îa,w> taJ'Þx;l. dx'îa, hw"+hyl;( hn"ßAy-ynE)b. 
 bx'd> hymva hyteb.Ax ty" yteyy:w> at'ysi ar"mai ts;ymik. hydEybi yjemti al' ~aiw>  5:7 

 dx;w> at'j'x;l. dx; ywy ~d"q.o ~dql hn"Ay ynEb. !yrEt. Aa !ynIynIpv; !ytrt !yrEt. 
`at'l'[.l; 

 5:7 'But if he cannot afford a lamb, then he shall bring to the LORD his guilt offering for that in which he has sinned, 
two turtledoves or two young pigeons, one for a sin offering and the other for a burnt offering. 
 
 Av±aro-ta, ql;óm'W hn"+AvarI taJ'Þx;l; rv<ïa]-ta, byrI±q.hiw> !heêKoh;-la, ‘~t'ao aybiÛhew>  5:8 

`lyDI(b.y: al{ïw> APàr>[' lWMïmi 
 ty" qAlmyIw> atymdq; at'wmudq; at'j'x;ldI ty" byrEq'ywI an"h.k' tw"l. !Aht.y" yteyy:w>  5:8 

`vyrEpy: al'w> hyled"q. lybeq.omi lybeq.mi hyveyrE 
 5:8 'He shall bring them to the priest, who shall offer first that which is for the sin offering and shall nip its head at the 
front of its neck, but he shall not sever it. 
 
 x:Be_z>Mih; dAsåy>-la, hceÞM'yI ~D"êB; ra"åv.NIh;w> x:Beêz>Mih; ryqIå-l[; ‘taJ'x;h; ~D:Ûmi hZ"ùhiw>  5:9 



`aWh) taJ'Þx; 
 ycem.tyI ycemtiyI am'dbi ra;t.vyIdW ax'b.dm; lt;Ak l[; at'j'x;d> am'dmi ydEy:w>  5:9 

`ayhi at'j'x; at'j'x. ax'b.dm;d> ad"Asyli 
 5:9 'He shall also sprinkle some of the blood of the sin offering on the side of the altar, while the rest of the blood shall 
be drained out at the base of the altar: it is a sin offering. 
 

 aj'Þx'-rv,a] AtïaJ'x;me !hE±Koh; wyl'ó[' rP,’kiw> jP'_v.MiK; hl'Þ[o hf,î[]y: ynI±Veh;-ta,w>  5:10 
s `Al) xl;îs.nIw> 

 bx'd> hyteb.Axme an"h.k' yhiAl[. rp;k;ywI yzExd:k. at'l'[. dybe[.y: an"y"nti tyw>  5:10 
`hyle qybet.vyIw> 

 5:10 'The second he shall then prepare as a burnt offering according to the ordinance. So the priest shall make atonement 
on his behalf for his sin which he has committed, and it will be forgiven him. 
 
 rv<åa] An÷B'r>q'-ta, aybi’hew> èhn"Ay-ynEb. ynEåv.li éAa ~yrIªto yTeäv.li Adøy" gyFi’t; •al{-~aiw>  5:11 
 hn"ëbol. ‘h'yl,’[' !TEÜyI-al{w> !m,v,ª h'yl,ø[' ~yfi’y"-al{ taJ'_x;l. tl,soß hp'²aeh' trIôyfi[] aj'ªx' 

`ayhi( taJ'Þx; yKiî 
 ty" yteyy:w> hn"Ay-ynEb. !yrEtli Aa !ynIynIpv; !ytrtl !yrEtli hydEy> qybedt; al' ~aiw>  5:11 

 hl;[. ywEv;y> al' at'j'x;l. at'lwsu !yais. tl'tbi ar"s[; !mi dx; bx'd> hynEb'rwqu 
`ayhi at'j'x; at'j'x. yrEa. at'n>Abl. hl;[. !yteyI al'w> ax'vmi 

 5:11 'But if his means are insufficient for two turtledoves or two young pigeons, then for his offering for that which he 
has sinned, he shall bring the tenth of an ephah of fine flour for a sin offering; he shall not put oil on it or place incense on 
it, for it is a sin offering. 
 
 ryjiäq.hiw> ‘ht'r"K'z>a;-ta, Acøm.qu aAl’m. hN"M,miû !hEåKoh; #m;äq'w> è!heKoh;-la, éHa'ybih/w<  5:12 

`awhi( taJ'Þx; hw"+hy> yVeäai l[;Þ hx'Beêz>Mih; 
 ht;r>k'dai ty" hycemwqu aAlm. ylem. hn:ymi an"h.k' #AmqyIw> an"h.k' tw"l. hn:yteyy:w>  5:12 

`ayhi at'j'x; ywyd: ay"n:b'rwqu l[; ax'b.dm;l. qysey:w> ht;r>k'da; 
 5:12 'He shall bring it to the priest, and the priest shall take his handful of it as its memorial portion and offer it up in 
smoke on the altar, with the offerings of the LORD by fire: it is a sin offering. 
 
 ht'îy>h'w> Al= xl;äs.nIw> hL,aeÞme tx;îa;me( aj'²x'-rv,a] AtôaJ'x;-l[; !heøKoh; wyl'’[' •rP,kiw>  5:13 

s `hx'(n>MiK; !hEßKol; 
 yhetW hyle qybet.vyIw> !yleaime ad"x.me bx'd> hyteb.Ax l[; an"h.k' yhiAl[. rp;k;ywI  5:13 

`at'x'nmik. an"h.k'l. 
 5:13 'So the priest shall make atonement for him concerning his sin which he has committed from one of these, and it 
will be forgiven him; then the rest shall become the priest's, like the grain offering.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  5:14 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  5:14 

 5:14 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 hw"÷hyl;( Am’v'a]-ta, •aybihew> hw"+hy> yveÞd>Q'mi hg"ëg"v.Bi ‘ha'j.x'(w> l[;m;ê l[oåm.ti-yKi( vp,n<…  5:15 

`~v'(a'l. vd<Qoßh;-lq,v,(B. ~yliîq'v.-@s,K,( ^±K.r>[,B. !aCoªh;-!mi ~ymiäT' lyIa:ô 
 ~d"qli hymev'a. ty" yteyy:w> ywyd: ay"v;dqumi wluv'b. bwxuywI rq;v. rq;v;y> yrEa. vn"a.  5:15 
`am'v'a.l; av'dwqu hy[elsib. !y[ilsi @s;k. hynEs'rwpub. an"[' !mi ~yliv. rk;d> ywy ~dq 

 5:15 "If a person acts unfaithfully and sins unintentionally against the LORD'S holy things, then he shall bring his guilt 
offering to the LORD: a ram without defect from the flock, according to your valuation in silver by shekels, in terms of 
the shekel of the sanctuary, for a guilt offering. 
 
 !hE+Kol; Atßao !t:ïn"w> wyl'ê[' @sEåAy ‘Atviymi(x]-ta,w> ~Leªv;y> vd<Qoøh;-!mi aj'’x' •rv,a] taeäw>  5:16 



p `Al) xl;îs.nIw> ~v'Þa'h' lyaeîB. wyl'²[' rPEïk;y> !heªKoh;w> 
 an"h.k'l. hytey" !yteyIw> yhiAl[. @yseAy hyvemwxu ty"w> ~ylev;y> av'dwqu !mi bx'd> ty"w>  5:16 

`hyle qybet.vyIw> am'v'a.d: ar"kdIb. yhiAl[. rp;k;y> an"h.k'w> 
 5:16 "He shall make restitution for that which he has sinned against the holy thing, and shall add to it a fifth part of it and 
give it to the priest. The priest shall then make atonement for him with the ram of the guilt offering, and it will be forgiven 
him. 
 

 hn"yf,_['te al{å rv<ßa] hw"ëhy> twOæc.mi-lK'mi ‘tx;a; ht'ªf.['(w> aj'êx/t,( yKiä ‘vp,n<’-~aiw>  5:17 
`An*wO[] af'în"w> ~veÞa'w> [d:îy"-al{)w> 

 !yrIv.k' al'd> ywyd: ay"d:Aqpi lkomi dx; dybe[.y:w> bwxuy> yrEa. vn"a. ~aiw>  5:17 
`hybeAx lybeq;ywI bx'w> [d:y> al'w> ad"b'[.tail. 

 5:17 "Now if a person sins and does any of the things which the LORD has commanded not to be done, though he was 
unaware, still he is guilty and shall bear his punishment. 
 
 !heøKoh; wyl'’[' •rP,kiw> !hE+Koh;-la, ~v'Þa'l. ^ïK.r>[,B. !aCo±h;-!mi ~ymióT' lyIa:å aybihew>û  5:18 

`Al* xl;îs.nIw> [d:Þy"-al{) aWhïw> gg"±v'-rv,a] Atôg"g>vi l[;ä 
 yhiAl[. rp;k;ywI an"h.k' tw"l. am'v'a.l; hynEs'rwpub. an"[' !mi ~yliv. rk;d> yteyy:w>  5:18 

`hyle qybet.vyIw> [d:y> al' awhuw> ylit.vaid> hytewluv' l[; an"h.k' 
 5:18 "He is then to bring to the priest a ram without defect from the flock, according to your valuation, for a guilt 
offering. So the priest shall make atonement for him concerning his error in which he sinned unintentionally and did not 
know it, and it will be forgiven him. 
 

p `hw")hyl; ~v;Þa' ~voïa' aWh+ ~v'Þa'  5:19 
`ywy ~d"q. byrEq'y> am'v'a. bx' awhud> hyteb.Ax l[; awhu am'v'a.  5:19 

 5:19 "It is a guilt offering; he was certainly guilty before the LORD." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  5:20 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  5:20 

 6:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 tm,WfÜt.bi-Aa) !AdªQ'piB. Atøymi[]B; vxe’kiw> hw"+hyB; l[;m;Þ hl'î[]m'W aj'êx/t, yKiä vp,n<…  5:21 

`At*ymi[]-ta, qv;î[' Aaß lzEëg"b. Aaå ‘dy" 
 anwdqpb an"d"qwpub. hyrEbx;b. bydEk;ywI ywy ~d"q. rq'v. rq;v;ywI bwxuy> yrEa. vn"a.  5:21 

`hyrEbx; ty" sna qv;[; Aa al'yzEg"b. Aa ad"y> twput'wvub. Aa 
 6:2 "When a person sins and acts unfaithfully against the LORD, and deceives his companion in regard to a deposit or a 
security entrusted to him, or through robbery, or if he has extorted from his companion, 
 

 hf,î[]y:-rv,a] lKo±mi tx;ªa;-l[; rq,v'_-l[; [B;äv.nIw> HB'Þ vx,kiîw> hd"²bea] ac'óm'-Aa)  5:22 
`hN"hE)b' ajoïx]l; ~d"Þa'h' 

 lkomi ad"x. l[; ar"qvi l[; [b;t.vaiw> hb; bydEk;w> at'd>ybea. xk;va; Aa  5:22 
`!yhb !Ahb. bx'mli av'n"a. dybe[.y:d> 

 6:3 or has found what was lost and lied about it and sworn falsely, so that he sins in regard to any one of the things a 
man may do; 
 

 rv<åa] ‘qv,[o’h'-ta, AaÜ lz"©G" rv<åa] hl'øzEG>h;-ta, byvi’hew> è~vea'w> aj'äx/y<-yKi( éhy"h'w>  5:23 
`ac'(m' rv<ïa] hd"Þbea]h'-ta, Aaï AT+ai dq:ßp.h' rv<ïa] !AdêQ'Pih;-ta, Aa… qv'ê[' 

 aq'vw[u ty" Aa lz:gdI al'Azg" al'yzEg" ty" bytiy"w> bytey"w> bwxuywI yjexyI yrEa. yheywI  5:23 
 Aa hyme[i hytew"l. dyqptad dq;p;tyaid> anwdqyp an"d"qwpu ty" Aa snad qv;[.d: 

`xk;va;d> atdbya at'd>ybea. ty" 
 6:4 then it shall be, when he sins and becomes guilty, that he shall restore what he took by robbery or what he got by 
extortion, or the deposit which was entrusted to him or the lost thing which he found, 



 
 wyl'_[' @sEåyO wyt'Þvimix]w: AvêaroB. ‘Atao ~L;Ûviw> èrq,V,l; éwyl'[' [b;äV'yI-rv,a] lKoúmi Aaû  5:24 

`At*m'v.a; ~AyðB. WNn<ßT.yI Al° aWhï rv,’a]l; 
 yhiAvmwxuw> hyveyrEb. hytey" ~ylev;ywI ar"qvil. yhiAl[. [b;t.vaid> al'Akmi Aa  5:24 

`hyteb.Axd> am'Ayb. hynEynIt.yI hyl awhd ty hyleydI awhudli yhiAl[. @yseAy 
 6:5 or anything about which he swore falsely; he shall make restitution for it in full and add to it one-fifth more. He shall 
give it to the one to whom it belongs on the day he presents his guilt offering. 
 

`!hE)Koh;-la, ~v'Þa'l. ï̂K.r>[,B. !aCo±h;-!mi ~ymióT' lyIa:å hw"+hyl; aybiÞy" Amðv'a]-ta,w>  5:25 
 tw"l. am'v'a.l; hynEs'rwpub. an"[' !mi ~yliv. rk;d> ywy ~d"ql yteyy: hymev'a. ty"w>  5:25 

`an"h.k' 
 6:6 "Then he shall bring to the priest his guilt offering to the LORD, a ram without defect from the flock, according to 
your valuation, for a guilt offering, 
 

 hf,Þ[]y:-rv<)a] lKoïmi tx;²a;-l[; Al+ xl;äs.nIw> hw"ßhy> ynEïp.li !hE±Koh; wyl'ó[' rP,’kiw>  5:26 
p `Hb'( hm'îv.a;l. 

 bx'mli dybe[.y:d> lkomi ad"x. l[; hyle qybet.vyIw> ywy ~dq an"h.k' yhiAl[. rp;k;ywI  5:26 
`hb; 

 6:7 and the priest shall make atonement for him before the LORD, and he will be forgiven for any one of the things 
which he may have done to incur guilt." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  6:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  6:1 

 6:8 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 hd"’q.Am •l[; hl'‡[oh' awhiä hl'_[oh' tr:ÞAT tazOð rmoêale wyn"åB'-ta,w> ‘!roh]a;-ta,( wc;Û  6:2 
`AB* dq;WTï x;BeÞz>Mih; vaeîw> rq,Boêh;-d[; ‘hl'y>L;’h;-lK' x;BeÛz>Mih;-l[; 

 at'l'[. ayhi at'l'[.d: at'yr"Aa ad" rm;ymel. yhiAnb. ty"w> !rha ty" dyqep;  6:2 
 ad"q.y" yhet. ax'b.dm;d> at'v'yaiw> ar"pc; d[; ay"lyle lko ax'b.dm; l[; ad"q.Atmid> 

`hybe 
 6:9 "Command Aaron and his sons, saying, 'This is the law for the burnt offering: the burnt offering itself shall remain 
on the hearth on the altar all night until the morning, and the fire on the altar is to be kept burning on it. 
 
 rv,’a] !v,D<ªh;-ta, ~yrIåhew> èArf'B.-l[; vB;äl.yI édb;-ysen>k.mi(W db;ª ADåmi !heøKoh; vb;’l'w>  6:3 

`x;Be(z>Mih; lc,aeÞ Am§f'w> x:Be_z>Mih;-l[; hl'Þ[oh'-ta, vae²h' lk;îaTo 
 l[; vb;lyI #wbud> !ysin>kmiW !ysin>km;W #wbud> !yviwbul. an"h.k' vyblyw vb;lyIw>  6:3 
 l[; at'l'[. ty" at'v'yai lykeAtd> lAkyted> amjyq an"vdI ty" vyrEpy:w> hyrEsbi 

`ax'b.dm; rj;sbi hynEywEv;ywI ax'b.dm; 
 6:10 'The priest is to put on his linen robe, and he shall put on undergarments next to his flesh; and he shall take up the 
ashes to which the fire reduces the burnt offering on the altar and place them beside the altar. 
 
 hn<ëx]M;l;( #Wxåmi-la, ‘!v,D<’h;-ta, ayciÛAhw> ~yrI+xea] ~ydIäg"B. vb;Þl'w> wyd"êg"B.-ta, ‘jv;p'W  6:4 

`rAh*j' ~Aqßm'-la, 
 an"vdI ty" qypey:w> !ynIr"x.oa' !ynIr"xwau !yviwbul. vyblyw vb;lyIw> yhiAvwbul. ty" xl;vy:w>  6:4 

`yked> rt;a.l; at'yrIvm;l. ar"b;mil. amjyq 
 6:11 'Then he shall take off his garments and put on other garments, and carry the ashes outside the camp to a clean 
place. 
 

 rq,BoåB; ~yciÞ[e !hE±Koh; h'yl,ó[' r[e’biW hB,êk.ti al{å ‘AB-dq;WT) x;BeÛz>Mih;-l[; vae’h'w>  6:5 
`~ymi(l'V.h; ybeîl.x, h'yl,Þ[' ryjiîq.hiw> hl'ê[oh'( ‘h'yl,’[' %r:Ü['w> rq,Bo+B; 



 an"h.k' hl;[. r[;by:w> ypejti al' hybe hdqwy ad"q.y" yhet. ax'b.dm; l[; at'v'yaiw>  6:5 
`ay"v;dwqu ts;knI ybert; hl;[. qysey:w> at'l'[. hl;[. rd:sy:w> rp;cbi rp;cbi !y[ia' 

 6:12 'The fire on the altar shall be kept burning on it. It shall not go out, but the priest shall burn wood on it every 
morning; and he shall lay out the burnt offering on it, and offer up in smoke the fat portions of the peace offerings on it. 
 

s `hb,(k.ti al{ï x;BeÞz>Mih;-l[; dq:ïWT dymi²T' vaeª  6:6 
`ypejti al' ax'b.dm; l[; adqwy ad"q.y" yhet. ar"ydIt. at'v'yai  6:6 

 6:13 'Fire shall be kept burning continually on the altar; it is not to go out. 
 

`x;Be(z>Mih; ynEßP.-la, hw"ëhy> ynEåp.li ‘!roh]a;-ynE)B. Ht'Ûao brE’q.h; hx'_n>Mih; tr:ÞAT tazOðw>  6:7 
 ~d"qli ywy ~dql ~dq !roh.a; ynEb. ht;y" !wbur>q'ydI at'x'nmid> at'yr"Aa ad"w>  6:7 

`ax'b.dm; 
 6:14 'Now this is the law of the grain offering: the sons of Aaron shall present it before the LORD in front of the altar. 
 

 rv<ßa] hn"ëboL.h;-lK' ‘taew> Hn"ëm.V;miW ‘hx'n>Mih; tl,SoÜmi Acªm.quB. WNM,ømi ~yrI’hew>  6:8 
`hw")hyl; Ht'Þr"K'z>a; x:xo±ynI x:yrEó x:Beªz>Mih; ryjiäq.hiw> hx'_n>Mih;-l[; 

 l[;d> at'n>Abl. lko ty"w> hx;vmimiW at'x'nmid> at'lwsumi hycemwqub. hynEmi vyrEpy:w>  6:8 
`ywy ~dq ht;r>k'da; at'r>k'dai aw"[.r:b. al'b'q;tail. ax'b.dm;l. qysey:w> at'x'nmi 

 6:15 'Then one of them shall lift up from it a handful of the fine flour of the grain offering, with its oil and all the incense 
that is on the grain offering, and he shall offer it up in smoke on the altar, a soothing aroma, as its memorial offering to the 
LORD. 
 

 rc:ïx]B; vdoêq' ~Aqåm'B. ‘lkea'Te( tACÜm; wyn"+b'W !roæh]a; Wlßk.ayO hN"M,êmi tr<t,äANh;w>  6:9 
`h'Wl)k.ayO d[eÞAm-lh,ao) 

 vydIq; rt;a.b; lykia.tti ryjip; ryjip. yhiAnbW !rha !wluk.yyE hn:ymi ra;t.vyIdW  6:9 
`hn:wluk.yyE an"mzI !k;vm; tr:d"b. 

 6:16 'What is left of it Aaron and his sons are to eat. It shall be eaten as unleavened cakes in a holy place; they are to eat 
it in the court of the tent of meeting. 
 

 taJ'Þx;K; awhiê ‘~yvid"q") vd<qoÜ yV'_aime Ht'Þao yTit;în" ~q"±l.x, #meêx' ‘hp,a'te al{Ü  6:10 
`~v'(a'k'w> 

 ayhi !yvidwqu vd:Aq yn:b'rqumi ht;y" tybih;y> !Ahq.l'wxu [y:mix. ypea.tti al'  6:10 
`am'v'a.k;w> at'j'x;k. 

 6:17 'It shall not be baked with leaven. I have given it as their share from My offerings by fire; it is most holy, like the 
sin offering and the guilt offering. 
 

 lKo± hw"+hy> yVeÞaime ~k,êyteroådol. ‘~l'A[-qx' hN"l,êk]ayO* ‘!roh]a; ynEÜb.Bi rk'úz"-lK'  6:11 
p `vD"(q.yI ~h,ÞB' [G:ïyI-rv,a] 

 ay"n:b'rwqumi !wkytrdl !AkyrEd"l. ~l;[' ~y"q. hn:ylik.yyE !roh.a; ynEbbi ar"wkud> lko  6:11 
`vd:q;tyI !Ahb. br:qyId> lko ywyd: 

 6:18 'Every male among the sons of Aaron may eat it; it is a permanent ordinance throughout your generations, from the 
offerings by fire to the LORD. Whoever touches them will become consecrated.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  6:12 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  6:12 

 6:19 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 hp'îaeh' trI’yfi[] Atêao xv;äM'hi ‘~AyB. hw"©hyl;( WbyrIåq.y:-rv,a] wyn"÷b'W !ro’h]a; •!B;r>q' hz<³  6:13 

`br<['(B' Ht'Þycix]m;W rq,BoêB; Ht'äycix]m; dymi_T' hx'Þn>mi tl,so± 
 dx; hytey" !Abr:ydI am'Ayb. ywy ~d"q. !wbur>q'ydI yhiAnbdIw> !rhad an"b'rwqu !ydE  6:13 



 ht;wgUlp;W ar"pc;b. ht;wgUlp; ar"ydIt. at'x'nmi at'lwsu !yais. tl'tbi ar"s[; !mi 
`av'mr:b. 

 6:20 "This is the offering which Aaron and his sons are to present to the LORD on the day when he is anointed; the tenth 
of an ephah of fine flour as a regular grain offering, half of it in the morning and half of it in the evening. 
 

 byrIïq.T; ~yTiêPi tx;än>mi ‘ynEypiTu hN"a<+ybiT. tk,B,är>mu hf,Þ['Te !m,V,²B; tb;ªx]m;-l[;(  6:14 
`hw")hyl; x:xoßynI-x:yrE( 

 byrEq't. !y[iwcubi tx;nmi ynEypiwtu hn:yteyt; ak'ybir> dybe[.tti xv;mbi at'yrEsm; l[;  6:14 
`ywy ~dq aw"[.r:b. al'b'q;tail. 

 6:21 "It shall be prepared with oil on a griddle. When it is well stirred, you shall bring it. You shall present the grain 
offering in baked pieces as a soothing aroma to the LORD. 
 

`rj")q.T' lyliîK' hw"ßhyl; ~l'§A[-qx' Ht'_ao hf,ä[]y: wyn"ßB'mi wyT'²x.T; x:yvióM'h; !he’Koh;w>  6:15 
 rymig> ywy ~dq ~l;[' ~y"q. ht;y" dybe[.y: yhiAnb.mi yhiAtAxt. ab;r:tyId> an"h.k'w>  6:15 

`qs;t;ti 
 6:22 "The anointed priest who will be in his place among his sons shall offer it. By a permanent ordinance it shall be 
entirely offered up in smoke to the LORD. 
 

p `lke(a'te al{ï hy<ßh.Ti lyliîK' !hE±Ko tx;în>mi-lk'w>  6:16 
`lykia.tti al' yhet. rymig> an"h.k'd> at'x'nmi lkow>  6:16 

 6:23 "So every grain offering of the priest shall be burned entirely. It shall not be eaten." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  6:17 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  6:17 

 6:24 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 jxe’V'Ti •rv,a] ~Aq‡m.Bi taJ'_x;h;( tr:ÞAT tazOð rmoêale wyn"åB'-la,w> ‘!roh]a;-la,( rBEÜD:  6:18 

`awhi( ~yviÞd"q'¥ vd<qoï hw"ëhy> ynEåp.li ‘taJ'x;h;( jxeÛV'Ti hl'ø[oh' 
 ar"ta;b. at'j'x;d> at'yr"Aa ad" rm;ymel. yhiAnb. ~[iw> !roh.a; ~[i lylem;  6:18 

`ayhi !yvidwqu vd:Aq ywy ~dq at'j'x; syken>tti at'l'[. syken>ttid> 
 6:25 "Speak to Aaron and to his sons, saying, 'This is the law of the sin offering: in the place where the burnt offering is 
slain the sin offering shall be slain before the LORD; it is most holy. 
 

`d[e(Am lh,aoï rc:ßx]B; lkeêa'Te( ‘vdoq' ~AqÜm'B. hN"l<+k]ayO Ht'Þao aJeîx;m.h;( !hE±Koh;  6:19 
 tr:d"b. lykea.tti vydIq; rt;a.b; hn:ylik.yyE hty ybrmd hm;dbi rp;k;mdI an"h.k'  6:19 

`an"mzI !k;vm; 
 6:26 'The priest who offers it for sin shall eat it. It shall be eaten in a holy place, in the court of the tent of meeting. 
 
 h'yl,ê[' hZ<åyI ‘rv,a] dg<B,êh;-l[; ‘Hm'D"mi hZ<ÜyI rv,’a]w: vD"_q.yI Hr"Þf'b.Bi [G:ïyI-rv,a] lKo±  6:20 

`vdo)q' ~Aqïm'B. sBeÞk;T. 
 rw:x;t. hl;[. ydEy:d> av'wbul. l[; hm;d>mi ydEy:dW vd:q;tyI hr"sbibi br:qyId> lko  6:20 

`vydIq; rt;a.b; 
 6:27 'Anyone who touches its flesh will become consecrated; and when any of its blood splashes on a garment, in a holy 
place you shall wash what was splashed on. 
 

 @J:ßvuw> qr:îmoW hl'V'êBu ‘tv,xo’n> yliÛk.Bi-~aiw> rbE+V'yI ABà-lV;buT. rv<ïa] fr<x,²-ylik.W  6:21 
`~yIM")B; 

 lv;b;tti av'x'ndI an"m'b. ~aiw> rb;t.yI hybe lyvbtt lv;b;ttid> @s;xd: !m'W  6:21 
`ay"m;b. @yjet.vyIw> qyrEm.tyIw> 

 6:28 'Also the earthenware vessel in which it was boiled shall be broken; and if it was boiled in a bronze vessel, then it 
shall be scoured and rinsed in water. 



 
`awhi( ~yviÞd"q'¥ vd<qoï Ht'_ao lk;äayO ~ynIßh]KoB; rk"ïz"-lK'  6:22 

`ayhi !yvidwqu vd:Aq ht;y" lAkyyE ay"n:h.k'b. ar"wkud> lko  6:22 
 6:29 'Every male among the priests may eat of it; it is most holy. 
 

 lke_a'te al{å vd<QoßB; rPEïk;l. d[e²Am lh,aoô-la, Hm'øD"mi ab'’Wy •rv,a] taJ'‡x;-lk'w>  6:23 
p `@rE)F'Ti vaeÞB' 

 lykia.tti al' av'dwqub. ar"p'k;l. an"mzI !k;vm;l. hm;d>mi l[;t'yId> at'j'x; lkow>  6:23 
`dq;Atti ar"wnUb. 

 6:30 'But no sin offering of which any of the blood is brought into the tent of meeting to make atonement in the holy 
place shall be eaten; it shall be burned with fire. 
 

`aWh) ~yviÞd"q'¥ vd<qoï ~v'_a'h' tr:ÞAT tazOðw>  7:1 
`ayh awhu !yvidwqu vd:Aq am'v'a.d: at'yr"Aa ad"w>  7:1 

 7:1 'Now this is the law of the guilt offering; it is most holy. 
 

 qroïz>yI Am°D"-ta,w> ~v'_a'h'-ta, Wjßx]v.yI hl'ê[oh'ä-ta, ‘Wjx]v.yI rv<Üa] ~Aqªm.Bi  7:2 
`bybi(s' x;BeÞz>Mih;-l[; 

 l[; qyrdzy qArzyI hymed> ty"w> am'v'a. ty" !wsuk.yI at'l'[. ty" !wsuk.yId> ar"ta;b.  7:2 
`rAxs.-rAxs. ax'b.dm; 

 7:2 'In the place where they slay the burnt offering they are to slay the guilt offering, and he shall sprinkle its blood 
around on the altar. 
 

`br<Q<)h;-ta, hS,îk;m.h;( bl,xeÞh;-ta,w> hy"ël.a;h'( tae… WNM,_mi byrIåq.y: ABàl.x,-lK' taeîw>  7:3 
`aw"g: ty" ypex'd> ab'rt; ty"w> at'y>la; ty hynEmi byrEq'y> hybert; lko ty"w>  7:3 

 7:3 'Then he shall offer from it all its fat: the fat tail and the fat that covers the entrails, 
 
 ‘tr<t,’YOh;-ta,w> ~yli_s'K.h;-l[; rv<ßa] !h,êyle[] rv<åa] ‘bl,xe’h;-ta,w> tyOël'K.h; yTeäv. ‘taew>  7:4 

`hN"r<)ysiy> tyOàl'K.h;-l[; dbeêK'h;-l[; 
 ar"cx; ty"w> ay"s;sgI l[;d> !yhyl[d !Ahyle[.d: ab'rt; ty"w> !y"lAk !ytert; ty"w>  7:4 

`hn:ydE[y: at'y"lAk l[; ad"bk; l[;d> arcyx 
 7:4 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, and the lobe on the liver he shall remove with 
the kidneys. 
 

`aWh) ~v'Þa' hw"+hyl; hV,Þai hx'Beêz>Mih; ‘!heKoh; ~t'Ûao ryji’q.hiw>  7:5 
`awhu am'v'a. ywy ~dq an"b'rwqu ax'b.dm;l. an"h.k' !Aht.y" qysey:w>  7:5 

 7:5 'The priest shall offer them up in smoke on the altar as an offering by fire to the LORD; it is a guilt offering. 
 

`aWh) ~yviÞd"q") vd<qoï lkeêa'yE ‘vAdq' ~AqÜm'B. WNl,_k.ayO ~ynIßh]KoB; rk"ïz"-lK'  7:6 
`ayh awhu !yvidqu vd:Aq lykia.tyI vydIq; rt;a.b; hynEylik.yyE ay"n:h.k'b. ar"wkud> lko  7:6 

 7:6 'Every male among the priests may eat of it. It shall be eaten in a holy place; it is most holy. 
 

`hy<)h.yI Alð ABß-rP,k;y> rv<ïa] !hE±Koh; ~h,_l' tx;Þa; hr"îAT ~v'êa'K'( ‘taJ'x;K;(  7:7 
 hymdb hybe rp;k;ydI an"h.k' !Ahl. ad"x. at'yr"Aa am'v'a. !yke am'v'a.k; at'j'x;k.  7:7 

`yhey> hyleydI 
 7:7 'The guilt offering is like the sin offering, there is one law for them; the priest who makes atonement with it shall 
have it. 
 

`hy<)h.yI Alð !hEßKol; byrIêq.hi rv<åa] ‘hl'[oh'( rA[Ý vyai_ tl;[oå-ta, byrIßq.M;h; !heêKoh;’w>  7:8 
`yhey> hyleydI an"h.k'l. byrEq'ydI at'l'[. $v;m. rb;g> tl;[. ty" byrEq'mdI an"h.k'w>  7:8 

 7:8 'Also the priest who presents any man's burnt offering, that priest shall have for himself the skin of the burnt offering 



which he has presented. 
 

 !hE±Kol; tb;_x]m;-l[;(w> tv,x,Þr>M;b; hf'î[]n:-lk'w> rWNëT;B; ‘hp,a'Te( rv<Üa] hx'ªn>mi-lk'w>  7:9 
`hy<)h.ti( Alï Ht'Þao byrIïq.M;h; 

 l[;w> atdyrb at'd>r"b. dybe[.ttid> lkow> ar"wnUt;b. ypea.ttid> at'x'nmi lkow>  7:9 
`yhet. hyleydI ht;y" byrEq'md> an"h.k'l. at'yrEsm; 

 7:9 'Likewise, every grain offering that is baked in the oven and everything prepared in a pan or on a griddle shall belong 
to the priest who presents it. 
 

p `wyxi(a'K. vyaiî hy<ßh.Ti !ro°h]a; ynEôB.-lk'l. hb'_rEx]w: !m,V,Þb;-hl'(Wlb. hx'în>mi-lk'w>  7:10 
`yhiwxua.k; rb;g> yhet. !roh.a; ynEb. lkol. al'ypi al'dW xv;mbi al'ypid> at'x'nmi lkow>  7:10 

 7:10 'Every grain offering, mixed with oil or dry, shall belong to all the sons of Aaron, to all alike. 
 

`hw")hyl; byrIßq.y: rv<ïa] ~ymi_l'V.h; xb;z<å tr:ÞAT tazOðw>  7:11 
`ywy ~dq byrEq'ydI ay"v;dwqu ts;knId> at'yr"Aa ad"w>  7:11 

 7:11 'Now this is the law of the sacrifice of peace offerings which shall be presented to the LORD. 
 

 tl{åWlB. ‘tACm; tALÜx; hd"ªATh; xb;z<å-l[; byrIåq.hiw> èWNb,yrIq.y: éhd"AT-l[; ~aiä  7:12 
`!m,V'(B; tl{ïWlB. tL{ßx; tk,B,êr>mu tl,soåw> !m,V'_B; ~yxiävum. tACßm; yqEïyqir>W !m,V,êB; 

 !r"yjip; !s'yrIg> !c'yrIg> at'd>At ts;knI l[; byrEq'ywI hynEybir>q'y> at'd>At l[; ~ai  7:12 
 !c'yrIg> ak'ybir> tl;Asw> xv;mbi !yxiyvimdI !yrIyjip; !ygIApsa;w> !ygIApsaiw> xv;mbi !l'ypid> 

`xv;mbi !l'ypid> !s'yrIg> 
 7:12 'If he offers it by way of thanksgiving, then along with the sacrifice of thanksgiving he shall offer unleavened cakes 
mixed with oil, and unleavened wafers spread with oil, and cakes of well stirred fine flour mixed with oil. 
 

`wym'(l'v. td:îAT xb;z<ß-l[; An=B'r>q' byrIßq.y: #meêx' ~x,l,ä ‘tL{x;-l[;  7:13 
`yhiAvdwqu td:At ts;knI l[; hynEb'rwqu byrEq'y> [y:mix. ~yxeld> !syrg !c'yrIg> l[;  7:13 

 7:13 'With the sacrifice of his peace offerings for thanksgiving, he shall present his offering with cakes of leavened 
bread. 
 

 ~D:î-ta, qrE²ZOh; !heªKol; hw"+hyl; hm'ÞWrT. !B'êr>q'-lK'mi ‘dx'a, WNM,Ûmi byrI’q.hiw>  7:14 
`hy<)h.yI Alð ~ymiÞl'V.h; 

 ~d: ty" qArzyId> an"h.k'l. ywy ~dq at'wvur"pa; an"b'rwqu lkomi dx; hynEmi byrEq'ywI  7:14 
`yhey> hyleydI ay"v;dwqu ts;knI 

 7:14 'Of this he shall present one of every offering as a contribution to the LORD; it shall belong to the priest who 
sprinkles the blood of the peace offerings. 
 

`rq,Bo)-d[; WNM,Þmi x:yNIïy:-al{) lke_a'yE AnàB'r>q' ~AyðB. wym'êl'v. td:äAT xb;z<… rf;ªb.W  7:15 
 d[; hynEmi [n:cy: al' lykia.tyI hynEb'rwqu ~Ayb. yhiAvdwqu td:At ts;knI rs;bW  7:15 

`ar"pc; 
 7:15 'Now as for the flesh of the sacrifice of his thanksgiving peace offerings, it shall be eaten on the day of his offering; 
he shall not leave any of it over until morning. 
 

 tr"êx¥M'mi(W lke_a'yE Axàb.zI-ta, AbïyrIq.h; ~Ay°B. AnëB'r>q' xb;z<… hb'ªd"n> Aaæ rd<n<å-~aiw>  7:16 
`lke(a'yE WNM,Þmi rt"ïANh;w> 

 hyxbd hytes.knI ty" byrEq'ydI am'Ayb. hynEb'rwqu ts;knI at'bd:n> Aa ar"dnI ~aiw>  7:16 
`lykia.tyI hynEmi ra't.vyIdW yhiArt.b'd> am'AybW lykia.tyI 

 7:16 'But if the sacrifice of his offering is a votive or a freewill offering, it shall be eaten on the day that he offers his 
sacrifice, and on the next day what is left of it may be eaten; 
 

`@rE)F'yI vaeÞB' yviêyliV.h; ‘~AYB; xb;Z"+h; rf:åB.mi rt"ßANh;w>  7:17 



`dq;AtyI ar"wnUb. ha't'ylit. am'Ayb. atyskyn at's.knI rs;b.mi ra;t.vyIdW  7:17 
 7:17 but what is left over from the flesh of the sacrifice on the third day shall be burned with fire. 
 

 byrIåq.M;h; èhc,r"yE al{å éyviyliV.h; ~AYæB; wym'øl'v. xb;z<“-rf;B.mi lkea'yEû lkoåa'he ~aiäw>  7:18 
`aF'(Ti Hn"ïwO[] WNM,Þmi tl,k,îaoh' vp,N<±h;w> hy<+h.yI lWGæPi Alß bve²x'yE al{ô Atªao 

 yhey> al' ha't'ylit. am'Ayb. yhiAvdwqu ts;knI rs;b.mi lykia.tyI al'k'a.tai ~aiw>  7:18 
 alkatmd lAkyyEd> vn"a.w: yhey> qx;r:m. hyle byvex.tyI al' hytey" byrEq'mdI aw"[.r:l. 

`lybeq;y> hybeAx hynEmi 
 7:18 'So if any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings should ever be eaten on the third day, he who offers it 
will not be accepted, and it will not be reckoned to his benefit. It shall be an offensive thing, and the person who eats of it 
will bear his own iniquity. 
 

 rAhàj'-lK' rf'êB'h;’w> @rE+F'yI vaeÞB' lkeêa'yE) al{å ‘amej'-lk'B. [G:ÜyI-rv,a] rf'úB'h;w>  7:19 
`rf")B' lk;îayO 

 rs;bW dq;AtyI ar"wnUb. lykia.tyI al' ba;s'm. lkob. br:qyId> vn"a.w: av'dwqu rs;bW  7:19 
`av'dwqu rs;b. lAkyyE av'dwqul. ykedyId> lko av'dwqu 

 7:19 'Also the flesh that touches anything unclean shall not be eaten; it shall be burned with fire. As for other flesh, 
anyone who is clean may eat such flesh. 
 

 wyl'_[' Atßa'm.juw> hw"ëhyl; rv<åa] ‘~ymil'V.h; xb;Z<Ümi rf'ªB' lk;äaTo-rv,a] vp,N<÷h;w>  7:20 
`h'yM,([;me awhiÞh; vp,N<ïh; ht'²r>k.nIw> 

 yhiAl[. hytbwsw hyteb.AasW ywy ~d"qdI ay"v;dwqu ts;knImi ar"sbi lAkyyEd> vn"a.w:  7:20 
`hyme[;me awhuh; av'n"a. yceytevyIw> 

 7:20 'But the person who eats the flesh of the sacrifice of peace offerings which belong to the LORD, in his uncleanness, 
that person shall be cut off from his people. 
 
 #q,v,ä-lk'B. Aa… ha'ªmej. hm'äheb.Bi Aaå ‘~d"a' ta;Ûm.juB. ameªj'-lk'B. [G:åti-yKi( vp,n<÷w>  7:21 
p `h'yM,([;me awhiÞh; vp,N<ïh; ht'²r>k.nIw> hw"+hyl; rv<åa] ~ymiÞl'V.h; xb;z<ï-rf;B.mi lk;²a'w> ameêj' 

 ab'a.s'm. ar"y[ibbi Aa av'n"a. tb'a.Asb. tb;Aasbi ba;s'm. lk'b. br:qyI yrEa. vn"a.w:  7:21 
 yceytevyIw> ywy ~dqd ay"v;dwqu ts;knI rs;bmi lAkyyEw> bas'm. vyxr #yqev. lk'b. Aa 

`hyme[;me awhuh; atvpn av'n"a. 
 7:21 'When anyone touches anything unclean, whether human uncleanness, or an unclean animal, or any unclean 
detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice of peace offerings which belong to the LORD, that person shall be 
cut off from his people.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  7:22 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  7:22 

 7:22 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`Wlke(ato al{ï z[eÞw" bf,k,²w> rAvð bl,xeø-lK' rmo=ale laeÞr"f.yI ynEïB.-la, rBE±D:  7:23 
`!wluk.yte al' zy[ew> rm;yaiw> rAt br:t. lko rm;ymel. larvy ynEb. ~[i lylem;  7:23 

 7:23 "Speak to the sons of Israel, saying, 'You shall not eat any fat from an ox, a sheep or a goat. 
 

`Whlu(k.ato al{ï lkoßa'w> hk'_al'm.-lk'l. hf,Þ['yE hp'êrEj. bl,xeäw> ‘hl'ben> bl,xeÛw>  7:24 
`hynEwluk.yti al' lk'ymeW at'd>ybi[. lk'l. dybe[.tyI ar"ybit. br:tW al'ybin> br:tW  7:24 

 7:24 'Also the fat of an animal which dies and the fat of an animal torn by beasts may be put to any other use, but you 
must certainly not eat it. 
 

 ht'²r>k.nIw> hw"+hyl; hV,Þai hN"M<±mi byrIïq.y: rv,’a] hm'êheB.h;’-!mi bl,xeê lkeäao-lK' yKi…  7:25 
`h'yM,([;me( tl,k,Þaoh' vp,N<ïh; 

 ywy ~dq an"b'rwqu hynEmi hn:mi !wbur>q'ydI ar"y[ib. !mi ab'rt; lAkyyEd> lko yrEa.  7:25 



`hyme[;me lAkyyEd> av'n"a. yceytevyIw> 
 7:25 'For whoever eats the fat of the animal from which an offering by fire is offered to the LORD, even the person who 
eats shall be cut off from his people. 
 

`hm'(heB.l;w> @A[ßl' ~k,_ytebov.Am lkoßB. Wlêk.ato al{å ‘~D"-lk'w>  7:26 
`ar"y[ibdIw> ap'A[d> !AkynEb't.Am lkob. !wluk.yte al' am'd> lkow>  7:26 

 7:26 'You are not to eat any blood, either of bird or animal, in any of your dwellings. 
 

p `h'yM,([;me( awhiÞh; vp,N<ïh; ht'²r>k.nIw> ~D"_-lK' lk;äaTo-rv,a] vp,n<ß-lK'  7:27 
`hyme[;me awhuh; av'n"a. yceytevyIw> ~d: lk' lAkyyEd> avpn vn"a. lko  7:27 

 7:27 'Any person who eats any blood, even that person shall be cut off from his people.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  7:28 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  7:28 

 7:28 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 aybióy" hw"ëhyl; ‘wym'l'v. xb;z<Ü-ta, byrIúq.M;h; rmo=ale laeÞr"f.yI ynEïB.-la, rBE±D:  7:29 
`wym'(l'v. xb;Z<ïmi hw"ßhyl; An°B'r>q'-ta, 

 yteyy: ywy ~dq yhiAvdwqu tk;snI ty" byrEq'mdI rm;ymel. larvy ynEb. ~[i lylem;  7:29 
`yhiAvdwqu ts;knImi ywy ~d"q.o ~dql hynEb'rwqu ty" 

 7:29 "Speak to the sons of Israel, saying, 'He who offers the sacrifice of his peace offerings to the LORD shall bring his 
offering to the LORD from the sacrifice of his peace offerings. 
 

 hz<©x'h, taeä WNa,êybiy> ‘hz<x'h,(-l[; bl,xeÛh;-ta, hw"+hy> yVeäai taeÞ hn"ya,êybiT. wyd"äy"  7:30 
`hw")hy> ynEïp.li hp'ÞWnT. At±ao @ynIïh'l. 

 ty" hynEyteyy: ayzx ay"dx; l[; ab'rt; ty" ywyd: ay"n:b'rwqu ty" !y"tyyE !y"t.yy: yhiAdy>  7:30 
`ywy ~dq am'r"a. hytey" am'r"a.l; ayzx ay"dx; 

 7:30 'His own hands are to bring offerings by fire to the LORD. He shall bring the fat with the breast, that the breast may 
be presented as a wave offering before the LORD. 
 

`wyn")b'l.W !roàh]a;l. hz<ëx'h,( ‘hy"h'w> hx'Be_z>Mih; bl,xeÞh;-ta, !hE±Koh; ryjióq.hiw>  7:31 
`yhiAnbliw> !roh.a;l. ay"dx; yheywI ax'b.dm;l. ab'rt; ty" an"h.k' qysey:w>  7:31 

 7:31 'The priest shall offer up the fat in smoke on the altar, but the breast shall belong to Aaron and his sons. 
 

`~k,(ymel.v; yxeÞb.ZImi !hE+Kol; hm'ÞWrt. WnðT.Ti !ymiêY"h; qAvå ‘taew>  7:32 
`!Akyvedwqu ts;knImi an"h.k'l. at'wvur"pa; !wnUt.ti an"ymiy:d> aqwv aq'v' ty"w>  7:32 

 7:32 'You shall give the right thigh to the priest as a contribution from the sacrifices of your peace offerings. 
 

 !ymiÞY"h; qAvï hy<±h.ti Alô !ro=h]a; ynEåB.mi bl,xeÞh;-ta,w> ~ymi²l'V.h; ~D:ó-ta, byrIúq.M;h;  7:33 
`hn")m'l. 

 aq'v' yhet. hyleydI !rha ynEb.mi ab'rt; ty"w> ay"v;dwqu ts;knI ~d: ty" byrEq'mdI  7:33 
`qlwxl ql'xwlu an"ymiy:d> aqwv 

 7:33 'The one among the sons of Aaron who offers the blood of the peace offerings and the fat, the right thigh shall be 
his as his portion. 
 
 yxeÞb.ZImi laeêr"f.yI-ynE)B. taeäme ‘yTix.q;’l' hm'ªWrT.h; qAvå taeäw> hp'øWnT.h; hzE“x]-ta, •yKi  7:34 

`lae(r"f.yI ynEïB. taeÞme ~l'êA[-qx'l. ‘wyn"b'l.W !hEÜKoh; !ro’h]a;l. ~t'aoû !TEåa,w" ~h,_ymel.v; 
 ynEb. !mi tybiysen> at'wvur"pa;d> aqwv aq'v' ty"w> at'wmur"a.d: ay"dx; ty" yrEa.  7:34 
 ~y"q. ~y"qli yhiAnbliw> an"h.k' !rhal !Aht.y" tybih;ywI !Ahyvedwqu ts;knImi larvy 

`larvy ynEb. !mi ~l;[' 



 7:34 'For I have taken the breast of the wave offering and the thigh of the contribution from the sons of Israel from the 
sacrifices of their peace offerings, and have given them to Aaron the priest and to his sons as their due forever from the 
sons of Israel. 
 

 !hEßk;l. ~t'êao byrIåq.hi ‘~AyB. hw"+hy> yVeÞaime wyn"ëB' tx;äv.miW ‘!roh]a; tx;Ûv.mi tazOæ  7:35 
`hw")hyl; 

 !Aht.y" !wbur>q'ydI am'Ayb. ywyd: ay"n:b'rwqumi yhiAnb. twburW !rha twbur> ad"  7:35 
`ywy ~dq av'm'v;l. 

 7:35 'This is that which is consecrated to Aaron and that which is consecrated to his sons from the offerings by fire to the 
LORD, in that day when he presented them to serve as priests to the LORD. 
 
 ~l'ÞA[ tQ:ïxu lae_r"f.yI ynEåB. taeÞme ~t'êao Axåv.m' ‘~AyB. ~h,ªl' tteäl' hw"÷hy> hW"“ci •rv,a]  7:36 

`~t'(rodol. 
 ~l;[' ~y"q. larvy ynEb. !mi !Aht.y" !Abr:ydI am'Ayb. !Ahl. !t;mil. ywy dyqep;d>  7:36 

`!AhyrEd"l. 
 7:36 'These the LORD had commanded to be given them from the sons of Israel in the day that He anointed them. It is 
their due forever throughout their generations.'" 
 

`~ymi(l'V.h; xb;z<ßl.W ~yaiêWLMil;’w> ~v'_a'l'w> taJ'Þx;l;(w> hx'ên>Mil; ‘hl'[ol'( hr"ªATh; tazOæ  7:37 
 ts;knIlW ay"n:b'rwqulW am'v'a.lW at'j'x;lW at'x'nmil. at'l'[.l; at'yr"Aa ad"  7:37 

`ay"v;dwqu 
 7:37 This is the law of the burnt offering, the grain offering and the sin offering and the guilt offering and the ordination 
offering and the sacrifice of peace offerings, 
 
 byrIôq.h;l. laeªr"f.yI ynEåB.-ta, AtøWOc; ~Ay“B. yn"+ysi rh:åB. hv,Þmo-ta, hw"±hy> hW"ôci rv,’a]  7:38 

p `yn")ysi rB:ïd>miB. hw"ßhyl; ~h,²ynEB.r>q'-ta, 
 ab'r"q'l. laer"vyI ynEb. ty" dyqep;d> am'Ayb. yn"ysid> ar"wjub. hvm ty" ywy dyqep;d>  7:38 

`yn"ysid> yn:ysid> arwjb ar"b.dm;b. ywy ~dq !AhynEb'rwqu ty" 
 7:38 which the LORD commanded Moses at Mount Sinai in the day that He commanded the sons of Israel to present 
their offerings to the LORD in the wilderness of Sinai. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  8:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  8:1 

 8:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 rP:å taeäw> hx'_v.Mih; !m,v,ä taeÞw> ~ydIêg"B.h; ‘taew> ATêai wyn"åB'-ta,w> ‘!roh]a;-ta,( xq:Ü  8:2 
`tAC)M;h; ls;î taeÞw> ~yliêyaeh'( ynEåv. ‘taew> taJ'ªx;h;¥ 

 ty"w> at'wburdI ax'vmi ty"w> ay"v;wbul. ty"w> hyme[i yhiAnb. ty"w> !roh.a; ty" rbd byrEq'  8:2 
`ay"r:yjip;d> al's; ty"w> !yrIkdI !yrEt. ty"w> at'j'x;d> ar"At 

 8:2 "Take Aaron and his sons with him, and the garments and the anointing oil and the bull of the sin offering, and the 
two rams and the basket of unleavened bread, 
 

`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ-la, lhe_q.h; hd"Þ[eh'-lK' taeîw>  8:3 
`an"mzI !k;vm; [r:tli vynka vAnk. at'vnIk. lko ty"w>  8:3 

 8:3 and assemble all the congregation at the doorway of the tent of meeting." 
 

`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ-la, hd"ê[eh'( ‘lheQ'Tiw: At=ao hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K;¥ hv,êmo f[;Y:åw:  8:4 
`an"mzI !k;vm; [r:tli at'vnIk. tv;ynEk.taiw> hytey" ywy dyqep;d> am'k. hv;mo db;[.w:  8:4 

 8:4 So Moses did just as the LORD commanded him. When the congregation was assembled at the doorway of the tent 
of meeting, 
 

`tAf)[]l; hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] rb'êD"h; hz<å hd"_[eh'-la, hv,Þmo rm,aYOðw:  8:5 



`db;[.m;l. ywy dyqep;d> am'g"tpi !ydE at'vnIkli hv;mo rm;a.w:  8:5 
 8:5 Moses said to the congregation, "This is the thing which the LORD has commanded to do." 
 

`~yIM")B; ~t'Þao #x;îr>YIw: wyn"+B'-ta,w> !roàh]a;-ta,( hv,êmo brEäq.Y:w:  8:6 
`ay"m;b. !Aht.y" yxisa;w> yhiAnb. ty"w> !rha ty" hv;mo byrEq'w>  8:6 

 8:6 Then Moses had Aaron and his sons come near and washed them with water. 
 

 !TEïYIw: ly[iêM.h;-ta,( ‘Atao vBeÛl.Y:w: jnEëb.a;B'( ‘Atao rGOÝx.Y:w: tn<ToªKuh;-ta, wyl'ø[' !Te’YIw:  8:7 
`AB* Alß dPoïa.Y<w: dpoêaeh'( ‘bv,xe’B. Atªao rGOæx.Y:w: dpo+aeh'-ta, wyl'Þ[' 

 bh;ywI al'y[im. ty" hytey" vybela;w> an"y"mhib. hytey" zyrEz"w> an"wtuyki ty" yhiAl[. bh;ywI  8:7 
`hybe hyle !yqeta;w> ad"Apyae !y:mhib. hytey" zyrEz"w> ad"Apyae ty" yhiAl[. 

 8:7 He put the tunic on him and girded him with the sash, and clothed him with the robe and put the ephod on him; and 
he girded him with the artistic band of the ephod, with which he tied it to him. 
 

`~yMi(Tuh;-ta,w> ~yrIßWah'-ta, !v,xoêh;-la, ‘!TeYIw: !v,xo+h;-ta, wyl'Þ[' ~f,Y"ïw:  8:8 
`ay"m;wtu ty"w> ay"r:wau ty" an"vwxub. bh;ywI an"vwxu ty" yhiAl[. ywIv;w>  8:8 

 8:8 He then placed the breastpiece on him, and in the breastpiece he put the Urim and the Thummim. 
 

 #yciÛ taeä wyn"©P' lWmå-la, tp,n<÷c.Mih;-l[;( ~f,Y"“w: Av=aro-l[; tp,n<ßc.Mih;-ta, ~f,Y"ïw:  8:9 
`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; vd<Qoêh; rz<nEå ‘bh'Z"h; 

 lybeq.ol' lybeqli atpyncm at'pn:cm; l[; ywIv;w> hyveyrE l[; at'pn:cm; ty" ywIv;w>  8:9 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. av'dwqud> al'yliki ab'hd:d> ac'yci ty" yhiApa; 

 8:9 He also placed the turban on his head, and on the turban, at its front, he placed the golden plate, the holy crown, just 
as the LORD had commanded Moses. 
 
 vDEÞq;y>w: AB=-rv,a]-lK'-ta,w> !K"ßv.Mih;-ta, xv;îm.YIw: hx'êv.Mih; !m,v,ä-ta, ‘hv,mo xQ:ÜYIw:  8:10 

`~t'(ao 
 vydEq;w> hybed> lko ty"w> an"k.vm; ty" ybir:w> at'wburdI ax'vmi ty" hv;mo bysenW  8:10 

`!Aht.y" 
 8:10 Moses then took the anointing oil and anointed the tabernacle and all that was in it, and consecrated them. 
 

 wyl'ªKe-lK'-ta,w> x:Beøz>Mih;-ta, xv;’m.YIw: ~ymi_['P. [b;v,ä x;BeÞz>Mih;-l[; WNM,²mi zY:ïw:  8:11 
`~v'(D>q;l. ANàK;-ta,w> rYO°Kih;-ta,w> 

 ty"w> yhiAnm' lko ty"w> ax'b.dm; ty" ybir:w> !ynImzI [b;v. ax'b.dm; l[; hynEmi ydIa;w>  8:11 
`!Aht.wvud"q;l. hyseysib. ty"w> ar"Ayki 

 8:11 He sprinkled some of it on the altar seven times and anointed the altar and all its utensils, and the basin and its stand, 
to consecrate them. 
 

`Av*D>q;l. Atßao xv;îm.YIw: !ro=h]a; varoå l[;Þ hx'êv.Mih; !m,V,ämi ‘qcoYIw:  8:12 
`hytewvud"q;l. hytey" ybir:w> !rhad av'yrE l[; at'wburdI ax'vmimi qyrEa.w:  8:12 

 8:12 Then he poured some of the anointing oil on Aaron's head and anointed him, to consecrate him. 
 
 ~h,Þl' vboïx]Y:w: jnEëb.a; ‘~t'ao rGOÝx.Y:w: ‘tnOT¥Ku ~veÛBil.Y:w: !roªh]a; ynEåB.-ta, hv,ømo brE’q.Y:w:  8:13 

`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; tA[+B'g>mi 
 !yqeta;w> !ynIy"mhi !Aht.y" zyrEz"w> !ynIwtuyki !wnUyviybila;w> !rha ynEb. ty" hv;mo byrEq'w>  8:13 

`hvm ty" ywy dyqep;d> am'k. !y[ib.Ak !y[ib.Aq !Ahl. 
 8:13 Next Moses had Aaron's sons come near and clothed them with tunics, and girded them with sashes and bound caps 
on them, just as the LORD had commanded Moses. 
 
`taJ'(x;h;¥ rP:ï varoß-l[; ~h,êydEy>-ta, ‘wyn"b'W !roÝh]a; %mo’s.YIw: taJ'_x;h;( rP:å taeÞ vGËY:w:  8:14 



 ar"At vyrE l[; !AhydEy> ty" yhiAnbW !rha $m;sW at'j'x;d> ar"At ty" byrEq'w>  8:14 
`at'j'x;d> 

 8:14 Then he brought the bull of the sin offering, and Aaron and his sons laid their hands on the head of the bull of the 
sin offering. 
 
 aJeÞx;y>w: A[êB'c.a,B. ‘bybis' x;BeÛz>Mih; tAn“r>q;-l[; !TeYIw:û ‘~D"h;-ta, hv,Ûmo xQ;’YIw: jx'ªv.YIw:  8:15 

`wyl'([' rPEïk;l. WhveÞD>q;y>w:) x:Beêz>Mih; dAsåy>-la, ‘qc;y" ~D"ªh;-ta,w> x:Be_z>Mih;-ta, 
 rwxs-rwxs ax'b.dm; tn"rq; l[; bh;ywI am'd> ty" hv;mo bysenW syknw sk;nW  8:15 

 hyved>q;w> ax'b.dm;d> ad"Asyli qyrEa; am'd> ty"w> ax'b.dm; ty" ykid:w> ybir:w> hy[eb.ca;b. 
`yhiAl[. ar"p'k;l. 

 8:15 Next Moses slaughtered it and took the blood and with his finger put some of it around on the horns of the altar, and 
purified the altar. Then he poured out the rest of the blood at the base of the altar and consecrated it, to make atonement 
for it. 
 
 tyOàl'K.h; yTeîv.-ta,w> dbeêK'h; tr<t,äyO ‘taew> èbr<Q,h;-l[; rv<åa] ébl,xeh;-lK'-ta,( xQ;ªYIw:  8:16 

`hx'Be(z>Mih; hv,Þmo rjEïq.Y:w: !h<+B.l.x,-ta,(w> 
 ty"w> !y"lAk !ytert; ty"w> ad"bk;-rc;x. ty"w> aw"g: l[;d> ab'rt; lk' ty" bysenW  8:16 

`ax'b.dm;l. hv;mo qysea;w> !Ahb.rt; 
 8:16 He also took all the fat that was on the entrails and the lobe of the liver, and the two kidneys and their fat; and 
Moses offered it up in smoke on the altar. 
 
 rv<±a]K; hn<+x]M;l;( #Wxßmi vaeêB' @r:åf' Avêr>Pi-ta,w> Aræf'B.-ta,w> ‘Ar[o-ta,w> rP"Üh;-ta,w>  8:17 

`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci 
 ar"b;mi ar"wnUb. dyqeAa hylekwau ty"w> hyrEsbi ty"w> hykevm; ty"w> ar"At ty"w>  8:17 

`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. at'yrIvm;l. 
 8:17 But the bull and its hide and its flesh and its refuse he burned in the fire outside the camp, just as the LORD had 
commanded Moses. 
 

`lyIa")h' varoï-l[; ~h,ÞydEy>-ta, wyn"±b'W !roõh]a; Wkúm.s.YIw:) hl'_[oh' lyaeä taeÞ brE§q.Y:w:  8:18 
 vyrE l[; !AhydEy> ty" yhiAnbW !rha wkum;sW at'l'[.d: ar"kdI ty" byrEqW byrEq'w>  8:18 

`ar"kdI 
 8:18 Then he presented the ram of the burnt offering, and Aaron and his sons laid their hands on the head of the ram. 
 

`bybi(s' x;BeÞz>Mih;-l[; ~D"²h;-ta, hv,ómo qro’z>YIw: jx'_v.YIw:  8:19 
`rwxs-rwxs ax'b.dm; l[; am'd> ty" hv;mo qr:zW syknw sk;nW  8:19 

 8:19 Moses slaughtered it and sprinkled the blood around on the altar. 
 

`rd<P'(h;-ta,w> ~yxiÞt'N>h;-ta,w> varoêh'-ta, ‘hv,mo rjEÜq.Y:w: wyx'_t'n>li xT;ÞnI lyIa;êh'-ta,w>  8:20 
 ay"r:bai tyw av'yrE ty" hv;mo qysea;w> yhiArba;l. yhiArbail. gylep; ar"kdI ty"w>  8:20 

`ab'rt; ty"w> ay"r:ba; 
 8:20 When he had cut the ram into its pieces, Moses offered up the head and the pieces and the suet in smoke. 
 
 hx'Beªz>Mih; lyIa;øh'-lK'-ta, hv,’mo •rjeq.Y:w: ~yIM"+B; #x;är" ~yI[:ßr"K.h;-ta,w> br<Q<ïh;-ta,w>  8:21 

`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; hw"ëhyl; ‘aWh hV,îai ‘x:xo’ynI-x:yrE(l. aWhÜ hl'’[o 
 ax'b.dm;l. ar"kdI lk ty" hvm qysea;w> ay"m;b. lylex; ay"[;r"k. ty"w> aw"g: ty"w>  8:21 

`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. ywy ~dq awh an"b'rwqu aw"[.r:b. al'b'q;tail. awhu at'l'[. 
 8:21 After he had washed the entrails and the legs with water, Moses offered up the whole ram in smoke on the altar. It 
was a burnt offering for a soothing aroma; it was an offering by fire to the LORD, just as the LORD had commanded 
Moses. 
 

 ~h,ÞydEy>-ta, wyn"±b'W !roõh]a; Wkúm.s.YIw:) ~yai_LuMih; lyaeÞ ynIëVeh; lyIa:åh'-ta, ‘brEq.Y:w:  8:22 



`lyIa")h' varoï-l[; 
 ty" yhiAnbW !roh.a; wkum;sW ay"n:b'rwqu rk;d> an"y"nti ar"kdI ty" byrEqW byrEq'w>  8:22 

`ar"kdI vyrE varo l[; !AhydEy> 
 8:22 Then he presented the second ram, the ram of ordination, and Aaron and his sons laid their hands on the head of the 
ram. 
 

 ‘Ady" !h,BoÜ-l[;w> tynI+m'y>h; !roàh]a;-!z<ao* %WnðT.-l[; !TE±YIw: AmêD"mi ‘hv,mo xQ:ÜYIw: jx'¦v.YIw:  8:23 
`tynI)m'y>h; Alßg>r: !h,Boï-l[;w> tynIëm'y>h; 

 l[;w> an"ymiy:d> !rhad an"dwau ~wrU l[; bh;ywI hymed>mi hv;mo bysenW syknw sk;nW  8:23 
`an"ymiy:d> hylgyr hylegr: !Aylai l[;w> an"ymiy:d> hydEy> !Ayla; !Aylai 

 8:23 Moses slaughtered it and took some of its blood and put it on the lobe of Aaron's right ear, and on the thumb of his 
right hand and on the big toe of his right foot. 
 
 !h,BoÜ-l[;w> tynIëm'y>h; ‘~n"z>a' %WnÝT.-l[; ‘~D"h;-!mi hv,Ûmo !Te’YIw: !roªh]a; ynEåB.-ta, brEúq.Y:w:  8:24 

`bybi(s' x;BeÞz>Mih;¥-l[; ~D"²h;-ta, hv,ómo qro’z>YIw: tynI+m'y>h; ~l'Þg>r: !h,Boï-l[;w> tynIëm'y>h; ‘~d"y" 
 an"ymiy:d> !Ahn>dwau ~wrU l[; am'd>m hv;mo bh;ywI !rha ynEb. ty" byrEqW byrEq'w>  8:24 
 qr:zW an"ymiy:d> !whylgyr !Ahl.gr: !Ayla; !Aylai l[;w> an"ymiy:d> !Ahdy: !Aylai l[;w> 

`rAxs.-rwxs ax'b.dm; l[; am'd> ty" hv;mo 
 8:24 He also had Aaron's sons come near; and Moses put some of the blood on the lobe of their right ear, and on the 
thumb of their right hand and on the big toe of their right foot. Moses then sprinkled the rest of the blood around on the 
altar. 
 
 tr<t,äyO ‘taew> èbr<Q,h;-l[; rv<åa] ébl,xeh;-lK'-ta,(w> hy"©l.a;h'(-ta,w> bl,xeäh;-ta, xQ;úYIw:  8:25 

`!ymi(Y"h; qAvï taeÞw> !h<+B.l.x,-ta,(w> tyOàl'K.h; yTeîv.-ta,w> dbeêK'h; 
 ty"w> ad"bk;-rc;x. ty"w> aw"g: l[;d> ab'rt; lko ty"w> at'y>la; ty"w> ab'rt; ty" bysenw  8:25 

`an"ymiy:d> aqwv aq'v' ty"w> !Ahb.rt; ty"w> !y"lAk !ytert; 
 8:25 He took the fat, and the fat tail, and all the fat that was on the entrails, and the lobe of the liver and the two kidneys 
and their fat and the right thigh. 
 

 !m,v,² ~x,l,î tL;’x;w>) ‘tx;a; hC'Ûm; tL;’x; xq;l'û hw"©hy> ynEåp.li rv<åa] tACøM;h; lS;’miW  8:26 
`!ymi(Y"h; qAvï l[;Þw> ~ybiêl'x]h;ä-l[; ‘~f,Y"’w: dx'_a, qyqIår"w> tx;Þa; 

 ~yxeldI at'c.yrIgW ad"x. at'r>yjip; at'c.yrIg> bysen> ywy ~dqd ay"r:yjip;d> al's;miW  8:26 
`an"ymiy:d> aqwv aq'v' l[;w> ay"b;rt; l[; ywIv;w> dx; gApsa;w> gApsaiw> ad"x. xv;m. 

 8:26 From the basket of unleavened bread that was before the LORD, he took one unleavened cake and one cake of 
bread mixed with oil and one wafer, and placed them on the portions of fat and on the right thigh. 
 
`hw")hy> ynEïp.li hp'ÞWnT. ~t'²ao @n<Y"ôw: wyn"+b' yPeäK; l[;Þw> !roêh]a; yPeäK; l[;… lKoêh;-ta, !TEåYIw:  8:27 

`ywy ~dq am'r"a. !Aht.y" ~yrEa.w: yhiAnb. ydEy> l[;w> !rha ydEy> l[; al'Ak ty" bh;ywI  8:27 
 8:27 He then put all these on the hands of Aaron and on the hands of his sons and presented them as a wave offering 
before the LORD. 
 

 ‘~he ~yaiîLumi hl'_[oh'-l[; hx'BeÞz>Mih; rjEïq.Y:w: ~h,êyPeK; l[;äme ‘~t'ao hv,Ûmo xQ;’YIw:  8:28 
`hw")hyl; aWhß hV,îai x:xoêynI x:yrEäl. 

 !wnUyai ay"n:b'rwqu at'l'[. l[; ax'b.dm;l. qysea;w> !Ahdy: l[;me !Aht.y" hv;mo bysenW  8:28 
`ywy ~d"q. awhu an"b'rwqu aw"[.r:b. al'b'q;tail. 

 8:28 Then Moses took them from their hands and offered them up in smoke on the altar with the burnt offering. They 
were an ordination offering for a soothing aroma; it was an offering by fire to the LORD. 
 

 hv,Ûmol. ~yaiªLuMih; lyaeäme hw"+hy> ynEåp.li hp'ÞWnt. WhpeîynIy>w: hz<ëx'h,ä-ta, ‘hv,mo xQ:ÜYIw:  8:29 
`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; hn"ëm'l. ‘hy"h' 



 ay"n:b'rwqu rk;d>mi ywy ~dq atwmra am'r"a. hymeyrIa.w: ay"dx; ty" hvm bysenW  8:29 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. qlwxl ql'xwlu hw"h. hv;mol. 

 8:29 Moses also took the breast and presented it for a wave offering before the LORD; it was Moses' portion of the ram 
of ordination, just as the LORD had commanded Moses. 
 

 ‘!roh]a;-l[;( zY:Üw: èx:Bez>Mih;-l[; rv<åa] é~D"h;-!miW hx'ªv.Mih; !m,V,ämi hv,ømo xQ;’YIw:  8:30 
 wyn"±B'-ta,w> wyd"êg"B.-ta, ‘!roh]a;-ta,( vDEÛq;y>w: AT=ai wyn"ßb' ydEîg>Bi-l[;w> wyn"±B'-l[;w> wyd"êg"B.-l[; 

`AT*ai wyn"ßb' ydEîg>Bi-ta,w> 
 l[; !rha l[; ydIa;w> ax'b.dm; l[;d> am'd> !miW at'wburdI ax'vmimi hv;mo bysenW  8:30 
 ty"w> yhiAvwbul. ty" !roh.a; ty" vydEq;w> hyme[i yhiAnb. yvewbul. l[;w> yhiAnb. l[;w> yhiAvwbul. 

`hyme[i yhiAnb. yvewbul. ty"w> yhiAnb. 
 8:30 So Moses took some of the anointing oil and some of the blood which was on the altar and sprinkled it on Aaron, 
on his garments, on his sons, and on the garments of his sons with him; and he consecrated Aaron, his garments, and his 
sons, and the garments of his sons with him. 
 
 ‘~v'w> èd[eAm lh,aoå xt;P,ä érf'B'h;-ta, WlåV.B; wyn"©B'-la,w> !roæh]a;-la, hv,ømo rm,aYO“w:  8:31 
 wyn"ßb'W !roðh]a; rmoêale ‘ytiyWE’ci rv<Üa]K; ~yai_LuMih; ls;äB. rv<ßa] ~x,L,êh;-ta,’w> Atêao Wlåk.aTo 

`Whlu(k.ayO 
 !m't;w> an"mzI !k;vm; [r:tbi ar"sbi ty" wluyvib; yhiAnbliw> !rhal hvm rm;a.w:  8:31 
 rm;ymel. tdIyqep;d> tydIq;p;taid> am'k. ay"n:b'rwqu ls;bdI am'xl; ty"w> hytey" !wluk.yte 

`hynEwluk.yyE yhiAnbW !rha 
 8:31 Then Moses said to Aaron and to his sons, "Boil the flesh at the doorway of the tent of meeting, and eat it there 
together with the bread which is in the basket of the ordination offering, just as I commanded, saying, 'Aaron and his sons 
shall eat it.' 
 

`Wpro)f.Ti vaeÞB' ~x,L'_b;W rf"ßB'B; rt"ïANh;w>  8:32 
`!wdUq.yte !wdUq.At ar"wnUb. am'xl;bW ar"sbib. ra;t.vyIdW  8:32 

 8:32 "The remainder of the flesh and of the bread you shall burn in the fire. 
 

 ~k,_yaeLumi ymeÞy> tal{êm. ~Ayæ d[;… ~ymiêy" t[;äb.vi ‘Wac.te( al{Ü d[eøAm lh,ao’ •xt;P,miW  8:33 
`~k,(d>y<-ta, aLeÞm;y> ~ymiêy" t[;äb.vi yKi… 

 !Akn>b'rwqu ymeAy ~l;vmi ~Ay d[; !ymiAy h['bvi !wqup.yti al' an"mzI !k;vm; [r:t.miW  8:33 
`!Akn>b'rwqu byrqty br:q'tyI !ymiAy h['bvi yrEa. 

 8:33 "You shall not go outside the doorway of the tent of meeting for seven days, until the day that the period of your 
ordination is fulfilled; for he will ordain you through seven days. 
 

`~k,(yle[] rPEïk;l. tfoß[]l; hw"±hy> hW"ôci hZ<+h; ~AYæB; hf'Þ[' rv<ïa]K;  8:34 
`!Akyle[. ar"p'k;l. db;[.m;l. ywy dyqep; !ydEh' am'Ayb. db;[.d: am'k.  8:34 

 8:34 "The LORD has commanded to do as has been done this day, to make atonement on your behalf. 
 

 tr<m,îv.mi-ta, ~T,²r>m;v.W ~ymiêy" t[;äb.vi ‘hl'y>l;’w" ~m'ÛAy Wb’v.Te d[eøAm lh,ao’ •xt;p,W  8:35 
`ytiyWE)cu !kEß-yKi WtWm+t' al{åw> hw"ßhy> 

 ty" !wrUj.ytiw> !ymiAy h['bvi yleylew> ~mwy ~m'yyE ~m;yyI !wbut.ti an"mzI !k;vm; [r:tbiW  8:35 
`tydIq;p;tai !yke yrEa. !wtuwmut. al'w> ywyd: ar"m.yme tr:j.m; 

 8:35 "At the doorway of the tent of meeting, moreover, you shall remain day and night for seven days and keep the 
charge of the LORD, so that you will not die, for so I have been commanded." 
 

s `hv,(mo-dy:B. hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] ~yrIêb'D>h;-lK' tae… wyn"+b'W !roàh]a; f[;Y:ïw:  8:36 
`hvmd ad"ybi ywy dyqep;d> ay"m;g"tpi lko ty" yhiAnbW !roh.a; db;[.w:  8:36 

 8:36 Thus Aaron and his sons did all the things which the LORD had commanded through Moses. 
 



`lae(r"f.yI ynEßq.zIl.W wyn"+b'l.W !roàh]a;l. hv,êmo ar"äq' ynIëymiV.h; ~AYæB; ‘yhiy>w:  9:1 
`larvyI ybes'lW yhiAnbliw> !roh.a;l. hv;mo ar"q. ha'n"ymit. am'Ayb. hw"h.w:  9:1 

 9:1 Now it came about on the eighth day that Moses called Aaron and his sons and the elders of Israel; 
 
 brEÞq.h;w> ~mi_ymiT. hl'Þ[ol. lyIa:ïw> taJ'²x;l. rq"ôB'-!B, lg<[Eå ^l.û-xq; !roªh]a;-la,( rm,aYOæw:  9:2 

`hw")hy> ynEïp.li 
 byrEq'w> !ymilv; at'l'[.l; rk;dW at'j'x;l. yrEAt rb; lg:y[e $l' bs; !rhal rm;a.w:  9:2 

`ywy ~dq byrqaw 
 9:2 and he said to Aaron, "Take for yourself a calf, a bull, for a sin offering and a ram for a burnt offering, both without 
defect, and offer them before the LORD. 
 

 fb,k,ów" lg<[e’w> taJ'êx;l. ‘~yZI[i-ry[if. WxÜq. rmo=ale rBEåd:T. laeÞr"f.yI ynEïB.-la,w>  9:3 
`hl'([ol. ~miÞymiT. hn"±v'-ynEB. 

 lg:y[ew> at'j'x;l. !yzI[i rb; rypic. wbys wbus; rm;ymel. lylem;t. laer"vyI ynEb. ~[iw>  9:3 
`at'l'[.l; !ymilv; hn"v. ynEb. rm;yaiw> 

 9:3 "Then to the sons of Israel you shall speak, saying, 'Take a male goat for a sin offering, and a calf and a lamb, both 
one year old, without defect, for a burnt offering, 
 
 hw"ßhy> ~AYëh; yKiä !m,V'_b; hl'äWlB. hx'Þn>miW hw"ëhy> ynEåp.li ‘x:Bo’z>li ~ymiªl'v.li lyIa;øw" rAv’w>  9:4 

`~k,(ylea] ha'îr>nI 
 yrEa. xv;mbi al'ypid> at'x'nmiW ywy ~d"q. ax'b'd:l. ay"v;dqu ts;knIl. rk;dW rAtw>  9:4 

`!Akl. yleg>tmi ywyd: ar"q'y> !ydE am'Ay 
 9:4 and an ox and a ram for peace offerings, to sacrifice before the LORD, and a grain offering mixed with oil; for today 
the LORD will appear to you.'" 
 
 Wdßm.[;Y:)w: hd"ê[eh'ä-lK' ‘Wbr>q.YIw:) d[e_Am lh,aoå ynEßP.-la, hv,êmo hW"åci rv<åa] tae… Wxªq.YIw:  9:5 

`hw")hy> ynEïp.li 
 lko wbuyrIqW an"mzI !k;vm; ~d"qli hv;mo dyqep;d> ty" wbuysinW wbuyrIqW wbuyrIq'w>  9:5 

`ywy ~dq wmuq'w> at'vynIk. 
 9:5 So they took what Moses had commanded to the front of the tent of meeting, and the whole congregation came near 
and stood before the LORD. 
 

`hw")hy> dAbïK. ~k,Þylea] ar"îyEw> Wf+[]T; hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] rb"±D"h; hz<ô hv,êmo rm,aYOæw:  9:6 
`ywyd: ar"q'y> !Akl. yleg>tyIw> !wdUb.[t; ywy dyqep;d> am'g"tpi !ydE hv;mo rm;a.w:  9:6 

 9:6 Moses said, "This is the thing which the LORD has commanded you to do, that the glory of the LORD may appear to 
you." 
 

 ^t,êl'[oå-ta,w> ‘^t.aJ'(x;-ta, hfeú[]w: ‘x:Be’z>Mih;-la, br:Ûq. !roªh]a;-la,( hv,ømo rm,aYO“w:  9:7 
`hw")hy> hW"ïci rv<ßa]K; ~d"ê[]B;¥ rPEåk;w> ‘~['h' !B:Ür>q'-ta, hfeú[]w: ~['_h' d[;äb.W ^ßd>[;B;( rPEïk;w> 
 $t'l'[. ty"w> $t'j'x. ty" dybe[.w: dybey[iw> ax'b.dm;l. br:q. !rhal hv;mo rm;a.w:  9:7 

 am'k. !Ahyle[. rp;k;w> am'[; !b;rwqu ty" dybe[.w: dybey[iw> am'[; l[;w> $l'[. rp;k;w> 
`ywy dyqep;d> 

 9:7 Moses then said to Aaron, "Come near to the altar and offer your sin offering and your burnt offering, that you may 
make atonement for yourself and for the people; then make the offering for the people, that you may make atonement for 
them, just as the LORD has commanded." 
 

`Al*-rv,a] taJ'Þx;h; lg<[Eï-ta, jx;²v.YIw: x:Be_z>Mih;-la, !roàh]a; br:îq.YIw:  9:8 
`hyleydI at'j'x;d> at'l'[. al'g[i ty" syknw sk;nW ax'b.dm;l. !rha byrEqW  9:8 

 9:8 So Aaron came near to the altar and slaughtered the calf of the sin offering which was for himself. 
 

 tAnær>q;-l[; !TEßYIw: ~D"êB; ‘A[B'c.a, lBoÜj.YIw: èwyl'ae é~D"h;-ta, !roæh]a; ynE“B. WbrIq.Y:w:û  9:9 



`x;Be(z>Mih; dAsßy>-la, qc;êy" ~D"äh;-ta,w> x:Be_z>Mih; 
 am'dbi hy[bcya hy[eb.ca; lb;jW hyle am'd> ty" !rha ynEb. wbuyrIqW wbuyrIq'w>  9:9 

`ax'b.dm;d> ad"Asyli qyrEa. am'd> ty"w> ax'b.dm; tn"rq; l[; bh;ywI 
 9:9 Aaron's sons presented the blood to him; and he dipped his finger in the blood and put some on the horns of the altar, 
and poured out the rest of the blood at the base of the altar. 
 

 ryjiÞq.hi taJ'êx;h;ä-!mi ‘dbeK'h;-!mi tr<t,ÛYOh;-ta,w> tyO÷l'K.h;-ta,w> bl,xe’h;-ta,w>  9:10 
`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; hx'Be_z>Mih; 

 qysea; at'j'x; !mi ad"bk; !mi arcyx ar"cx; ty"w> at'y"lAk !mi ab'rt; ty"w>  9:10 
`hv;mo ty> ywy dyqep;d> am'k. ax'b.dm;l. 

 9:10 The fat and the kidneys and the lobe of the liver of the sin offering, he then offered up in smoke on the altar just as 
the LORD had commanded Moses. 
 

`hn<)x]M;l;( #Wxßmi vaeêB' @r:åf' rA[=h'-ta,w> rf"ßB'h;-ta,w>  9:11 
`at'yrIv;ml. ar"b;mi ar"wnUb. dyqeAa ak'vm; ty"w> ar"sbi ty"w>  9:11 

 9:11 The flesh and the skin, however, he burned with fire outside the camp. 
 
 x;BeÞz>Mih;-l[; WhqEïr>z>YIw: ~D"êh;-ta, ‘wyl'ae !roÝh]a; ynE“B. Wacim.Y:w:û hl'_[oh'-ta, jx;Þv.YIw:  9:12 

`bybi(s' 
 l[; hyqerz:w> am'd> ty" hyle !rha ynEb. wauyjima;w> at'l'[. ty" syknw sk;nW  9:12 

`rwxs-rwxs ax'b.dm; 
 9:12 Then he slaughtered the burnt offering; and Aaron's sons handed the blood to him and he sprinkled it around on the 
altar. 
 

`x;Be(z>Mih;-l[; rjEßq.Y:w: varo+h'-ta,w> h'yx,Þt'n>li wyl'²ae Waycióm.hi hl'ª[oh'-ta,w>  9:13 
`ax'b.dm; l[; qysea;w> av'yrE ty"w> ah'r:ba;l. ah'r:bail. hyle wyUjima; at'l'[. ty"w>  9:13 

 9:13 They handed the burnt offering to him in pieces, with the head, and he offered them up in smoke on the altar. 
 

`hx'Be(z>Mih; hl'Þ[oh'-l[; rjEïq.Y:w: ~yI["+r"K.h;-ta,w> br<Q<ßh;-ta, #x;îr>YIw:  9:14 
`ax'b.dm;l. at'l'[. l[; qysea;w> ay"[;r"k. ty"w> aw"g: ty" lylex;w>  9:14 

 9:14 He also washed the entrails and the legs, and offered them up in smoke with the burnt offering on the altar. 
 

 Whjeîx'v.YIw: ~['êl' rv<åa] ‘taJ'x;h;( ry[iÛf.-ta, xQ;úYIw: ~['_h' !B:år>q' taeÞ brE§q.Y:w:  9:15 
`!Av)arIK' WhaeÞJ.x;y>w:) 

 rp;k;w> hysekn:w> am'[;ldI at'j'x;d> ar"ypic. ty" bysenW am'[; !b;rwqu ty" byrEq'w>  9:15 
`ha'm'dq;k. hymedbi 

 9:15 Then he presented the people's offering, and took the goat of the sin offering which was for the people, and 
slaughtered it and offered it for sin, like the first. 
 

`jP'(v.MiK; h'f,Þ[]Y:w:) hl'_[oh'-ta, brEÞq.Y:w:  9:16 
`yzExd:k. hd:b[;w> at'l'[. ty" byrEq'w>  9:16 

 9:16 He also presented the burnt offering, and offered it according to the ordinance. 
 

 tl;î[o db;ÞL.mi x:Be_z>Mih;-l[; rjEßq.Y:w: hN"M,êmi ‘APk; aLeÛm;y>w: èhx'n>Mih;-ta, ébrEq.Y:w:  9:17 
`rq,Bo)h; 

 tl;[.me rb' rb; ax'b.dm; l[; qysea;w> hn:ymi hydEy> al'mW at'x'nmi ty" byrEq'w>  9:17 
`ar"pc; 

 9:17 Next he presented the grain offering, and filled his hand with some of it and offered it up in smoke on the altar, 
besides the burnt offering of the morning. 
 



 !roÝh]a; ynE“B. Wacim.Y:w:û ~['_l' rv<åa] ~ymiÞl'V.h; xb;z<ï lyIa;êh'-ta,w> ‘rAVh;-ta, jx;Ûv.YIw:  9:18 
`bybi(s' x;BeÞz>Mih;-l[; WhqEïr>z>YIw: wyl'êae ‘~D"h;-ta, 

 ynEb. wauyjima;w> am'[;ldI ay"v;dwqu ts;knIl. ar"kdI ty"w> ar"At ty" syknw sk;nW  9:18 
`rwxs-rwxs ax'b.dm; l[; hyqerz:w> hyle am'd> ty" !rha 

 9:18 Then he slaughtered the ox and the ram, the sacrifice of peace offerings which was for the people; and Aaron's sons 
handed the blood to him and he sprinkled it around on the altar. 
 
`dbe(K'h; tr<t,ÞyOw> tyOël'K.h;w> ‘hS,k;m.h;(w> hy"Ül.a;h'( lyIa;êh'-!miW rAV=h;-!mi ~ybiÞl'x]h;-ta,w>  9:19 
`ad"bk;-rc;x;w: at'y"lAkw> aw"g: ypex'w> at'y>la; ar"kdI !miW ar"At !mi ay"b;rt; ty"w>  9:19 

 9:19 As for the portions of fat from the ox and from the ram, the fat tail, and the fat covering, and the kidneys and the 
lobe of the liver, 
 

`hx'Be(z>Mih; ~ybiÞl'x]h; rjEïq.Y:w: tAz=x'h,-l[; ~ybiÞl'x]h;-ta, WmyfiîY"w:  9:20 
`ax'b.dm;l. ay"b;rt; qysea;w> at'w"dx; at'w"d"x. l[; ay"b;rt; ty" wauywIv;w>  9:20 

 9:20 they now placed the portions of fat on the breasts; and he offered them up in smoke on the altar. 
 

 hW"ïci rv<ßa]K; hw"+hy> ynEåp.li hp'ÞWnT. !ro°h]a; @ynIôhe !ymiêY"h; qAvå ‘taew> tAz©x'h, taeäw>  9:21 
`hv,(mo 

 atwmra am'r"a. !roh.a; ~yrEa. an"ymiy:d> aqwv aq'v' ty"w> at'w"dx; at'w"d"x. ty"w>  9:21 
`hv;mo dyqep;d> am'k. ywy ~dq 

 9:21 But the breasts and the right thigh Aaron presented as a wave offering before the LORD, just as Moses had 
commanded. 
 
 hl'Þ[oh'w> taJ'²x;h;( tfoô[]me dr<YE©w: ~ke_r>b'y>w:) ~['Þh'-la, Îwyd"²y"Ð ¿Ady"À-ta, !roõh]a; aF'’YIw:  9:22 

`~ymi(l'V.h;w> 
 at'l'[.w: at'j'x; db;[.m;l.mi tx;nW !wnUykiyrEb'w> am'[;l. yhiAdy> ty" !rha ~yrEa.w:  9:22 

`ay"v;dwqu ts;knIw> 
 9:22 Then Aaron lifted up his hands toward the people and blessed them, and he stepped down after making the sin 
offering and the burnt offering and the peace offerings. 
 
 hw"ßhy>-dAbk. ar"îYEw: ~['_h'-ta, Wkßr]b'y>w:) Waêc.YEåw: d[eêAm lh,aoå-la, ‘!roh]a;w> hv,Ûmo abo’Y"w:  9:23 

`~['(h'-lK'-la, 
 ylig>taiw> am'[; ty" wkuyrIb'w> wk.yrIb'w> wqup;nW an"mzI !k;vm;l. !rhaw hvm l['w>  9:23 

`am'[; lkol. ywyd: ar"q'y> 
 9:23 Moses and Aaron went into the tent of meeting. When they came out and blessed the people, the glory of the LORD 
appeared to all the people. 
 
 ar.Y:Üw: ~ybi_l'x]h;-ta,w> hl'Þ[oh'-ta, x:Beêz>Mih;-l[; ‘lk;aTo’w: hw"ëhy> ynEåp.Limi ‘vae aceTeÛw:  9:24 

`~h,(ynEP.-l[; WlßP.YIw:) WNroêY"w: ‘~['h'-lK' 
 ay"b;rt; ty"w> at'l'[. ty" ax'b.dm; l[; tl;k;a.w: ywy ~dq-!mi at'v'yai tq;p;nW  9:24 

`!Ahypea; l[; wlup;nW wxub;v;w> am'[; lko az"xw: 
 9:24 Then fire came out from before the LORD and consumed the burnt offering and the portions of fat on the altar; and 
when all the people saw it, they shouted and fell on their faces. 
 
 h'yl,Þ[' WmyfiîY"w: vaeê ‘!heb' WnÝT.YIw: AtªT'x.m; vyaiä aWhøybia]w: bd"’n" !roh]a;û-ynE)b. Wxåq.YIw:  10:1 

`~t'(ao hW"ßci al{¢ rv<ôa] hr"êz" vaeä ‘hw"hy> ynEÜp.li WbrIøq.Y:w: tr<jo+q. 
 at'v'yai !yhb !Ahb. wbuh;ywI hyteytixm; rb;g> awhuybia.w: bd"n" !roh.a; ynEb. wbuysinW  10:1 

 al'd> at'yrEkwnU at'v'yai ywy ~d"q. wbuyrIqW wbuyrIq'w> !ymiswbu tr:Ajq. hl;[. wyUwIv;w> 
`!Aht.y" dyqep; 

 10:1 Now Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took their respective firepans, and after putting fire in them, placed 



incense on it and offered strange fire before the LORD, which He had not commanded them. 
 

`hw")hy> ynEïp.li WtmuÞY"w: ~t'_Aa lk;aToåw: hw"ßhy> ynEïp.Limi vae² aceTeîw:  10:2 
`ywy ~dq wtuymiw> !Aht.y" tl;k;a.w: ywy ~dq-!mi at'v'yai tq;p;nW  10:2 

 10:2 And fire came out from the presence of the LORD and consumed them, and they died before the LORD. 
 
 ynEïP.-l[;w> vdEêQ'a, yb;äroq.Bi ‘rmoale hw"Ühy> rB,’DI-rv,a] •aWh !roªh]a;-la,( hv,ømo rm,aYO“w:  10:3 

`!ro*h]a; ~DoßYIw: dbe_K'a, ~['Þh'-lk' 
 lko ypea; l[;w> vd:q;tai yb;yrIq'b. rm;ymel. ywy lylem;d> awhu !rhal hv;mo rm;a.w:  10:3 

`!roh.a; qytevW rq;y:tai am'[; 
 10:3 Then Moses said to Aaron, "It is what the LORD spoke, saying, 'By those who come near Me I will be treated as 
holy, And before all the people I will be honored.'" So Aaron, therefore, kept silent. 
 
 ~h,ªlea] rm,aYOæw: !ro=h]a; dDoå laeÞyZI[u ynEïB. !p'êc'l.a, la,äw> ‘laev'ymi(-la, hv,ªmo ar"äq.YIw:  10:4 

`hn<)x]M;l;( #Wxßmi-la, vd<Qoêh;-ynEP. taeäme ‘~k,yxea]-ta, WaÜf. Wbúr>qiû 
 !rhad yhwba-xa yhiwbuxa; laeyzI[u ynEb. !p'c'la;lW laev'ymil. hv;mo ar"qW  10:4 
 av'dwqu twlm ~d"q.-!mi !Akyxea. ty" wlwju wbyrq wbur:q. wbuwrUq. !Ahl. rm;a.w: 

`at'yrIvm;l. ar"b;mil. 
 10:4 Moses called also to Mishael and Elzaphan, the sons of Aaron's uncle Uzziel, and said to them, "Come forward, 
carry your relatives away from the front of the sanctuary to the outside of the camp." 
 

`hv,(mo rB<ïDI rv<ßa]K; hn<+x]M;l;( #Wxßmi-la, ~t'ênOT¥kuB. ‘~auF'YIw: Wbªr>q.YIw:)  10:5 
`hv;mo dqpyd lylem;d> am'k. at'yrIvm;l. ar"b;mil. !AhynEwtuykib. !ynIwluj;nW wbuyrIqW  10:5 

 10:5 So they came forward and carried them still in their tunics to the outside of the camp, as Moses had said. 
 

 W[r"äp.Ti-la; ~k,îyvear"¥ wyn"÷B' rm'’t'yai(l.W •rz"['l.a,l.W !ro‡h]a;-la,( hv,ämo rm,aYOæw:  10:6 
 tyBeä-lK' ‘~k,yxea]w: @co=q.yI hd"Þ[eh'-lK' l[;îw> Wtmuêt' al{åw> ‘Wmro’p.ti-al{) ~k,ÛydEg>biW 

`hw")hy> @r:ïf' rv<ßa] hp'êrEF.h;-ta, ‘WKb.yI laeêr"f.yI 
 [:wrUype !wbur:t. al' !AkyveyrE yhiAnb. rm't'yailW rz"['la;lW !rhal hvm rm;a.w:  10:6 
 lko !Akyxea.w: az"gwrU yhey> at'vnIk. lko l[;w> !wtuwmut. al'w> !w[uz>b;t. al' !AkyvewbulW 

`ywy dyqeAad> at'd>yqey> ty" !AkbyI laer"vyI tybe 
 10:6 Then Moses said to Aaron and to his sons Eleazar and Ithamar, "Do not uncover your heads nor tear your clothes, 
so that you will not die and that He will not become wrathful against all the congregation. But your kinsmen, the whole 
house of Israel, shall bewail the burning which the LORD has brought about. 
 
 Wfß[]Y:w:) ~k,_yle[] hw"ßhy> tx;îv.mi !m,v,²-yKi WtmuêT'-!P, ‘Wac.te( al{Ü d[eøAm lh,ao’ •xt;P,miW  10:7 

p `hv,(mo rb:ïd>Ki 
 ywyd: at'wbur> xv;m. yrEa. !wtuwmut. am'ldI !wqup.yti al' an"mzI !k;vm; [r:t.miW  10:7 

`hv;mod> am'g"tpik. wdUb;[.w: !Akyle[. 
 10:7 "You shall not even go out from the doorway of the tent of meeting, or you will die; for the LORD'S anointing oil is 
upon you." So they did according to the word of Moses. 
 

`rmo*ale !roàh]a;-la,( hw"ëhy> rBEåd:y>w:  10:8 
`rm;ymel. !rhal ywy lylem;W  10:8 

 10:8 The LORD then spoke to Aaron, saying, 
 
 Wtmu_t' al{åw> d[eÞAm lh,aoï-la, ~k,²a]boB. %T'ªai ^yn<åb'W hT'äa; T.v.Teä-la; rk'úvew> !yIy:å  10:9 

`~k,(yterodol. ~l'ÞA[ tQ:ïxu 
 al'w> an"mzI !k;vm;l. !Akl[;ymeb. $m'[i $n"bW ta; ytevti al' ywEr:mW rm;x.  10:9 

`!wkytrdl !AkyrEd"l. ~l;[' ~y"q. !wtuwmut. 



 10:9 "Do not drink wine or strong drink, neither you nor your sons with you, when you come into the tent of meeting, so 
that you will not die-- it is a perpetual statute throughout your generations-- 
 

`rAh*J'h; !ybeîW ameÞJ'h; !ybeîW lxo+h; !ybeäW vd<Qoßh; !yBeî lyDIêb.h;l]W*  10:10 
`ay"kd" ay"kd: !ybeW ab'a.s'm. !ybeW al'wxu !ybeW av'dwqu !ybe av'r"pa;lW  10:10 

 10:10 and so as to make a distinction between the holy and the profane, and between the unclean and the clean, 
 

 ~h,Þylea] hw"±hy> rB<ôDI rv,’a] ~yQiêxuh;ä-lK' tae… lae_r"f.yI ynEåB.-ta, troßAhl.W  10:11 
p `hv,(mo-dy:B. 

 ad"ybi !Ahl. ywy lylem;d> ay"m;y"q. ay"m;y"qi lko ty" larvy ynEb. ty" ap'l'a;lW  10:11 
`hv;mod> 

 10:11 and so as to teach the sons of Israel all the statutes which the LORD has spoken to them through Moses." 
 

 Wxåq. è~yrIt'AN*h; éwyn"B' rm"ït'yai’-la,w> rz"['l.a,û la,äw> !roªh]a;-la,( hv,ømo rBe’d:y>w:  10:12 
 ~yviÞd"q") vd<qoï yKi² x:Be_z>Mih; lc,aeä tACßm; h'Wlïk.aiw> hw"ëhy> yVeäaime ‘tr<t,’ANh; hx'ªn>Mih;-ta, 

`awhi( 
 wbuwsu wrUa;t.vaid> yhiAnb. rm't'yai ~[iw> rz"['la; ~[iw> !roh.a; ~[ hvm lylem;W  10:12 

 rj;sbi ryjip; ah'wlukaiw> ywyd: ay"n:b'rwqumi tr:a;t.vaid> at'x'nmi ty" wbys wbus; 
`ayhi !yvidwqu vd:Aq yrEa. ax'b.dm; 

 10:12 Then Moses spoke to Aaron, and to his surviving sons, Eleazar and Ithamar, "Take the grain offering that is left 
over from the LORD'S offerings by fire and eat it unleavened beside the altar, for it is most holy. 
 
 !kEß-yKi hw"+hy> yVeÞaime awhiê ‘^yn<’B'-qx'w> Ü̂q.x' yKiä vdoêq' ~Aqåm'B. ‘Ht'ao ~T,Ûl.k;a]w:  10:13 

`ytiyWE)cu 
 ywyd: ay"n:b'wrUqmi ayhi $n"b. ql'wxuw> $q'l'wxu yrEa. vydIq; rt;a.b; ht;y" !wluk.ytew>  10:13 

`tydIq;p;tai !yke yrEa. 
 10:13 "You shall eat it, moreover, in a holy place, because it is your due and your sons' due out of the LORD'S offerings 
by fire; for thus I have been commanded. 
 
 ^yn<ïb'W hT'§a; rAhêj' ~Aqåm'B. ‘Wlk.aTo) hm'ªWrT.h; qAvå taeäw> hp'øWnT.h; hzE“x] •taew>  10:14 

`lae(r"f.yI ynEïB. ymeÞl.v; yxeîb.ZImi WnëT.nI ‘^yn<’B'-qx'w> ^Üq.x'-yKi( %T"+ai ^yt,ÞnOb.W 
 ta; yked> rt;a.b; !wluk.yte at'wvur"pa;d> aqwv aq'v' ty"w> at'wmur"a.d: ay"dx; ty"w>  10:14 

 ynEbdI ay"v;dwqu ts;knImi wbuyhiy>tai $n"b. ql'wxuw> $q'l'wxu yrEa. $m'y[i $t'n"bW $n"bW 
`larvy 

 10:14 "The breast of the wave offering, however, and the thigh of the offering you may eat in a clean place, you and 
your sons and your daughters with you; for they have been given as your due and your sons' due out of the sacrifices of 
the peace offerings of the sons of Israel. 
 
 ynEåp.li hp'ÞWnT. @ynIïh'l. Waybiêy" ‘~ybil'x]h; yVeÛai l[;ä hp'ªWnT.h; hzEåx]w: hm'úWrT.h; qAvå  10:15 

`hw")hy> hW"ïci rv<ßa]K; ~l'êA[-qx'l. ‘^T.ai ^yn<Üb'l.W ^øl. hy"“h'w> hw"+hy> 
 !AtyteyI ay"b;rt; ynEb'rwqu l[; at'wmur"a.d: ay"dx;w> at'wvur"pa;d> aqwv aq'v'  10:15 

 am'k. ~l;[' ~y"qli $m'[i $n"bliw> $l' yheywI ywy ~dq atwmra am'r"a. am'r"a.l; !wtyy 
`ywy dyqep;d> 

 10:15 "The thigh offered by lifting up and the breast offered by waving they shall bring along with the offerings by fire 
of the portions of fat, to present as a wave offering before the LORD; so it shall be a thing perpetually due you and your 
sons with you, just as the LORD has commanded." 
 

 rz"Ü['l.a,-l[; @coq.YIw:û @r"+fo hNEåhiw> hv,Þmo vr:²D" vroïD" taJ'ªx;h;( ry[iäf. taeäw>  10:16 
`rmo*ale ~rIßt'ANh; !roêh]a; ynEåB. ‘rm't'yai(-l[;w> 

 rz"['la; l[; zygErW dq;Atyai ah'w> hv;mo hy[ebt; [b'tmi at'j'x;d> ar"ypic. ty"w>  10:16 



`rm;ymel. wrUa;t.vaid> !roh.a; ynEb. rm't'yai l[;w> 
 10:16 But Moses searched carefully for the goat of the sin offering, and behold, it had been burned up! So he was angry 
with Aaron's surviving sons Eleazar and Ithamar, saying, 
 

 awhi_ ~yviÞd"q") vd<qoï yKi² vd<Qoêh; ~Aqåm.Bi ‘taJ'x;h;-ta, ~T,Ûl.k;a]-al{) [:WDªm;  10:17 
`hw")hy> ynEïp.li ~h,Þyle[] rPEïk;l. hd"ê[eh' !wOæ[]-ta, ‘tafel' ~k,ªl' !t:ån" Ht'äaow> 

 ayhi !yvidwqu vd:qo yrEa. avdwq vydIq; rt;a.b; at'j'x; ty" !wtulk;a. al' !ydEm'  10:17 
`ywy ~dq !Ahyle[. ar"p'k;l. at'vnIk. ybeAx l[; ax'l's;l. !Akl. bh;y> ht;y"w> 

 10:17 "Why did you not eat the sin offering at the holy place? For it is most holy, and He gave it to you to bear away the 
guilt of the congregation, to make atonement for them before the LORD. 
 

 vd<QoßB; Ht'²ao Wlïk.aTo lAk’a' hm'ynI+P. vd<Qoßh;-la, Hm'êD"-ta, ab'äWh-al{ !he…  10:18 
`ytiyWE)ci rv<ïa]K; 

 ht;y" !wluk.yte lk'yme ha'w"g: ha'w"g" av'dqu-tybel. hm;d>mi l[;t'yai al' ah'  10:18 
`tydqpta yd tydIq;p;d> am'k. av'dwqub. 

 10:18 "Behold, since its blood had not been brought inside, into the sanctuary, you should certainly have eaten it in the 
sanctuary, just as I commanded." 
 

 ynEåp.li ‘~t'l'[o)-ta,w> ~t'ÛaJ'x;-ta, WbyrI’q.hi ~AYh;û !hEå hv,ªmo-la, !roøh]a; rBe’d:y>w:  10:19 
`hw")hy> ynEïy[eB. bj;ÞyYIh; ~AYëh; ‘taJ'x; yTil.k;Ûa'w> hL,ae_K' ytiÞao hn"ar<îq.Tiw: hw"ëhy> 

 !whtajx !Aht.w"j'x; ty" wbuyrIq. wbuyrIq' !ydE am'Ay ah' hv;mo ~[i !rha lylemW  10:19 
 tylik;a. !Ap wluaiw> !yleaik. !q'[' ytiy" a['r:['w> ywy ~d"q. !whtl[ !Aht.w"l'[. ty"w> 

`ywy ~dq !yqet'h. !ydE am'Ay at'j'x; 
 10:19 But Aaron spoke to Moses, "Behold, this very day they presented their sin offering and their burnt offering before 
the LORD. When things like these happened to me, if I had eaten a sin offering today, would it have been good in the 
sight of the LORD?" 
 

p `wyn")y[eB. bj;ÞyYIw: hv,êmo [m;äv.YIw:  10:20 
`yhiAny[eb. rp;vW hv;mo [m;vW  10:20 

 10:20 When Moses heard that, it seemed good in his sight. 
 

`~h,(lea] rmoðale !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"±hy> rBEôd:y>w:  11:1 
`!Ahl. rm;ymel. !rhalw hv;mo ~[i ywy lylem;W  11:1 

 11:1 The LORD spoke again to Moses and to Aaron, saying to them, 
 
 rv<ïa] hm'ÞheB.h;-lK'mi Wlêk.aTo rv<åa] ‘hY"x;h;( tazOÝ rmo=ale laeÞr"f.yI ynEïB.-la, Wr±B.D:  11:2 

`#r<a'(h'-l[; 
 ar"y[ib. lkomi !wluk.yted> at'yx; ad" !Ahl. rm;ymel. larvy ynEb. ~[i wluylim;  11:2 

`a['ra; l[;d> 
 11:2 "Speak to the sons of Israel, saying, 'These are the creatures which you may eat from all the animals that are on the 
earth. 
 
`Wlke(aTo Ht'Þao hm'_heB.B; hr"ÞGE tl;î[]m; tsoêr"P. ‘[s;v,’ t[;s;Ûvow> hs'ªr>P; ts,r<äp.m; lKoå  11:3 

 aq's.m; ht;s'rp; ht;s.rp; !ypilji !p'l.tm;W !p'ljim;W ht;s.rp; aq'ydIsdI lko  11:3 
`!wluk.yte ht;y" ar"y[ibbi ar"vpi 

 11:3 'Whatever divides a hoof, thus making split hoofs, and chews the cud, among the animals, that you may eat. 
 

 lm'G"h;û-ta,( hs'_r>P;h; yseÞyrIp.M;miW hr"êGEh; ‘yle[]M;mi( Wlêk.ato) al{å ‘hz<-ta, %a:Ü  11:4 
`~k,(l' aWhß ameîj' syrIêp.m; WNn<åyae ‘hs'r>p;W aWhª hr"øgE hle’[]m;-yKi( 

 yrEa. al'mg: ty" at's.rp; yqeydIs.miW ar"vpi yqesm;mi !wluk.yte al' !ydE ty" ~r:b.  11:4 



`!Akl. awhu ba;s'm. aq'ydIs. al' hytes.rp;W awhu ar"vpi qysem; 
 11:4 'Nevertheless, you are not to eat of these, among those which chew the cud, or among those which divide the hoof: 
the camel, for though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean to you. 
 

`~k,(l' aWhß ameîj' syrI+p.y: al{å hs'Þr>p;W aWhê ‘hr"gE hleÛ[]m;-yKi( !p'ªV'h;-ta,w>  11:5 
 awhu ba;s'm. aq'ydIs. al' hytes.rp;W awhu ar"vpi qysem; yrEa. azpj az"bj; ty"w>  11:5 

`!Akl. 
 11:5 'Likewise, the shaphan, for though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean to you; 
 

`~k,(l' awhiÞ ha'îmej. hs'yrI+p.hi al{å hs'Þr>p;W awhiê ‘hr"GE tl;Û[]m;-yKi( tb,n<©r>a;h'-ta,w>  11:6 
`!Akl. ayhi ab'a.s'm. aq'ydIs. al' ht;s.rp;W ayhi ar"vpi qysem; yrEa. ab'n>ra; ty"w>  11:6 

 11:6 the rabbit also, for though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean to you; 
 
 rG"+yI-al{) hr"äGE aWhßw> hs'êr>P; ‘[s;v,’ [s;îvow> aWhª hs'ør>P; syrI’p.m;-yKi( ryzIx]h;û-ta,w>  11:7 

`~k,(l' aWhß ameîj' 
 awhuw> hytes'rp; !ypilji !p'l.tm;W !p'ljim;W awhu at's.rp; qydIs. yrEa. ar"yzIx. ty"w>  11:7 

`!Akl. awhu ba;s'm. ba's'm. rv;p' al' ar"vpi 
 11:7 and the pig, for though it divides the hoof, thus making a split hoof, it does not chew cud, it is unclean to you. 
 

`~k,(l' ~heÞ ~yaiîmej. W[G"+ti al{å ~t'Þl'b.nIb.W Wlkeêato al{å ‘~r"f'B.mi  11:8 
 !wnUyai !ybia.s'm. !wbur>qti al' !Ahtl;ybinbiW !Ahtl;ybenbiW !wluk.yte al' !Ahr>sbimi  11:8 

`!Akl. 
 11:8 'You shall not eat of their flesh nor touch their carcasses; they are unclean to you. 
 

 ~yIM;ªB; tf,q,øf.q;w> ryPi’n:s. •Al-rv,a] lKoå ~yIM"+B; rv<åa] lKoßmi Wlêk.aTo) ‘hz<-ta,  11:9 
`Wlke(aTo ~t'îao ~yliÞx'N>b;W ~yMi²Y:B; 

 ay"m;m.y:b. ay"m;b. !ypilq;w> !yciyci hyled> lko ay"m;bdI lkomi !wluk.yte !ydE ty:  11:9 
`!wluk.yte !Aht.y" ay"l;xn:bW 

 11:9 'These you may eat, whatever is in the water: all that have fins and scales, those in the water, in the seas or in the 
rivers, you may eat. 
 

 ~yIM;êh; #r<v,ä ‘lKomi ~yliêx'N>b;W ‘~yMiY:B; tf,q,ªf.q;w> ryPiän:s. Alø-!yae( rv,’a] •lkow>  11:10 
`~k,(l' ~heÞ #q,v,î ~yIM"+B; rv<åa] hY"ßx;h; vp,n<ï lKo±miW 

 lk'miW ay"m;d> av'xrI lkomi ay"l;xn:bW ay"m;m.y:b. !ypilq;w> !yciyci hyle tyled> lkow>  11:10 
`!Akl. !wnUai ac'qyvi ay"m;bdI at'yx; av'pn: 

 11:10 'But whatever is in the seas and in the rivers that does not have fins and scales among all the teeming life of the 
water, and among all the living creatures that are in the water, they are detestable things to you, 
 

`WcQE)v;T. ~t'Þl'b.nI-ta,w> Wlkeêato al{å ‘~r"f'B.mi ~k,_l' Wyæh.yI #q,v,Þw>  11:11 
`!wcuq.v;t. !Ahtl;ybin> !Ahtl;yben> ty"w> !wluk.yte al' !Ahr>sbimi !Akl. !Ahy> ac'qviw>  11:11 

 11:11 and they shall be abhorrent to you; you may not eat of their flesh, and their carcasses you shall detest. 
 

`~k,(l' aWhß #q,v,î ~yIM"+B; tf,q<ßf.q;w> ryPiîn:s. Al±-!yae( rv<ïa] lKoå  11:12 
`!Akl. awhu ac'qvi ay"m;b. !ypilq;w> !yciyci hyle tyled> lko  11:12 

 11:12 'Whatever in the water does not have fins and scales is abhorrent to you. 
 

 sr<P,êh;-ta,w> ‘rv,N<’h;-ta, ~he_ #q,v,ä Wlßk.a'yE al{ï @A[êh'-!mi WcåQ.v;T. ‘hL,ae’-ta,w>  11:13 
`hY")nIz>['h' taeÞw> 

 ay"z[uw> r['w> ar"vnI !wnUyai ac'qyvi !wluka;ty> al' ap'A[ !mi !wcuq.v;t. !yleai ty"w>  11:13 



`ay"z['w> 
 11:13 'These, moreover, you shall detest among the birds; they are abhorrent, not to be eaten: the eagle and the vulture 
and the buzzard, 
 

`Hn")ymil. hY"ßa;h'-ta,w> ha'êD"h;’-ta,w>  11:14 
`hn:zli at'ypir"j'w> at'yd:w>  11:14 

 11:14 and the kite and the falcon in its kind, 
 

`An*ymil. brEÞ[o-lK' taeî  11:15 
`hynEzli ab'r>A[ lko ty"  11:15 

 11:15 every raven in its kind, 
 

`WhnE)ymil. #NEßh;-ta,w> @x;V'_h;-ta,w> sm'Þx.T;h;-ta,w> hn"ë[]Y:h:) tB;ä ‘taew>  11:16 
`yhiAnzli ac'n:w> ap'xv; rp;yciw> ac'yciw> at'ymi['n:-tb; ty"w>  11:16 

 11:16 and the ostrich and the owl and the sea gull and the hawk in its kind, 
 

`@Wv)n>Y:h;-ta,w> %l"ßV'h;-ta,w> sAKïh;-ta,w>  11:17 
`ap'wpuyqiw> an"wnUylev'w> an"wnUylevuw> ay"dq'w> ay"dq;w>  11:17 

 11:17 and the little owl and the cormorant and the great owl, 
 

`~x'(r"h'-ta,w> ta'ÞQ'h;-ta,w> tm,v,în>Tih;-ta,w>  11:18 
`aq'yrEqr:ywI at'q'w> at'wb'w> at'wb;w>  11:18 

 11:18 and the white owl and the pelican and the carrion vulture, 
 

`@LE)j;[]h'-ta,w> tp;ÞykiWDh;-ta,w> Hn"+ymil. hp'Þn"a]h' hd"êysix]h; ‘taew>  11:19 
`ap'ylej;[.w: ar"wju rg"n:w> hn:zli Abyaiw> at'yrIw"x'w>  11:19 

 11:19 and the stork, the heron in its kinds, and the hoopoe, and the bat. 
 

s `~k,(l' aWhß #q,v,î [B;_r>a;-l[; %lEßhoh; @A[êh' #r<v,ä lKo…  11:20 
`!Akl. awhu ac'qvi [b;ra; l[; $yleh;mdI ap'A[d> av'xrI lko  11:20 

 11:20 'All the winged insects that walk on all fours are detestable to you. 
 

 ÎAlÜÐ ¿al{À-rv,a] [B;_r>a;-l[; %lEßhoh; @A[êh' #r<v,ä ‘lKomi Wlêk.aTo) ‘hz<-ta, %a:Ü  11:21 
`#r<a'(h'-l[; !hEßB' rTEïn:l. wyl'êg>r:l. l[;M;ämi ‘~yI[;’r"k. 

 hyled> [b;ra; l[; $yleh;mdI ap'A[d> av'xrI lkomi !wluk.yte !ydE ty" ~r:b.  11:21 
`a[ra l[; !Ahb. ac'p'q;l. yhwlgyr yhiAlgr: ywEl'[imi !yliwcrq !yliwsurq; 

 11:21 'Yet these you may eat among all the winged insects which walk on all fours: those which have above their feet 
jointed legs with which to jump on the earth. 
 

 WhnE+ymil. ~['Þl.S'h;-ta,w> Anëymil. hB,är>a;h'(-ta, WlkeêaTo ‘~h,me hL,aeÛ-ta,  11:22 
`WhnE)ymil. bg"ßx'h,-ta,w> WhnEëymil. lGOær>x;h;-ta,w> 

 ty"w> yhiAnzli anwvyr an"Avr" ty"w> hynEzli ab'Ag ty" !wluk.yte !Ahnmi !yleai ty"  11:22 
`yhiAnzli ab'gx; ab'g>x' ty"w> yhiAnzli alwgrx al'g>rx; 

 11:22 'These of them you may eat: the locust in its kinds, and the devastating locust in its kinds, and the cricket in its 
kinds, and the grasshopper in its kinds. 
 

`~k,(l' aWhß #q,v,î ~yIl"+g>r: [B;är>a; Alß-rv,a] @A[êh' #r<v,ä ‘lkow>  11:23 
`!Akl. awhu ac'qvi !yligr: !yligrI [b;ra; hyled> ap'A[d> av'xrI lkow>  11:23 

 11:23 'But all other winged insects which are four-footed are detestable to you. 
 

`br<['(h'-d[; am'îj.yI ~t'Þl'b.nIB. [;gEïNOh;-lK' WaM'_J;Ti hL,aeÞl.W  11:24 



 d[; ba;s'm. yhey> !Ahtl;ybinbi !Ahtl;ybenbi br:qyId> lko !wbua.t'sti !yleailW  11:24 
`av'mr: 

 11:24 'By these, moreover, you will be made unclean: whoever touches their carcasses becomes unclean until evening, 
 

`br<['(h'-d[; ameîj'w> wyd"Þg"B. sBeîk;y> ~t'_l'b.NImi afeÞNOh;-lk'w>  11:25 
`av'mr: d[; ba;s'm. yheywI yhiAvwbul. [b;c;y> !Ahtl;yben>mi lAjyId> lkow>  11:25 

 11:25 and whoever picks up any of their carcasses shall wash his clothes and be unclean until evening. 
 
 hN"n<åyae ‘hr"gEw> t[;s;ªvo hN"n<åyae [s;v,äw> hs'ør>P; ts,r<’p.m; •awhi rv<åa] hm'‡heB.h;-lk'l.(  11:26 

`am'(j.yI ~h,ÞB' [;gEïNOh;-lK' ~k,_l' ~heÞ ~yaiîmej. hl'ê[]m; 
 ap'l.jm; ap'ljim; ah't;y>l' !ypiljiw> ht's.rp; qydIs. ayhid> ar"y[ib. lk'l.  11:26 

`ba;s'm. yhey> !Ahb. br:qyId> lko !Akl. !wnUai !ybia.s'm. aq's.m; ah't;y>l' ar"vpiW 
 11:26 'Concerning all the animals which divide the hoof but do not make a split hoof, or which do not chew cud, they are 
unclean to you: whoever touches them becomes unclean. 
 

 ~k,_l' ~heÞ ~yaiîmej. [B;êr>a;-l[; tk,l,ähoh; ‘hY"x;h;(-lk'B. wyP'ªK;-l[; %lEåAh lkoåw>  11:27 
`br<['(h'-d[; am'îj.yI ~t'Þl'b.nIB. [;gEïNOh;-lK' 

 !wnUai !ybia.s'm. [b;ra; l[; ak'l.h;mdI at'yx; lkob. yhiAdy> l[; $yleh;mdI lkow>  11:27 
`av'mr: d[; ba;s'm. yhey> !Ahtl;ybinbi !Ahtl;ybenbi br:qyId> lko !Akl. 

 11:27 'Also whatever walks on its paws, among all the creatures that walk on all fours, are unclean to you; whoever 
touches their carcasses becomes unclean until evening, 
 

s `~k,(l' hM'heÞ ~yaiîmej. br<['_h'-d[; ameäj'w> wyd"Þg"B. sBeîk;y> ~t'êl'b.nI-ta, ‘afeNOh;w>  11:28 
 !wnUai !ybia.s'm. av'mr: d[; ba;s'm. yheywI yhiAvwbul. [b;c;y> !Ahtl;ybin> ty" lAjyIdW  11:28 

`!Akl. 
 11:28 and the one who picks up their carcasses shall wash his clothes and be unclean until evening; they are unclean to 
you. 
 
`WhnE)ymil. bC'îh;w> rB"ßk.[;h'w> dl,xoïh; #r<a'_h'-l[; #rEäVoh; #r<V,ÞB; ameêJ'h; ‘~k,l' hz<Üw>  11:29 
 ab'c;w> ar"b.k[;w> ad"lwxu a['ra; l[; vyxer"d> av'xrIb. ba;s'mdI !Akl. !ydEw>  11:29 

`yhiAnzli 
 11:29 'Now these are to you the unclean among the swarming things which swarm on the earth: the mole, and the mouse, 
and the great lizard in its kinds, 
 

`tm,v'(n>Tih;w> jm,xoßh;w> ha'_j'L.h;w> x:Koßh;w> hq"ïn"a]h'w>  11:30 
`atwcaw at'wvua'w> aj'mxuw> atyjlwxw at'j'lx;w> ax'Akw> al'y:w>  11:30 

 11:30 and the gecko, and the crocodile, and the lizard, and the sand reptile, and the chameleon. 
 

`br<['(h'-d[; am'îj.yI ~t'ÞmoB. ~h,²B' [;gEôNOh;-lK' #r<V'_h;-lk'B. ~k,Þl' ~yaiîmeJ.h; hL,ae²  11:31 
 ba;s'm. yhey> !Aht.Amb. !Ahb. br:qyId> lko av'xrI lkob. !Akl. !ybia.s'mdI !yleai  11:31 

`av'mr: d[; 
 11:31 'These are to you the unclean among all the swarming things; whoever touches them when they are dead becomes 
unclean until evening. 
 
 Aaå ‘rA[-Aa dg<b<Ü Aaå ‘#[e-yliK.-lK'mi am'ªj.yI ~t'ømoB. ~h,’me •wyl'['-lPoyI-rv,a] lkoåw>  11:32 

`rhE)j'w> br<[,Þh'-d[; ameîj'w> ab'²Wy ~yIM:ôB; ~h,_B' hk'Þal'm. hf,î['yE-rv,a] yli§K.-lK' qf'ê 
 Aa [a'd> !m' lkm ba;s'm. yhey> !Aht.Amb. !Ahn>ymi yhiAl[. lypyd lApyId> lkow>  11:32 
 yheywI l[;t'yI ay"m;b. !Ahb. at'd>ybi[. dybe[.tyId> !m' lko qs; qs' Aa $v;m. Aa vwbul. 

`ykedyIw> av'mr: d[; ba;s'm. 
 11:32 'Also anything on which one of them may fall when they are dead becomes unclean, including any wooden article, 
or clothing, or a skin, or a sack-- any article of which use is made-- it shall be put in the water and be unclean until 



evening, then it becomes clean. 
 

 Atïaow> am'Þj.yI Ak°AtB. rv<ôa] lKoå Ak+AT-la, ~h,Þme lPoïyI-rv,a] fr<x,ê-yliK.-lk'w>  11:33 
`WrBo*v.ti 

 hytey"w> ba;t'syI hywEg:bdI lko hywEg:l. !Ahn>ymi lypyd lApyId> @s;xd: !m' lkow>  11:33 
`!wrUbt;ti !wrUb.tti 

 11:33 'As for any earthenware vessel into which one of them may fall, whatever is in it becomes unclean and you shall 
break the vessel. 
 

 rv<åa] ‘hq,v.m;-lk'w> am'_j.yI ~yIm:ß wyl'²[' aAbïy" rv,’a] lkeªa'yE rv<åa] lk,aoøh'-lK'mi  11:34 
`am'(j.yI yliÞK.-lk'B. ht,êV'yI 

 ay"qivm; lk'w> ba;s'm. yhey> ay"m; yhiAl[. !wlu[.yyEd> lykia.tmid> lk'yme lkomi  11:34 
`ba;s'm. yhey> !m' lkob. ytytvyd ytet.vyId> ay"q.vm; 

 11:34 'Any of the food which may be eaten, on which water comes, shall become unclean, and any liquid which may be 
drunk in every vessel shall become unclean. 
 

 ~he_ ~yaiämej. #T'ÞyU ~yIr:±ykiw> rWNõT; èam'j.yI éwyl'[' ~t'îl'b.NImi lPo’yI-rv,a] lkow>û  11:35 
`~k,(l' Wyðh.yI ~yaiÞmej.W 

 ~yIr:ykiw> rwnUt; ba;s'm. yhey> yhiAl[. !Ahtl;ybin>mi !Ahtl;yben>mi lypyd lApyId> lkow>  11:35 
`!Akl. !Ahy> !ybia.s'mW !wnUai !ybia.s'm. !w[ur>t'yI 

 11:35 'Everything, moreover, on which part of their carcass may fall becomes unclean; an oven or a stove shall be 
smashed; they are unclean and shall continue as unclean to you. 
 

`am'(j.yI ~t'Þl'b.nIB. [;gEïnOw> rAh=j' hy<åh.yI ~yIm:ß-hwEq.mi rAb°W !y"ï[.m; %a:å  11:36 
 !Ahtl;ybenbi br:qyIdW yked> yhey> ay"m; tv'ynEk. tv;ynEk. tybe bwgUw> !y"[m; ~r:b.  11:36 

`ba;s'm. yhey> !Ahtl;ybinbi 
 11:36 'Nevertheless a spring or a cistern collecting water shall be clean, though the one who touches their carcass shall 
be unclean. 
 

`aWh) rAhàj' [:rE_Z"yI rv<åa] [:WrßzE [r;z<ï-lK'-l[; ~t'êl'b.NImi ‘lPoyI ykiÛw>  11:37 
`awhu yked> [r:d>zyId> [:wrUyzE [r:z>-rb; lk' l[; !Ahtl;yben>mi lApyI yrEa.w:  11:37 

 11:37 'If a part of their carcass falls on any seed for sowing which is to be sown, it is clean. 
 

s `~k,(l' aWhß ameîj' wyl'_[' ~t'Þl'b.NImi lp;în"w> [r:z<ë-l[; ‘~yIm;’-!T;yU ykiÛw>  11:38 
 !Ahtl;ybin>mi !Ahtl;yben>mi lypyw lApyIw> a['rz:-rb; l[; ay"m; !wbuhy:tyI yrEa.w:  11:38 

`!Akl. awhu ba;s'm. yhiAl[. 
 11:38 'Though if water is put on the seed and a part of their carcass falls on it, it is unclean to you. 
 

 am'îj.yI Ht'Þl'b.nIB. [;gEïNOh; hl'_k.a'l. ~k,Þl' ayhiî-rv,a] hm'êheB.h;-!mi ‘tWmy" ykiÛw>  11:39 
`br<['(h'-d[; 

 ht;l.ybinbi ht;l.ybenbi br:qyId> lk;ymel. !Akl. ayhid> ar"y[ib. !mi twmuy> yrEa.w:  11:39 
`av'mr: d[; ba;s'm. yhey> 

 11:39 'Also if one of the animals dies which you have for food, the one who touches its carcass becomes unclean until 
evening. 
 
 sBeîk;y> Ht'êl'b.nI-ta, ‘afeNOh;w> br<['_h'-d[; ameäj'w> wyd"Þg"B. sBeîk;y> Ht'êl'b.NImi ‘lkeaoh'(w>  11:40 

`br<['(h'-d[; ameîj'w> wyd"Þg"B. 
 ty" lAjyIdW av'mr: d[; ba;s'm. yheywI yhiAvwbul. [b;c;y> ht;l.yben>mi lAkyyEdW  11:40 

`av'mr: d[; ba;s'm. yheywI yhiAvwbul. [b;c;y> ht;l.yben> 
 11:40 'He too, who eats some of its carcass shall wash his clothes and be unclean until evening, and the one who picks 
up its carcass shall wash his clothes and be unclean until evening. 



 
`lke(a'yE al{ï aWhß #q,v,î #r<a'_h'-l[; #rEäVoh; #r<V,Þh;-lk'w>  11:41 

`lykia.tyI al' awhu ac'qvi a[ra l[; vyxer"d> av'xrI lkow>  11:41 
 11:41 'Now every swarming thing that swarms on the earth is detestable, not to be eaten. 
 

 ~yIl;êg>r: hBeär>m;-lK' d[;… [B;ªr>a;-l[; %lEåAh lkoåw> !AxøG"-l[; %le’Ah •lKo  11:42 
`~he( #q,v,î-yKi ~Wlßk.ato al{ï #r<a'_h'-l[; #rEäVoh; #r<V,Þh;-lk'l. 

 twaygs twyUgs; lko d[; [b;ra; l[; $yleh;mdI lkow> yhiA[m. l[; $yleh;mdI lkow>  11:42 
`!wnUai ac'qvi yrEa. !wnUwnUwluk.yti al' a[ra l[; vyxer"d> av'xrI lkol. !yligrI 

 11:42 'Whatever crawls on its belly, and whatever walks on all fours, whatever has many feet, in respect to every 
swarming thing that swarms on the earth, you shall not eat them, for they are detestable. 
 
 ~t,Þmej.nIw> ~h,êB' ‘WaM.J;ti( al{Üw> #rE_Voh; #r<V,Þh;-lk'B. ~k,êytevoåp.n:-ta, ‘WcQ.v;T.-la;  11:43 

`~B'( 
 !Ahb. !wbua.t'sti al'w> vyxer"d> av'xyrI lkob. !Akt.v'pn: ty" !wcuq.v;t. al'  11:43 

`!Ahb. !Ap !wbua.t'stiw> 
 11:43 'Do not render yourselves detestable through any of the swarming things that swarm; and you shall not make 
yourselves unclean with them so that you become unclean. 
 

 al{Üw> ynIa"+ vAdßq' yKiî ~yviêdoq. ~t,äyyIh.wI ‘~T,v.DIq;t.hiw> è~k,yhel{)a/ éhw"hy> ynIåa] yKiä  11:44 
`#r<a'(h'-l[; fmeîroh' #r<V,Þh;-lk'B. ~k,êytevoåp.n:-ta, ‘WaM.j;t. 

 al'w> an"a. vydIq; yrEa. !yviydIq; !AhtW !wvud>q;ttiw> !Akh.l'a. ywy an"a. yrEa.  11:44 
`a[ra l[; vyxer"d> av'xyrI lkob. !Akt.v'pn: ty" !wbatst !wbua.s't. 

 11:44 'For I am the LORD your God. Consecrate yourselves therefore, and be holy, for I am holy. And you shall not 
make yourselves unclean with any of the swarming things that swarm on the earth. 
 
 ~t,äyyIh.wI ~yhi_l{ale ~k,Þl' tyOðh.li ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘~k,t.a, hl,Û[]M;h;( hw"©hy> ynIåa] yKiä  11:45 

`ynIa") vAdßq' yKiî ~yviêdoq. 
 !AhtW hl'a.l; !Akl. ywEhmil. ~yrcmd a[ram !Akt.y" qysea;d> ywy an"a. yrEa.  11:45 

`an"a. vydIq; yrEa. !yviydIq; 
 11:45 'For I am the LORD who brought you up from the land of Egypt to be your God; thus you shall be holy, for I am 
holy.'" 
 

 vp,n<ß-lk'l.W ~yIM"+B; tf,m,Þroh' hY"ëx;h;( vp,n<å ‘lkow> @A[êh'w> ‘hm'heB.h; tr:ÛAT tazOæ  11:46 
`#r<a'(h'-l[; tc,r<îVoh; 

 ay"m;b. avyxrd av'x.r"d> at'yx; av'pn: lk'lW ap'A[dW ar"y[ibdI at'yr"Aa ad"  11:46 
`a[ra l[; avyxrd av'x.r"d> av'pn: lk'dW 

 11:46 This is the law regarding the animal and the bird, and every living thing that moves in the waters and everything 
that swarms on the earth, 
 

 rv<ßa] hY"ëx;h;( ‘!ybeW tl,k,êa/N<h:) ‘hY"x;h;( !ybeÛW rho=J'h; !ybeäW ameÞJ'h; !yBeî lyDI§b.h;l.  11:47 
p `lke(a'te al{ï 

 !ybeW al'ka;tmid> at'yx; !ybeW ay"kd" ay"kd: !ybeW ab'a.s'm. !ybe av'r"pa;l.  11:47 
`al'ka;tmi al'd> at'yx; 

 11:47 to make a distinction between the unclean and the clean, and between the edible creature and the creature which is 
not to be eaten. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  12:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  12:1 

 12:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 



 
 t[;äb.vi ‘ha'm.j'(w> rk"+z" hd"Þl.y"w> [:yrIêz>t; yKiä ‘hV'ai rmoêale ‘laer"f.yI ynEÜB.-la, rBeúD:  12:2 

`am'(j.Ti Ht'ÞwOD> tD:înI yme²yKi ~ymiêy" 
 yhetW rk;d> dylitW ydE[;t. yrEa. at't.yai rm;ymel. larvy ynEb. ~[i lylem;  12:2 

`ab'a.s'm. yhet. ht;b.Aas. qwxuyrI ymeAyk. !ymiAy h['bvi ab'a.s'm. 
 12:2 "Speak to the sons of Israel, saying: 'When a woman gives birth and bears a male child, then she shall be unclean 
for seven days, as in the days of her menstruation she shall be unclean. 
 

`At*l'r>[' rf:ïB. lAMßyI ynI+ymiV.h; ~AYàb;W  12:3 
`hytel.rw[ud> ar"sbi rz:g>tyI ha'n"ymit. am'AybW  12:3 

 12:3 'On the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised. 
 

 [G"©ti-al{) vd<qoå-lk'B. hr"_h¥j' ymeäd>Bi bveÞTe ~ymiêy" tv,l{åv.W ‘~Ay ~yviîl{v.W  12:4 
`Hr"(h¥j' ymeîy> tal{ßm.-d[; aboêt' al{å ‘vD"q.Mih;-la,w> 

 br:qti al' av'dwqu lk'b. wkud> ~d:b. byteti bytit. !ymiAy ht'l'tW !ytil'tW  12:4 
`ht;wkud> ymeAy ~l;vmi d[; lA[yte al' av'd>qm;lW byrqt 

 12:4 'Then she shall remain in the blood of her purification for thirty-three days; she shall not touch any consecrated 
thing, nor enter the sanctuary until the days of her purification are completed. 
 

 bveÞTe ~ymiêy" tv,veäw> ‘~Ay ~yViîviw> Ht'_D"nIK. ~yI[:ßbuv. ha'îm.j'w> dleête hb'äqen>-~aiw>  12:5 
`hr"(h¥j' ymeîD>-l[; 

 ht'viw> !ytiviw> hq;wxuyrIk. rs;[.-t[;b.ra; ab'a.s'm. yhetW dylit. at'b.qwnU ~aiw>  12:5 
`wkud> ~d: l[; bytit. !ymiAy 

 12:5 'But if she bears a female child, then she shall be unclean for two weeks, as in her menstruation; and she shall 
remain in the blood of her purification for sixty-six days. 
 

 hn"ïAy-!b,W hl'ê[ol. ‘Atn"v.-!B, fb,K,Û aybiúT' ètb;l. Aaå é!bel. Hr"ªh¥j' ymeäy> tal{åm.biW  12:6 
`!hE)Koh;-la, d[eÞAm-lh,ao) xt;P,î-la, taJ'_x;l. rtoà-Aa 

 at'l'[.l; hytev; rb; rm;yai yteyt; at'r:bli Aa ar"bli ht;wkud> ymeAy ~l;vmibW  12:6 
`an"h.k' tw"l. an"mzI !k;vm; [r:tli at'j'x;l. an"ynIpv; Aa hn"Ay-rb;W 

 12:6 'When the days of her purification are completed, for a son or for a daughter, she shall bring to the priest at the 
doorway of the tent of meeting a one year old lamb for a burnt offering and a young pigeon or a turtledove for a sin 
offering. 
 
 td<l,êYOh; ‘tr:AT tazOÝ h'ym,_D" rqoåM.mi hr"Þh]j'w> h'yl,ê[' rP<åkiw> ‘hw"hy> ynEÜp.li AbúyrIq.hiw>  12:7 

`hb'(qeN>l; Aaï rk"ßZ"l; 
 ad" ah'm;d> tb'a.Asmi ykedtiw> hl;[. rp;k;ywI ywy ~d"qli ~dq hynEybir>q'ywI  12:7 

`ab'qwnUl. Aa rk;dli at'dyley"d> at'yr"Aa 
 12:7 'Then he shall offer it before the LORD and make atonement for her, and she shall be cleansed from the flow of her 
blood. This is the law for her who bears a child, whether a male or a female. 
 

 dx'îa, hn"ëAy ynEåB. ‘ynEv. AaÜ ~yrIªto-yTe(v. hx'äq.l'w> èhf, yDEä éHd"y" ac'äm.ti al{’-~aiw>  12:8 
p `hr"he(j'w> !hEßKoh; h'yl,²[' rP<ïkiw> taJ'_x;l. dx'äa,w> hl'Þ[ol. 

 !ytrt !yrEt. bs;ytiw> atyv ar"m.yai ts;ymik. hd:y> yjmt xk;vt; al' ~aiw>  12:8 
`ykedtiw> anhk hl;[. rp;k;ywI at'j'x;l. dx;w> at'l'[.l; dx; hn"Ay-ynEb. !yrEt. Aa !ynIynIpv; 

 12:8 'But if she cannot afford a lamb, then she shall take two turtledoves or two young pigeons, the one for a burnt 
offering and the other for a sin offering; and the priest shall make atonement for her, and she will be clean.'" 
 

`rmo*ale !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"ëhy> rBEåd:y>w:  13:1 
`rm;ymel. !roh.a;lW hv;mo twl ~[i ywy lylem;W  13:1 

 13:1 Then the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 



 
 Arßf'B.-rA[b. hy"ïh'w> tr<h,êb; Aaå ‘tx;P;’s;-Aa) taeÛf. ‘Arf'B.-rA[b. hy<Üh.yI-yKi( ~d"ªa'  13:2 

`~ynI)h]Koh; wyn"ßB'mi dx;îa;-la, Aa± !heêKoh; !roæh]a;-la, ‘ab'Whw> t[;r"_c' [g:n<ål. 
 $v;mbi yheywI ar"h.b; Aa ay"d[' ay"d[; Aa aq'm.[' hyrEsbi $v;mbi yhey> yrEa. vn"a.  13:2 

`ay"n:h.k' yhiAnb.mi dx; tw"l. Aa an"h.k' !roh.a; tw"l. yteyteyIw> wrUygIs. vt'km;l. hyrEsbi 
 13:2 "When a man has on the skin of his body a swelling or a scab or a bright spot, and it becomes an infection of 
leprosy on the skin of his body, then he shall be brought to Aaron the priest or to one of his sons the priests. 
 

 ‘[g:N<’h; haeÛr>m;W !b'ªl' %p:åh' [g:N<÷B; r['’few> rf'B'h;û-rA[*B. [g:N<åh;-ta, !hEåKoh; ha'är"w>  13:3 
`At*ao aMeîjiw> !hEßKoh; Wha'îr"w> aWh+ t[;r:Þc' [g:n<ï Arêf'B. rA[æme ‘qmo[' 

 av't'km;b. ar"[.s;w> ar"sbi $v;mbi avtkwm av't'km; ty" an"h.k' yzExyIw>  13:3 
 hyrEsbi $v;m.mi qymi[; avtkwm av't'km; yzExmiW rw:xmil. $ypeh.tai avtkwmb 

`hytey" byaes;ywI an"h.k' hynEyzExyIw> awhu at'wrUygIs. vt'km; 
 13:3 "The priest shall look at the mark on the skin of the body, and if the hair in the infection has turned white and the 
infection appears to be deeper than the skin of his body, it is an infection of leprosy; when the priest has looked at him, he 
shall pronounce him unclean. 
 

 hr"Þ['f.W rA[êh'-!mi h'a,är>m;-!yae ‘qmo['w> Arªf'B. rA[æB. awhiø hn"“b'l. •tr<h,B;-~aiw>  13:4 
`~ymi(y" t[;îb.vi [g:N<ßh;-ta, !hE±Koh; ryGIôs.hiw> !b"+l' %p:åh'-al{ 

 ak'vm; !mi ah'z:xmi tyle qymi[;w> hyrEsbi $v;mbi ayhi ar"w>x' ar"h.b; ~aiw>  13:4 
`!ymiAy h['bvi avtkwm av't'km; ty" an"h.k' rg:sy:w> rw:xmil. $ypeh.tai al' hr:[.s;w> 

 13:4 "But if the bright spot is white on the skin of his body, and it does not appear to be deeper than the skin, and the hair 
on it has not turned white, then the priest shall isolate him who has the infection for seven days. 
 
 rA[=B' [g:N<ßh; hf'îp'-al{) wyn"ëy[eB. dm;ä[' ‘[g:N<’h; hNEÜhiw> èy[iybiV.h; ~AYæB; é!heKoh; Wha'är"w>  13:5 

`tynI)ve ~ymiÞy" t[;îb.vi !hE±Koh; ArôyGIs.hiw> 
 @yseAa al' hw"h. dyki ~q' av't'km; ah'w> ha'['ybiv. am'Ayb. an"h.k' hynEyzExyIw>  13:5 

`twnUy"nti !ymiAy h['bvi an"h.k' hynEyrIg>sy:w> ak'vm;b. av't'km; 
 13:5 "The priest shall look at him on the seventh day, and if in his eyes the infection has not changed and the infection 
has not spread on the skin, then the priest shall isolate him for seven more days. 
 

 [g:N<ßh; hf'îp'-al{w> [g:N<ëh; hh'äKe ‘hNEhiw> ètynIve éy[iybiV.h; ~AYæB; Atøao !he’Koh; •ha'r"w>  13:6 
`rhE)j'w> wyd"Þg"B. sB,îkiw> ayhiê tx;P;äs.mi ‘!heKoh; ArÜh]jiw> rA[=B' 

 @yseAa al'w> av't'km; am'[. ah'w> twnUy"nti ha'['ybiv. am'Ayb. hytey" an"h.k' yzExyIw>  13:6 
`ykedyIw> yhiAvwbul. [b;c;ywI ayhi at'ydI[' an"h.k' hynEyked:ywI ak'vm;b. av't'km; 

 13:6 "The priest shall look at him again on the seventh day, and if the infection has faded and the mark has not spread on 
the skin, then the priest shall pronounce him clean; it is only a scab. And he shall wash his clothes and be clean. 
 
 ha'îr>nIw> At=r"h¥j'l. !hEßKoh;-la, At±aor"he yrEóx]a; rA[êB' ‘tx;P;’s.Mih; hf,Ûp.ti hfo’P'-~aiw>  13:7 

`!hE)Koh;-la, tynIßve 
 an"h.k'l. hytwyzxad yzIxt;yaid> rt;b' ak'vm;b. at'ydI[' @yseAt ap's'Aa ~aiw>  13:7 

`an"h.k'l. twnUy"nti yzExt;yIw> hytewkudli 
 13:7 "But if the scab spreads farther on the skin after he has shown himself to the priest for his cleansing, he shall appear 
again to the priest. 
 

p `awhi( t[;r:îc' !hEßKoh; AaïM.jiw> rA[=B' tx;P;Þs.Mih; ht'îf.P' hNE±hiw> !heêKoh; ‘ha'r"w>  13:8 
 an"h.k' hynEybiyaes;ywI ak'vm;b. av't'km; at'ydI[' tp;yseAa ah'w> an"h.k' yzExyIw>  13:8 

`ayhi at'wrUgIs. 
 13:8 "The priest shall look, and if the scab has spread on the skin, then the priest shall pronounce him unclean; it is 
leprosy. 
 



`!hE)Koh;-la, ab'ÞWhw> ~d"_a'B. hy<ßh.ti yKiî t[;r:êc' [g:n<å  13:9 
`anhk tw"l. yteyteyIw> av'n"a.b; yhet. yrEa. wrUygIs. vt'km;  13:9 

 13:9 "When the infection of leprosy is on a man, then he shall be brought to the priest. 
 
 rf"ïB' ty:±x.mi(W !b"+l' r["åfe hk'Þp.h' ayhi§w> rA[êB' ‘hn"b'l.-taef. hNEÜhiw> !heªKoh; ha'är"w>  13:10 

`tae(f.B; yx;Þ 
 tkyphta tk;p;h. ayhiw> ak'vm;b. ar"w>x' qym[ aq'm.[' ah'w> anhk yzExyIw>  13:10 

`at'q.ymi[;b. yx; rs;b. ~v;Arw> rw:xmil. ar"[.s; ar"[;s. 
 13:10 "The priest shall then look, and if there is a white swelling in the skin, and it has turned the hair white, and there is 
quick raw flesh in the swelling, 
 

`aWh) ameÞj' yKiî WNr<êGIs.y: al{å !hE+Koh; AaßM.jiw> Arêf'B. rA[æB. ‘awhi tn<v<ÜAn t[;r:’c'  13:11 
 yrEa. hynEyrIg>sy: al' an"h.k' hynEybiyaes;ywI hyrEsbi $v;mbi ayhi aq'yti[; twrUygIs.  13:11 

`awhu ba;s'm. 
 13:11 it is a chronic leprosy on the skin of his body, and the priest shall pronounce him unclean; he shall not isolate him, 
for he is unclean. 
 

 [g:N<ëh; rA[æ-lK' tae… t[;r:ªC'h; ht'äS.kiw> rA[êB' ‘t[;r:’C'h; xr:Ûp.Ti x:Ar’P'-~aiw>  13:12 
`!hE)Koh; ynEïy[e haeÞr>m;-lk'l. wyl'_g>r:-d[;w> Avàarome 

 $v;m. lko ty" at'wrUygIs. ypex;tW ypextiw> ak'vm;b. at'wrUygIs. ygEsti ag"smi ~aiw>  13:12 
`an"h.k' ynEy[e wzyxe lkol. yhiAlygrI yhiAlgr: d[;w> hyveyrEme av't'km; 

 13:12 "If the leprosy breaks out farther on the skin, and the leprosy covers all the skin of him who has the infection from 
his head even to his feet, as far as the priest can see, 
 

 AL±Ku [g:N"+h;-ta, rh:ßjiw> Arêf'B.-lK'-ta, ‘t[;r:’C'h; ht'ÛS.ki hNE“hiw> !heªKoh; ha'är"w>  13:13 
`aWh) rAhðj' !b"ßl' %p:ïh' 

 hylewku av't'km; ty" yked:ywI hyrEsbi lko ty" at'wrUygIs. tp;x. ah'w> anhk yzExyIw>  13:13 
`awhu yked> rw:xmil. $ypeh.tai 

 13:13 then the priest shall look, and behold, if the leprosy has covered all his body, he shall pronounce clean him who 
has the infection; it has all turned white and he is clean. 
 

`am'(j.yI yx;Þ rf"ïB' AB± tAaïr"he ~Ay“b.W  13:14 
`ba;s'm. yhey> ay"x; ar"sbi hybe yzExt;yId> am'AybW  13:14 

 13:14 "But whenever raw flesh appears on him, he shall be unclean. 
 

`aWh) t[;r:îc' aWhß ameîj' yx;²h; rf"ïB'h; Aa+M.jiw> yx;Þh; rf"ïB'h;-ta, !hE±Koh; ha'ór"w>  13:15 
 at'wrUygIs. awhu ba;s'm. ay"x; ar"sbi hynEybiyaes;yIw> ay"x; ar"sbi ty" an"h.k' yzExyIw>  13:15 

`ayhi 
 13:15 "The priest shall look at the raw flesh, and he shall pronounce him unclean; the raw flesh is unclean, it is leprosy. 
 

`!hE)Koh;-la, ab'ÞW !b"+l'l. %P:åh.n<w> yx;Þh; rf"ïB'h; bWv±y" ykiî Aaå  13:16 
`an"h.k' tw"l. yteyyEw> rw:xmil $ypeh.tyIw> ay"x; ar"sbi bwtuy> yrEa. Aa  13:16 

 13:16 "Or if the raw flesh turns again and is changed to white, then he shall come to the priest, 
 
p `aWh) rAhðj' [g:N<ßh;-ta, !hE±Koh; rh:ôjiw> !b"+l'l. [g:N<ßh; %P:ïh.n< hNE±hiw> !heêKoh; ‘Wha'’r"w>  13:17 

 av't'km; ty" an"h.k' yked:yw> rw:xmil. av't'km; $ypeh.tai ah'w> an"h.k' hynEyzExyIw>  13:17 
`awhu yked> 

 13:17 and the priest shall look at him, and behold, if the infection has turned to white, then the priest shall pronounce 
clean him who has the infection; he is clean. 
 



`aP'(r>nIw> !yxi_v. Arß[ob.-Ab) hy<ïh.yI-yKi( rf'§b'W  13:18 
`ysit;yIw> an"xvi hykevm;b. hybe yhey> yrEa. vn"a.w:  13:18 

 13:18 "When the body has a boil on its skin and it is healed, 
 

 ha'Þr>nIw> tm,D"_m.d:a] hn"åb'l. tr<h,Þb; Aaï hn"ëb'l. taeäf. ‘!yxiV.h; ~AqÜm.Bi hy"ùh'w>  13:19 
`!hE)Koh;-la, 

 yzExt;yIw> aq'm.s' arwyx ar"w>x' ar"h.b; Aa ar"w>x' aq'm.[' an"xvi rt;a.b; yheywI  13:19 
`an"h.k'l. 

 13:19 and in the place of the boil there is a white swelling or a reddish-white, bright spot, then it shall be shown to the 
priest; 
 
 !hE±Koh; AaôM.jiw> !b"+l' %p:åh' Hr"Þ['f.W rA[êh'-!mi lp'äv' ‘h'a,’r>m; hNEÜhiw> !heªKoh; ha'är"w>  13:20 

`hx'r"(P' !yxiîV.B; awhiÞ t[;r:îc'-[g:n<) 
 $ypeh.tai hr:[;sW hr:[.s;w> ak'vm; !mi $ykim; ah'z:xmi ah'w> an"h.k' yzExyIw>  13:20 

`ta;ygIs. an"xvib. ayhi at'wrUygIs. vt'km; an"h.k' hynEybiyaes;ywI rw:xmil. 
 13:20 and the priest shall look, and behold, if it appears to be lower than the skin, and the hair on it has turned white, 
then the priest shall pronounce him unclean; it is the infection of leprosy, it has broken out in the boil. 
 
 ayhiäw> rA[àh'-!mi hN"n<±yae hl'îp'v.W !b'êl' r["åfe ‘HB'-!yae( hNEÜhiw> !heªKoh; hN"a<år>yI ~aiäw>  13:21 

`~ymi(y" t[;îb.vi !hEßKoh; ArïyGIs.hiw> hh'_ke 
 ak'vm; !mi ah't;y>l' ak'ykim;W rw"yxi r[;s. hb; tyle ah'w> an"h.k' hn:yzExyI ~aiw>  13:21 

`!ymiAy h['bvi an"h.k' hynEyrIg>sy:w> ay"m[' ayhiw> 
 13:21 "But if the priest looks at it, and behold, there are no white hairs in it and it is not lower than the skin and is faded, 
then the priest shall isolate him for seven days; 
 

`awhi( [g:n<ï Atàao !hE±Koh; aMeójiw> rA[=B' hf,Þp.ti hfoïP'-~aiw>  13:22 
`ayhi avtkwm av't'km; hytey" an"h.k' byaes;ywI ak'vm;b. @yseAt ap's'Aa ~aiw>  13:22 

 13:22 and if it spreads farther on the skin, then the priest shall pronounce him unclean; it is an infection. 
 
s `!hE)Koh; Arßh]jiw> awhi_ !yxiÞV.h; tb,r<îc' ht'f'êp' al{å ‘tr<h,’B;h; dmoÜ[]T; h'yT,øx.T;-~aiw>  13:23 
`an"h.k' hynEyked:ywI ayhi an"xvi ~v;Ar tp;yseAa al' at'rh;b; tm;q; hr:ta;b. ~aiw>  13:23 

 13:23 "But if the bright spot remains in its place and does not spread, it is only the scar of the boil; and the priest shall 
pronounce him clean. 
 

 hn"ïb'l. tr<h,²B; hw"©k.Mih; ty:åx.mi( ht'úy>h'w>) vae_-tw:k.mi Arß[ob. hy<ïh.yI-yKi( rf'êb' Aaå  13:24 
`hn")b'l. Aaï tm,D<Þm.d:a] 

 ar"w>x' ar"h.b; ha'w:k. ~v;Ar yheywI rwnUd> ha'w:k. hykevm;b. yhey> yrEa. vn"a. Aa  13:24 
`ar"w>x' Aa aq'm.s' 

 13:24 "Or if the body sustains in its skin a burn by fire, and the raw flesh of the burn becomes a bright spot, 
reddish-white, or white, 
 
 rA[êh'-!mi qmoå[' ‘h'a,’r>m;W tr<h,ªB;B; !b'øl' r['’fe •%P;h.n< hNEåhiw> !he‡Koh; Ht'äao ha'är"w>  13:25 

`awhi( t[;r:Þc' [g:n<ï !heêKoh; ‘Atao aMeÛjiw> hx'r"_P' hw"ßk.MiB; awhiê t[;r:äc' 
 ah'z:xmiW at'rh;b;b. rw:xmil. ar"[.s; ar"[;s. $ypeh.tai ah'w> an"h.k' ht;y" yzExyIw>  13:25 

 vt'km; anhk hytey" byaes;ywI ta;ygIs. ha'w:kbi ayhi at'wrUygIs. ak'vm; !mi qymi[; 
`ayhi at'wrUygIs. 

 13:25 then the priest shall look at it. And if the hair in the bright spot has turned white and it appears to be deeper than 
the skin, it is leprosy; it has broken out in the burn. Therefore, the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of 
leprosy. 
 

 rA[àh'-!mi hN"n<±yae hl'îp'v.W !b'êl' r["åfe ‘tr<h,’B,B;-!yae( hNEÜhiw> !heªKoh; hN"a<år>yI ~aiäw>  13:26 



`~ymi(y" t[;îb.vi !hEßKoh; ArïyGIs.hiw> hh'_ke awhiäw> 
 !mi ah't;y>l' ak'ykim; rw"xi r[;s. at'rh;b;b. tyle ah'w> an"h.k' hn:yzExyI ~aiw>  13:26 

`!ymiAy h['bvi an"h.k' hynEyrIg>sy:w> ay"m[; ayhiw> ak'vm; 
 13:26 "But if the priest looks at it, and indeed, there is no white hair in the bright spot and it is no deeper than the skin, 
but is dim, then the priest shall isolate him for seven days; 
 
 [g:n<ï Atêao ‘!heKoh; aMeÛjiw> rA[êB' ‘hf,p.ti hfoÜP'-~ai y[i_ybiV.h; ~AYæB; !hEßKoh; Wha'îr"w>  13:27 

`awhi( t[;r:Þc' 
 an"h.k' byaes;ywI ak'vm;b. @yseAt ap's'Aa ~ai ha'['ybiv. am'Ayb. an"h.k' hynEyzExyIw>  13:27 

`ayhi at'wrUygIs. vt'km; vt;km; hytey" 
 13:27 and the priest shall look at him on the seventh day. If it spreads farther in the skin, then the priest shall pronounce 
him unclean; it is an infection of leprosy. 
 

 hw"ßk.Mih; taeîf. hh'êke awhiäw> ‘rA[b' ht'Ûf.p'-al{ tr<h,øB;h; dmo’[]t; •h'yT,x.T;-~aiw>  13:28 
p `awhi( hw"ßk.Mih; tb,r<îc'-yKi( !heêKoh; ‘Arh]ji(w> awhi_ 

 ha'w:k. qm;A[ ay"m[' ayhiw> ak'vm;b. tp;yseAa al' at'rh;b; tm;q; hr:ta;b. ~aiw>  13:28 
`ayhi ha'w:k. ~v;Ar yrEa. an"h.k' hynEyked:ywI ayhi 

 13:28 "But if the bright spot remains in its place and has not spread in the skin, but is dim, it is the swelling from the 
burn; and the priest shall pronounce him clean, for it is only the scar of the burn. 
 

`!q")z"b. Aaï varoßB. [g:n"+ Abà hy<ïh.yI-yKi( hV'êai Aaå ‘vyaiw>  13:29 
`!q;dbi Aa vyrEb. av't'km; av't.km; hybe yhey> yrEa. at'yai Aa rb;gW  13:29 

 13:29 "Now if a man or woman has an infection on the head or on the beard, 
 

 qD"_ bhoßc' r["ïfe Ab±W rA[êh'-!mi qmoå[' ‘Whae’r>m; hNEÜhiw> [g:N<©h;-ta, !heøKoh; ha'’r"w>  13:30 
`aWh) !q"ßZ"h; Aaï varo±h' t[;r:óc' aWhê qt,n<å ‘!heKoh; AtÜao aMe’jiw> 

 qm'wsu r[;s. hybeW ak'vm; !mi qymi[; yhiAzxmi ah'w> av't'km; ty" an"h.k' yzExyIw>  13:30 
`awhu an"qdI Aa av'yrE twrUygIs. awhu aq'tnI an"h.k' hytey" byaes;yIw> qd:[.d: qd:[;d> 

 13:30 then the priest shall look at the infection, and if it appears to be deeper than the skin and there is thin yellowish 
hair in it, then the priest shall pronounce him unclean; it is a scale, it is leprosy of the head or of the beard. 
 

 r["ïfew> rA[êh'-!mi qmoå[' ‘Whae’r>m;-!yae hNEÜhiw> qt,N<©h; [g:n<å-ta, !heøKoh; ha,’r>yI-yki(w>  13:31 
`~ymi(y" t[;îb.vi qt,N<ßh; [g:n<ï-ta, !hE±Koh; ryGIôs.hiw> AB= !yaeä rxoàv' 

 ak'vm; !mi qymi[; yhiAzxmi tyle ah'w> aq'tnI vt'km; ty" an"h.k' yzExyI yrEa.w:  13:31 
`!ymiAy h['bvi aq'tnI vt'km; ty" an"h.k' rg:sy:w> hybe tyle ~k'wau r[;sW r[;s;w> 

 13:31 "But if the priest looks at the infection of the scale, and indeed, it appears to be no deeper than the skin and there is 
no black hair in it, then the priest shall isolate the person with the scaly infection for seven days. 
 
 Abß hy"h"ï-al{w> qt,N<ëh; hf'äp'-al{ ‘hNEhiw> èy[iybiV.h; ~AYæB; é[g:N<h;-ta, !hEåKoh; ha'’r"w>  13:32 

`rA[*h'-!mi qmoß[' !yaeî qt,N<ëh; haeär>m;W bho+c' r["åfe 
 hw"h. al'w> aq'tynI @yseAa al' ah'w> ha'['ybiv. am'Ayb. av't'km; ty" an"h.k' yzExyIw>  13:32 

`ak'vm; !m; qymi[; tyle aq'tnI yzExmiW qm'wsu r[;s. r[;s; hybe 
 13:32 "On the seventh day the priest shall look at the infection, and if the scale has not spread and no yellowish hair has 
grown in it, and the appearance of the scale is no deeper than the skin, 
 
`tynI)ve ~ymiÞy" t[;îb.vi qt,N<±h;-ta, !hEôKoh; ryGI“s.hiw> x:Le_g:y> al{å qt,N<ßh;-ta,w> xL'êG:t.hi’w>  13:33 
 aq'tnI ty" an"h.k' rg:sy:w> xl;g:y> al' aq'tnI ~[idW aq'tnI ynrxws ynEr"xs; xl;g:ywI  13:33 

`twnUy"nti !ymiAy h['bvi 
 13:33 then he shall shave himself, but he shall not shave the scale; and the priest shall isolate the person with the scale 
seven more days. 
 



 Whae§r>m;W rA[êB' ‘qt,N<’h; hf'Ûp'-al{ hNEhiw>û y[iªybiV.h; ~AYæB; qt,N<÷h;-ta, !he’Koh; •ha'r"w>  13:34 
`rhE)j'w> wyd"Þg"B. sB,îkiw> !heêKoh; ‘Atao rh:Üjiw> rA[=h'-!mi qmoß[' WNn<ïyae 

 ak'vm;b. aq'tnI @yseAa al' ah'w> ha'['ybiv. am'Ayb. aq'tnI ty" an"h.k' yzExyIw>  13:34 
`ykedyIw> yhiAvwbul. [b;c;ywI an"h.k' hytey" yked:ywI ak'vm; !mi qymi[; yhiAty>l' yhiAzxmiW 

 13:34 "Then on the seventh day the priest shall look at the scale, and if the scale has not spread in the skin and it appears 
to be no deeper than the skin, the priest shall pronounce him clean; and he shall wash his clothes and be clean. 
 

`At*r"h¥j' yrEÞx]a; rA[=B' qt,N<ßh; hf,²p.yI hfoïP'-~aiw>  13:35 
`hytewkud> rt;b' akvwmb ak'vm;b. aq'tnI @yseAa ap's'Aa ~aiw>  13:35 

 13:35 "But if the scale spreads farther in the skin after his cleansing, 
 
 ameîj' bhoßC'h; r["ïFel; !hE±Koh; rQEôb;y>-al{) rA[=B' qt,N<ßh; hf'îP' hNE±hiw> !heêKoh; ‘Wha'’r"w>  13:36 

`aWh) 
 r[;sli r[;s;l. an"h.k' rq;b;y> al' ak'vm;b. aq'tnI @yseAa ah'w> an"h.k' hynEyzExyIw>  13:36 

`awhu ba;s'm. qm'wsu 
 13:36 then the priest shall look at him, and if the scale has spread in the skin, the priest need not seek for the yellowish 
hair; he is unclean. 
 

 aWh+ rAhæj' qt,N<ßh; aP'îr>nI AB°-xm;c'( rxoõv' r['’few> qt,N<÷h; dm;’[' •wyn"y[eB.-~aiw>  13:37 
s `!hE)Koh; Arßh]jiw> 

 yked> aq'tnI ysit;yai hybe xm;c. ~k'wau r[;sW r[;s;w> aq'tnI ~q' hw"h. dki ~aiw>  13:37 
`an"h.k' hynEyked:ywI awhu 

 13:37 "If in his sight the scale has remained, however, and black hair has grown in it, the scale has healed, he is clean; 
and the priest shall pronounce him clean. 
 

`tnO*b'l. troßh'B, tro+h'B, ~r"Þf'B.-rA[b. hy<ïh.yI-yKi( hV'êai-Aa) ‘vyaiw>  13:38 
`!r"w>x' !r"h.b; !r"h.b; !Ahr>sbi $v;mbi yhey> yrEa. at'yai Aa rb;gW  13:38 

 13:38 "When a man or a woman has bright spots on the skin of the body, even white bright spots, 
 
 rA[àB' xr:îP' aWh± qh;Boï tnO=b'l. tAhåKe troßh'B, ~r"²f'B.-rA[b. hNEôhiw> !heªKoh; ha'är"w>  13:39 

s `aWh) rAhðj' 
 ygIs. awhu aq'hb; aq'hwbu !r"w>x' !y"m[' !r"h.b; !Ahr>sbi $v;mbi ah'w> an"h.k' yzExyIw>  13:39 

`awhu yked> ak'vm;b. 
 13:39 then the priest shall look, and if the bright spots on the skin of their bodies are a faint white, it is eczema that has 
broken out on the skin; he is clean. 
 

`aWh) rAhðj' aWhß x;rEîqe Av+aro jrEÞM'yI yKiî vyai§w>  13:40 
`awhu yked> awhu xyrIq. xyrEq. hyveyrE r[;s. rtwy rt;yI yrEa. vn"a.w: rb;gW  13:40 

 13:40 "Now if a man loses the hair of his head, he is bald; he is clean. 
 

`aWh) rAhðj' aWhß x;BeîGI Av=aro jrEÞM'yI wyn"ëP' ta;äP.mi ‘~aiw>  13:41 
 yked> awhu vylg vAlg> hyveyrE r[;s. rtwy rt;yI yhiApa; lybeq'mi lybeq.mi ~aiw>  13:41 

`awhu 
 13:41 "If his head becomes bald at the front and sides, he is bald on the forehead; he is clean. 
 

 awhiê ‘tx;r:’Po t[;r:Ûc' ~D"_m.d:a] !b"ål' [g:n<ß tx;B;êG:b; Aaå ‘tx;r:’Q'b; hy<Üh.yI-yki(w>  13:42 
`AT*x.B;g:b. Aaï ATßx.r:q'B. 

 qAms' rw"yxi rw:x' vt'km; at'WvAlgbi at'wvuylegbi Aa at'wxurq;b. yhey> yrEa.w:  13:42 
`hyteWvylegbi hytewvuAlgbi Aa hytewxurq;b. ayhi ay"gs' twrUygIs. qmws 

 13:42 "But if on the bald head or the bald forehead, there occurs a reddish-white infection, it is leprosy breaking out on 



his bald head or on his bald forehead. 
 
 AT+x.B;g:b. Aaå ATßx.r:q'B. tm,D<êm.d:a] hn"åb'l. ‘[g:N<’h;-taef. hNEÜhiw> !heªKoh; Atøao ha'’r"w>  13:43 

`rf")B' rA[ð t[;r:Þc' haeîr>m;K. 
 hytewxurq;b. qAms' rw"yxi rw:x' at'v'km; qymi[. qymi[; ah'w> anhk hytey" yzExyIw>  13:43 

`ar"sbi $v;m. twrUygIs. yzExmik. hyteWvylegbi hytewvuAlgbi Aa 
 13:43 "Then the priest shall look at him; and if the swelling of the infection is reddish-white on his bald head or on his 
bald forehead, like the appearance of leprosy in the skin of the body, 
 

`A[*g>nI AvðaroB. !hEßKoh; WNa,²M.j;y> aMeój; aWh+ ameäj' aWhß [:Wrïc'-vyai  13:44 
`hyvet'km; hyveyrEb. an"h.k' hynEybiyaes;y> ab'a's; awhu ba;s'm. awhu rygIs. rb;g>  13:44 

 13:44 he is a leprous man, he is unclean. The priest shall surely pronounce him unclean; his infection is on his head. 
 
 ~p'Þf'-l[;w> [:Wrêp' hy<åh.yI ‘Avarow> ‘~ymirUp. WyÝh.yI wyd"úg"B. [g:N<©h; ABå-rv,a] [:WrøC'h;w>  13:45 

`ar"(q.yI ameÞj' ameîj'w> hj,_[.y: 
 yhey> hyveyrEw> !y[yzb !y[iz>bum. !y[iz>b;m. !Ahy> yhiAvwbul. av't'km; hybed> ar"ygIsW  13:45 

 al'w> wbua;t'sti al'w> @j;[;tyI al'ybia.k; !whmwp ~p'f' ~p's. l[;w> [wryp [y:rIp. 
`yrEqyI wbua;t'sti 

 13:45 "As for the leper who has the infection, his clothes shall be torn, and the hair of his head shall be uncovered, and 
he shall cover his mustache and cry, 'Unclean! Unclean!' 
 
s `Ab)v'Am hn<ßx]M;l;( #Wxïmi bveêyE dd"äB' aWh+ ameäj' am'Þj.yI AB° [g:N<ïh; rv,’a] ymeúy>-lK'  13:46 
 ar"b;mi byteyI yhiAdAxlbi awhu ba;s'm. ba;s'm. yhey> hybe av't'km;d> !ymiAy lko  13:46 

`hybet.Am at'yrIvm;l. 
 13:46 "He shall remain unclean all the days during which he has the infection; he is unclean. He shall live alone; his 
dwelling shall be outside the camp. 
 

`~yTi(v.Pi dg<b<ïB. Aaß rm,c,ê dg<b<åB. t[;r"_c' [g:n<å Abà hy<ïh.yI-yKi( dg<B,§h;w>  13:47 
`!t'yki vwbulbi Aa rm;[; vwbulbi wrUygIs. vt'km; hybe yhey> yrEa. av'wbulW  13:47 

 13:47 "When a garment has a mark of leprosy in it, whether it is a wool garment or a linen garment, 
 

`rA[* tk,al,îm.-lk'B. Aaß rA[êb. Aaå rm,C'_l;w> ~yTiÞv.Pil; br<[eêb. Aaå ‘ytiv.bi( AaÜ  13:48 
 lkob. Aa ak'vm;b. Aa ar"m[;lW an"t'ykil. ab'r[;b. ab'r[ib. Aa ay"tvib. Aa  13:48 

`$v;m. td:ybi[. 
 13:48 whether in warp or woof, of linen or of wool, whether in leather or in any article made of leather, 
 

 Aaå ‘br<[e’b'-Aa ytiÛV.b;-Aa) rA[øb' Aa’ •dg<B,B; ~D"ªm.d:a] Aaå qr:äq.r:y> [g:N<÷h; hy"“h'w>  13:49 
`!hE)Koh;-ta, ha'Þr>h'w> aWh+ t[;r:Þc' [g:n<ï rA[ê-yliK.-lk'b. 

 Aa ay"tvib. Aa ak'vm;b. Aa av'wbulbi qwmys qAms' Aa qAry" av't'km; yheywI  13:49 
 yzExt;yIw> awhu at'wrUygIs. vtkym vt'km; $v;mdI !m' lkob. Aa ab'r[;b. ab'r[ib. 

`an"h.k'l. 
 13:49 if the mark is greenish or reddish in the garment or in the leather, or in the warp or in the woof, or in any article of 
leather, it is a leprous mark and shall be shown to the priest. 
 

`~ymi(y" t[;îb.vi [g:N<ßh;-ta, ryGIïs.hiw> [g:N"+h;-ta, !hEßKoh; ha'îr"w>  13:50 
`!ymiAy h['bvi av't'km; ty" rg:sy:w> av't'km; ty" an"h.k' yzExyIw>  13:50 

 13:50 "Then the priest shall look at the mark and shall quarantine the article with the mark for seven days. 
 
 ‘br<[e’b'-Aa) ytiÛV.b;-Aa) dg<B,B;û ‘[g:N<’h; hf'Ûp'-yKi( y[iªybiV.h; ~AYæB; [g:N<÷h;-ta, ha'’r"w>  13:51 

`aWh) ameîj' [g:N<ßh; tr<a,²m.m; t[;r:óc' hk'_al'm.li rA[àh' hf,î['yE-rv,a] lko±l. rA[êb' Aaå 



 Aa av'wbulbi av't'km; @yseAa yrEa. ha'['ybiv. am'Ayb. av't'km; ty" yzExyIw>  13:51 
 at'd>ybiy[il. ak'vm; dybe[.tyId> lkol. ak'vm;b. Aa ab'r[;b. ab'r[ib. Aa ay"tvib. 

`awhu ba;s'm. av't'km; ar"s.x;m. twrUygIs. 
 13:51 "He shall then look at the mark on the seventh day; if the mark has spread in the garment, whether in the warp or 
in the woof, or in the leather, whatever the purpose for which the leather is used, the mark is a leprous malignancy, it is 
unclean. 
 

 Aa… ~yTiêv.Pib; Aaå ‘rm,C,’B; br<[eªh'-ta, Aaå ytiäV.h;-ta,( Aaï dg<B,øh;-ta, @r:’f'w>  13:52 
`@rE)F'Ti vaeÞB' awhiê ‘tr<a,’m.m; t[;r:Ûc'-yKi( [g:N"+h; Abß hy<ïh.yI-rv,a] rA[êh' yliäK.-lK'-ta, 

 an"t'ykib. Aa ar"m[;b. ab'r[; ab'r[i ty" Aa ay"tvi ty" Aa av'wbul. ty" dyqeAyw>  13:52 
 ar"wnUb. ayhi ar"s.x;m. twrUygIs. yrEa. av't'km; hybe yheydI $v;mdI !m' lko ty" Aa 

`dq;Atti 
 13:52 "So he shall burn the garment, whether the warp or the woof, in wool or in linen, or any article of leather in which 
the mark occurs, for it is a leprous malignancy; it shall be burned in the fire. 
 

 Aaß br<[e_b' Aaå ytiÞV.b; Aaï dg<B,§B; [g:N<ëh; hf'äp'-al{ ‘hNEhiw> è!heKoh; ha,är>yI é~aiw>  13:53 
`rA[*-yliK.-lk'B. 

 ab'r[ib. Aa ay"tvib. Aa av'wbulbi av't'km; @yseAa al' ah'w> an"h.k' yzExyI ~aiw>  13:53 
`$v;mdI !m' lkob. Aa ab'r[;b. 

 13:53 "But if the priest shall look, and indeed the mark has not spread in the garment, either in the warp or in the woof, 
or in any article of leather, 
 

`tynI)ve ~ymiÞy"-t[;b.vi ArïyGIs.hiw> [g:N"+h; ABß-rv,a] taeî WsêB.ki’w> !heêKoh; ‘hW"ciw>  13:54 
 !ymiAy h['bvi an"h.k' hynEyrIg>sy:w> av't'km; hybed> ty" !wrUwx;ywI an"h.k' dyqep;ywI  13:54 

`twnUy"nti 
 13:54 then the priest shall order them to wash the thing in which the mark occurs and he shall quarantine it for seven 
more days. 
 
 [g:N<åh;w> ‘Any[e-ta, [g:N<Üh; %p;’h'-al{) hNEhiw>û [g:N<©h;-ta, sBeäK;hu yrEäx]a; !heøKoh; ha'’r"w>  13:55 

`AT*x.B;g:b. Aaï ATßx.r:q'B. awhiê tt,x,äP. WNp,_r>f.Ti vaeÞB' aWhê ameäj' hf'êp'-al{) 
 hw"h. dyki !mi av't'km; an"v. al' ah'w> av't'km; ty" wrUw:x;d> rt;b' an"h.k' yzExyIw>  13:55 

 hytewquyxivbi ayhi ar"b.t' hynEydIq.At ar"wnUb. awhu ba;s'm. @yseAa al' av't'km;W 
`hytewdUd"x;b. hytewtud"x;b. Aa hytwqwxvb 

 13:55 "After the article with the mark has been washed, the priest shall again look, and if the mark has not changed its 
appearance, even though the mark has not spread, it is unclean; you shall burn it in the fire, whether an eating away has 
produced bareness on the top or on the front of it. 
 
 ‘dg<B,’h;-!mi Atªao [r:äq'w> At=ao sBeäK;hu yrEÞx]a; [g:N<ëh; hh'äKe ‘hNEhiw> è!heKoh; ha'är" é~aiw>  13:56 

`br<[e(h'-!mi Aaï ytiÞV.h;-!mi Aaï rA[êh'-!mi Aaå 
 [z:b;ywI hytey" wrUw:x;d> rt;b' avtkym av't'km; am'[. ah'w> an"h.k' az"x. ~aiw>  13:56 

`ab'r[; ab'r[i !mi Aa ay"tvi !mi Aa ak'vm; !mi Aa av'wbul. !mi hytey" 
 13:56 "Then if the priest looks, and if the mark has faded after it has been washed, then he shall tear it out of the garment 
or out of the leather, whether from the warp or from the woof; 
 
 awhi_ tx;r:ÞPo rA[ê-yliK.-lk'b. Aaå ‘br<[e’b'-Aa) ytiÛV.b;-Aa) dg<B,B;û dA[ø ha,’r"Te-~aiw>  13:57 

`[g:N")h; ABß-rv,a] taeî WNp,êr>f.Ti vaeäB' 
 !am' lkob. Aa ab'r[;b. ab'r[ib. Aa ay"tvib. Aa av'wbulbi dA[ yzExt;ti ~aiw>  13:57 

`av't'km; hybed> ty" hynEydIq.At ar"wnUb. ayhi ay"gs' $v;mdI 
 13:57 and if it appears again in the garment, whether in the warp or in the woof, or in any article of leather, it is an 
outbreak; the article with the mark shall be burned in the fire. 
 



 [g:N"+h; ~h,Þme rs"ïw> sBeêk;T. rv<åa] ‘rA[h' yliÛK.-lk'-Aa) br<[eøh'-Aa yti’V.h;-Aa) dg<B,‡h;w>  13:58 
`rhE)j'w> tynIßve sB;îkuw> 

 ydEy[iyIw> rw:x;tdI $v;mdI !m' lko Aa ab'r[; ab'r[i Aa ay"tvi Aa av'wbulW  13:58 
`ykedyIw> twnUy"nti [b;j;cyIw> [b;j.cyIw> avtkym av't'km; !Ahn>mi 

 13:58 "The garment, whether the warp or the woof, or any article of leather from which the mark has departed when you 
washed it, it shall then be washed a second time and will be clean." 
 

 Aaß br<[eêh' Aaå ‘ytiV.h; AaÜ ~yTiªv.Pih; Aaå rm,C,äh; dg<B<ï t[;r:øc'-[g:n<) tr:’AT tazOû  13:59 
p `Aa)M.j;l. Aaï Arßh]j;l. rA[=-yliK.-lK' 

 Aa ab'r[i Aa ay"tvi Aa an"t'ki Aa rm;[; vwbul. wrUygIs. vt'km;d> at'yr"Aa ad"  13:59 
`hytewbua's;l. Aa hytwykdl hytewauk'd:l. $v;mdI !m' lko 

 13:59 This is the law for the mark of leprosy in a garment of wool or linen, whether in the warp or in the woof, or in any 
article of leather, for pronouncing it clean or unclean. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  14:1 
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 14:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`!hE)Koh;-la, ab'ÞWhw> At=r"h¥j' ~AyàB. [r"êcoM.h; tr:äAT ‘hy<h.Ti( tazOÝ  14:2 
`an"h.k' tw"l. yteyteyIw> hytwykdd hytewkuddI am'Ayb. ar"ygIsdI at'yr"Aa yhet. ad"  14:2 

 14:2 "This shall be the law of the leper in the day of his cleansing. Now he shall be brought to the priest, 
 

 t[;r:ÞC'h;-[g:n<) aP'îr>nI hNE±hiw> !heêKoh; ‘ha'r"w> hn<+x]M;l;( #Wxßmi-la, !heêKoh; ‘ac'y"w>  14:3 
`[:Wr)C'h;-!mi 

 at'wrUygIs. vt'km; ysit;yai ah'w> an"h.k' yzExyIw> at'yrIvm;l. ar"b;mil. an"h.k' qApyIw>  14:3 
`ar"ygIs. !mi 

 14:3 and the priest shall go out to the outside of the camp. Thus the priest shall look, and if the infection of leprosy has 
been healed in the leper, 
 

 ynIïv.W zr<a,ê #[eäw> tAr+hoj. tAYàx; ~yrIïP¥ci-yTe(v. rhE±J;Mil; xq:ôl'w> !heêKoh; ‘hW"ciw>  14:4 
`bzO*aew> t[;l;ÞAt 

 !y"kd: !yyIx; !yy"x; !yrwpc !yrIp.yci !yrEt. !ytert; yked:midli bs;yIw> an"h.k' dyqep;ywI  14:4 
`ab'Ayzaew> yrIAhz> [b;cW az"ra;d> a['a'w> !y"kd" 

 14:4 then the priest shall give orders to take two live clean birds and cedar wood and a scarlet string and hyssop for the 
one who is to be cleansed. 
 

`~yYI)x; ~yIm:ï-l[; fr<x,Þ-yliK.-la, tx'_a,h' rAPæCih;-ta, jx;Þv'w> !heêKoh; ‘hW"ciw>  14:5 
`[:wbum; yme l[; @s;xd: !m'l. ad"x. arwpc ar"p.yci ty" sAkyIw> an"h.k' dyqep;ywI  14:5 

 14:5 "The priest shall also give orders to slay the one bird in an earthenware vessel over running water. 
 

 bzO=aeh'-ta,w> t[;l;ÞATh; ynIïv.-ta,w> zr<a,²h' #[eî-ta,w> Ht'êao xQ:åyI ‘hY"x;h;( rPoÝCih;-ta,  14:6 
`~yYI)x;h;¥ ~yIM:ïh; l[;Þ hj'êxuV.h; rPoæCih; ‘~d:B. hY"©x;h;¥ rPoæCih; taeäw> ~t'øAa lb;’j'w> 

 ty"w> yrIAhz> [b;c. ty"w> az"ra;d> a['a' ty"w> ht;y" bs;yI at'yx; arwpc ar"p.yci ty"  14:6 
`[wbum; yme l[; as'ykindI ar"p.ycid> am'dbi at'yx; ar"p.yci ty"w> !Aht.y" lAbjyIw> ab'Azyae 

 14:6 "As for the live bird, he shall take it together with the cedar wood and the scarlet string and the hyssop, and shall dip 
them and the live bird in the blood of the bird that was slain over the running water. 
 
 hY"ßx;h;( rPoðCih;-ta, xL;²viw> Arêh]jiäw> ~ymi_['P. [b;v,ä t[;r:ÞC'h;-!mi rhE±J;Mih; l[;ó hZ"©hiw>  14:7 

`hd<(F'h; ynEïP.-l[; 
 ar"p.yci ty" xl;v;ywI hynEyked:yw> !ynImzI [b;v. at'wrUygIs. !mi yked:mid> l[; ydEy:w>  14:7 



`al'qx; ypea;-l[; at'yx; arwpc 
 14:7 "He shall then sprinkle seven times the one who is to be cleansed from the leprosy and shall pronounce him clean, 
and shall let the live bird go free over the open field. 
 

 rx:ßa;w> rheêj'w> ‘~yIM;’B; #x;Ûr"w> Arª['f.-lK'-ta, xL;ägIw> wyd"øg"B.-ta, rhe’J;Mih; •sB,kiw>  14:8 
`~ymi(y" t[;îb.vi Alßh¥a'l. #Wxïmi bv;²y"w> hn<+x]M;h;(-la, aAbåy" 

 rt;b'W ykedyIw> ay"m;b. yxesy:w> hyrE[.s; lko ty" xl;g:ywI yhiAvwbul. ty" yked:mid> [b;c;ywI  14:8 
`!ymiAy h['bvi hynEk.vm;l. arbml ar"b;mi byteyIw> at'yrIvm;l. lA[yyE !yke 

 14:8 "The one to be cleansed shall then wash his clothes and shave off all his hair and bathe in water and be clean. Now 
afterward, he may enter the camp, but he shall stay outside his tent for seven days. 
 

 tBoåG: ‘taew> ‘Anq'z>-ta,w> AvÝaro-ta, Arª['f.-lK'-ta, xL;äg:y> y[iøybiV.h; ~AY“b; •hy"h'w>  14:9 
`rhE)j'w> ~yIM:ßB; Ar±f'B.-ta, #x;ór"w> wyd"ªg"B.-ta, sB,äkiw> x:Le_g:y> Arà['f.-lK'-ta,w> wyn"ëy[e 

 hynEqdI ty"w> hyveyrE ty" hyrE['s. hyrE[.s; lko ty" xl;g:y> ha'['ybiv. am'Ayb. yheywI  14:9 
 hyrEsbi ty" yxesy:w> yhiAvwbul. ty" [b;c;ywI xl;g:y> hyrE[.s; lko ty"w> yhiAny[e ynEybig> ty"w> 

`ykedyIw> ay"m;b. 
 14:9 "It will be on the seventh day that he shall shave off all his hair: he shall shave his head and his beard and his 
eyebrows, even all his hair. He shall then wash his clothes and bathe his body in water and be clean. 
 
 hm'_ymiT. Ht'Þn"v.-tB; tx;²a; hf'îb.k;w> ~ymiêymiT. ‘~yfib'k.-ynE)v. xQ:ÜyI ynI©ymiV.h; ~AYæb;W  14:10 

`!m,v'( dx'Þa, gl{ïw> !m,V,êb; hl'äWlB. ‘hx'n>mi tl,soÜ ~ynI©rof.[, hv'äl{v.W 
 ht;v; tb; ad"x. at'rm;yaiw> !ymilv; !yrIm.yai !yrEt. bs;yI ha'n"ymit. am'AybW  14:10 
`ax'vmid> dx; ag"wluw> xv;mbi al'ypid> at'x'nmi at'lwsu !ynIArs[; at'l'tW at'm.lv; 

 14:10 "Now on the eighth day he is to take two male lambs without defect, and a yearling ewe lamb without defect, and 
three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering, and one log of oil; 
 
 lh,aoï xt;P,Þ hw"ëhy> ynEåp.li ~t'_aow> rhEßJ;Mih; vyaiîh' tae² rheªj;m.h;( !hEåKoh; dymiú[/h,w>  14:11 

`d[e(Am 
 !k;vm; [r:tbi ywy ~d"q. !Aht.y"w> yked:mid> ar"bgU ar"bg: ty" yked:mdI an"h.k' ~yqiywI  14:11 

`an"mzI 
 14:11 and the priest who pronounces him clean shall present the man to be cleansed and the aforesaid before the LORD 
at the doorway of the tent of meeting. 
 
 @ynIïhew> !m,V'_h; gl{å-ta,w> ~v'Þa'l. At±ao byrIïq.hiw> dx'ªa,h' fb,K,äh;-ta, !heøKoh; xq;’l'w>  14:12 

`hw")hy> ynEïp.li hp'ÞWnT. ~t'²ao 
 ax'vmid> ag"Al ty"w> am'v'a.l; hytey" byrEq'ywI dx; ad"x. ar"m.yai ty" an"h.k' bs;yIw>  14:12 

`ywy ~dq atwmra am'r"a. !Aht.y" ~yrIywI 
 14:12 "Then the priest shall take the one male lamb and bring it for a guilt offering, with the log of oil, and present them 
as a wave offering before the LORD. 
 

 ~Aqåm.Bi hl'Þ[oh'-ta,w> taJ'²x;h;(-ta, jx;óv.yI rv,’a] ~Aqm.Biû fb,K,ªh;-ta, jx;äv'w>  14:13 
`aWh) ~yviÞd"q'¥ vd<qoï !heêKol; ‘aWh ~v'îa'h' taJ'x;K;û yKi‡ vd<Qo+h; 

 vydIq; rt;a.b; at'l'[. ty"w> at'j'x; ty" sAkyId> ar"ta;b. ar"m.yai ty" sAkyIw>  14:13 
`awhu !yvidwqu vd:Aq an"h.k'l. awhu am'v'a; am'v'a. at'j'x;k. yrEa. avdwq 

 14:13 "Next he shall slaughter the male lamb in the place where they slaughter the sin offering and the burnt offering, at 
the place of the sanctuary-- for the guilt offering, like the sin offering, belongs to the priest; it is most holy. 
 

 tynI+m'y>h; rhEßJ;Mih; !z<aoð %Wn°T.-l[; !heêKoh; ‘!t;n"w> è~v'a'h' ~D:ämi é!heKoh; xq:ål'w>  14:14 
`tynI)m'y>h; Alßg>r: !h,Boï-l[;w> tynIëm'y>h; ‘Ady" !h,BoÜ-l[;w> 

 an"ymiy:d> yked:ymid> an"dwau ~wrU d[; an"h.k' !yteyIw> am'v'a.d: am'd>mi an"h.k' bs;yIw>  14:14 



`an"ymiy:d> hylgyr hylegr: !Ayla; !Aylai l[;w> an"ymiy:d> hydEy> !Ayla; !Aylai l[;w> 
 14:14 "The priest shall then take some of the blood of the guilt offering, and the priest shall put it on the lobe of the right 
ear of the one to be cleansed, and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot. 
 

`tyli(am'F.h; !hEßKoh; @K:ï-l[; qc;²y"w> !m,V'_h; gL{åmi !hEßKoh; xq:ïl'w>  14:15 
 al'm'sdI an"h.k'd> ad"y> l[; qyrIywI ax'vmid> ag"Almi ag"wlumi an"h.k' bs;yIw>  14:15 

`atylamf 
 14:15 "The priest shall also take some of the log of oil, and pour it into his left palm; 
 
 hZ"“hiw> tyli_am'F.h; APßK;-l[; rv<ïa] !m,V,§h;-!mi tynIëm'y>h; A[åB'c.a,-ta, ‘!heKoh; lb;Ûj'w>  14:16 

`hw")hy> ynEïp.li ~ymiÞ['P. [b;v,î A[±B'c.a,B. !m,V,óh;-!mi 
 hydEy> l[;d> ax'vmi !mi an"ymiy:d> hy[bcya hy[eb.ca; ty" an"h.k' lAbjyIw>  14:16 

`ywy ~dq !ynImzI [b;v. hy[eb.ca;b. ax'vmi !mi ydEy:w> al'm'sdI 
 14:16 the priest shall then dip his right-hand finger into the oil that is in his left palm, and with his finger sprinkle some 
of the oil seven times before the LORD. 
 

 tynIëm'y>h; ‘rheJ;Mih; !z<aoÝ %WnùT.-l[; ‘!heKoh; !TEÜyI APªK;-l[; rv<åa] !m,V,øh; rt,Y<“miW  14:17 
`~v'(a'h' ~D:î l[;Þ tynI+m'y>h; Alßg>r: !h,Boï-l[;w> tynIëm'y>h; ‘Ady" !h,BoÜ-l[;w> 

 an"ymiy:d> yked:ymid> an"dwau ~wrU l[; an"h.k' !yteyI hydEy> l[;d> ax'vmi ra'v.miW  14:17 
 l[; an"ymiy:d> hylgyr hylegr: !Ayla; !Aylai l[;w> an"ymiy:d> hydEy> !Ayla; !Aylai l[;w> 

`am'v'a.d: am'd> 
 14:17 "Of the remaining oil which is in his palm, the priest shall put some on the right ear lobe of the one to be cleansed, 
and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot, on the blood of the guilt offering; 
 

 wyl'²[' rP<ïkiw> rhE+J;Mih; varoå-l[; !TEßyI !heêKoh; @K:å-l[; ‘rv,a] ‘!m,V,’B; rt'ªANh;w>  14:18 
`hw")hy> ynEïp.li !hEßKoh; 

 rp;k;ywI yked:ymid> av'yrE l[; !yteyI an"h.k'd> ad"y> l[;d> ax'vmib. ra;t.vyIdW  14:18 
`ywy ~dq an"h.k' yhiAl[. 

 14:18 while the rest of the oil that is in the priest's palm, he shall put on the head of the one to be cleansed. So the priest 
shall make atonement on his behalf before the LORD. 
 

 jx;îv.yI rx:ßa;w> At=a'm.Jumi rhEßJ;Mih;-l[; rP,§kiw> taJ'êx;h;ä-ta, ‘!heKoh; hf'Û['w>  14:19 
`hl'([oh'-ta, 

 rt;b'W hytbawsm hyteb.Aas.mi yked:mid> l[; rp;k;ywI at'j'x; ty" an"h.k' dybe[.y:w>  14:19 
`at'l'[. ty" sAkyI !yke 

 14:19 "The priest shall next offer the sin offering and make atonement for the one to be cleansed from his uncleanness. 
Then afterward, he shall slaughter the burnt offering. 
 
s `rhE)j'w> !hEßKoh; wyl'²[' rP<ïkiw> hx'Be_z>Mih; hx'Þn>Mih;-ta,w> hl'î[oh'-ta, !hE±Koh; hl'ó[/h,w>  14:20 
`ykedyIw> an"h.k' yhiAl[. rp;k;ywI ax'b.dm;l. at'x'nmi ty"w> at'l'[. ty" an"h.k' qysey:w>  14:20 

 14:20 "The priest shall offer up the burnt offering and the grain offering on the altar. Thus the priest shall make 
atonement for him, and he will be clean. 
 

 rPEåk;l. hp'ÞWnt.li ~v'²a' dx'îa, fb,K,ä xq;l'w>û ètg<F,m; éAdy" !yaeäw> aWhª lD:ä-~aiw>  14:21 
`!m,v'( gl{ïw> hx'Þn>mil. !m,V,²B; lWlïB' dx'’a, tl,soø !Ar’F'[iw> wyl'_[' 

 am'r"a.l; am'v'a. dx; rm;yai bs;yIw> aq'b.dm; hydEy> tylew> awhu !ykesmi ~aiw>  14:21 
 xv;mbi lypid> dx; at'lwsu anArsy[w an"Ars[;w> yhiAl[. ar"p'k;l. atwmral 

`ax'vmid> ag"Alw> ag"wluw> at'x'nmil. 
 14:21 "But if he is poor and his means are insufficient, then he is to take one male lamb for a guilt offering as a wave 
offering to make atonement for him, and one-tenth of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering, and a log 
of oil, 



 
 dx'Þa,h'w> taJ'êx; ‘dx'a, hy"Üh'w> Ad=y" gyFiÞT; rv<ïa] hn"ëAy ynEåB. ‘ynEv. AaÜ ~yrIªto yTeäv.W  14:22 

`hl'([o 
 at'j'x; dx; yheywI hydEy> qybedt;d> hn"Ay-ynEb. !yrEt. Aa !ynIynIpv; !ytrtw !yrEtW  14:22 

`at'l'[. dx;w> 
 14:22 and two turtledoves or two young pigeons which are within his means, the one shall be a sin offering and the other 
a burnt offering. 
 
 ynEïp.li d[eÞAm-lh,ao) xt;P,î-la, !hE+Koh;-la, Atßr"h¥j'l. ynI±ymiV.h; ~AYõB; ~t'øao aybi’hew>  14:23 

`hw")hy> 
 !k;vm; [r:tli an"h.k' tw"l. hytwykdl hytewkudli ha'n"ymit. am'Ayb. !Aht.y" ytey:yw>  14:23 

`ywy ~d"q.o ~d"qli an"mzI 
 14:23 "Then the eighth day he shall bring them for his cleansing to the priest, at the doorway of the tent of meeting, 
before the LORD. 
 

 hp'ÞWnT. !hE±Koh; ~t'óao @ynI“hew> !m,V'_h; gl{å-ta,w> ~v'Þa'h' fb,K,î-ta, !hE±Koh; xq:ôl'w>  14:24 
`hw")hy> ynEïp.li 

 !Aht.y" ~yrIywI ax'vmid> ag"Al ag"wlu ty"w> am'v'a.d: ar"m.yai ty" an"h.k' bs;yIw>  14:24 
`ywy ~dq atwmra am'r"a. an"h.k' 

 14:24 "The priest shall take the lamb of the guilt offering and the log of oil, and the priest shall offer them for a wave 
offering before the LORD. 
 

 %WnðT.-l[; !t:±n"w> ~v'êa'h'( ~D:ämi ‘!heKoh; xq:Ül'w> è~v'a'h'( fb,K,ä-ta, éjx;v'w>  14:25 
`tynI)m'y>h; Alßg>r: !h,Boï-l[;w> tynIëm'y>h; ‘Ady" !h,BoÜ-l[;w> tynI+m'y>h; rhEßJ;Mih;-!z<ao* 

 ~wrU l[; !yteyIw> am'v'a.d: am'd>mi an"h.k' bs;yIw> am'v'a.d: ar"m.yai ty" sAkyIw>  14:25 
 !Ayla; !Aylai l[;w> an"ymiy:d> hydEy> !Ayla; !Aylai l[;w> an"ymiy:d> yked:ymid> an"dwau 

`an"ymiy:d> hylgyr hylegr: 
 14:25 "Next he shall slaughter the lamb of the guilt offering; and the priest is to take some of the blood of the guilt 
offering and put it on the lobe of the right ear of the one to be cleansed and on the thumb of his right hand and on the big 
toe of his right foot. 
 

`tyli(am'F.h; !hEßKoh; @K:ï-l[; !hE+Koh; qcoåyI !m,V,Þh;-!miW  14:26 
`al'm'fdI an"h.k'd> ad"y> l[; an"h.k' qyrIy> ax'vmi !miW  14:26 

 14:26 "The priest shall also pour some of the oil into his left palm; 
 

 [b;v,î tyli_am'F.h; APßK;-l[; rv<ïa] !m,V,§h;-!mi tynIëm'y>h; A[åB'c.a,B. ‘!heKoh; hZ"Ühiw>  14:27 
`hw")hy> ynEïp.li ~ymiÞ['P. 

 al'm'sdI hydEy> l[;d> ax'vmi !mi an"ymiy:d> hy[bcyab hy[eb.ca;b. an"h.k' ydEy:w>  14:27 
`ywy ~dq !ynImzI [b;v. atylamf 

 14:27 and with his right-hand finger the priest shall sprinkle some of the oil that is in his left palm seven times before the 
LORD. 
 

 tynIëm'y>h; ‘rheJ;Mih; !z<aoÝ %WnùT.-l[; APªK;-l[; rv<åa] !m,V,äh;-!mi !heøKoh; !t;’n"w>  14:28 
`~v'(a'h' ~D:î ~Aqßm.-l[; tynI+m'y>h; Alßg>r: !h,Boï-l[;w> tynIëm'y>h; ‘Ady" !h,BoÜ-l[;w> 

 l[;w> an"ymiy:d> yked:ymid> an"dwau ~wrU l[; hydEy> l[;d> ax'vmi !mi an"h.k' !yteyIw>  14:28 
 rt'a. l[; an"ymiy:d> hylgyr hylegr: !Ayla; !Aylai l[;w> an"ymiy:d> hydEy> !Ayla; !Aylai 

`am'v'a.d: am'd> 
 14:28 "The priest shall then put some of the oil that is in his palm on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, 
and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot, on the place of the blood of the guilt offering. 
 



 wyl'Þ[' rPEïk;l. rhE+J;Mih; varoå-l[; !TEßyI !heêKoh; @K:å-l[; ‘rv,a] ‘!m,V,’h;-!mi rt'ªANh;w>  14:29 
`hw")hy> ynEïp.li 

 ar"p'k;l. yked:ymid> av'yrE l[; !yteyI an"h.k'd> ad"y> l[;d> ax'vmi !mi ra;t.vyIdW  14:29 
`ywy ~d"q. yhiAl[. 

 14:29 "Moreover, the rest of the oil that is in the priest's palm he shall put on the head of the one to be cleansed, to make 
atonement on his behalf before the LORD. 
 

`Ad*y" gyFiÞT; rv<ïa]me hn"+AYh; ynEåB.-!mi Aaß ~yrIêToh;-!mi ‘dx'a,h'(-ta, hf'Û['w>  14:30 
`hydEy> qybedt;d>mi hn"Ay-ynEb. !mi Aa ay"n:ynIpv; !mi dx; ty" dybe[.y:w>  14:30 

 14:30 "He shall then offer one of the turtledoves or young pigeons, which are within his means. 
 
 rP<ôkiw> hx'_n>Mih;-l[; hl'Þ[o dx'îa,h'-ta,w> taJ'²x; dx'îa,h'-ta, Adªy" gyFiúT;-rv,a] taeä  14:31 

`hw")hy> ynEïp.li rhEßJ;Mih; l[;î !hE±Koh; 
 rp;k;ywI at'x'nmi l[; at'l'[. dx; ty"w> at'j'x; dx; ty" hydEy> qybedt;d> ty"  14:31 

`ywy ~dq yked:ymid> l[; an"h.k' 
 14:31 "He shall offer what he can afford, the one for a sin offering and the other for a burnt offering, together with the 
grain offering. So the priest shall make atonement before the LORD on behalf of the one to be cleansed. 
 

p `At)r"h¥j'B. Adßy" gyFiît;-al{) rv<±a] t[;r"_c' [g:n<å ABà-rv,a] tr:êAT tazOæ  14:32 
 hytewkudbi hydEy> qybedt; al'd> wrUygIs. vtkym vt'km; hybed> at'yr"Aa ad"  14:32 

`hytwykdb 
 14:32 "This is the law for him in whom there is an infection of leprosy, whose means are limited for his cleansing." 
 

`rmo*ale !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"ëhy> rBEåd:y>w:  14:33 
`rm;ymel. !rhalW hv;mo twl ~[i ywy lylem;W  14:33 

 14:33 The LORD further spoke to Moses and to Aaron, saying: 
 

 t[;r:êc' [g:n<å ‘yTit;n"w> hZ"+xua]l; ~k,Þl' !tEïnO ynI±a] rv<ïa] ![;n:ëK. #r<a,ä-la, ‘Wabo’t' yKiÛ  14:34 
`~k,(t.Z:xua] #r<a,î tybeÞB. 

 vt'km; !yteyaiw> an"s'xa;l. !Akl. byhey" an"a.d: ![;n:kdI a[ral !wlu[.yte yrEa.  14:34 
`!Aktn:s'xa; [r:a. tybeb. wrUygIs. 

 14:34 "When you enter the land of Canaan, which I give you for a possession, and I put a mark of leprosy on a house in 
the land of your possession, 
 

`tyIB")B; yliÞ ha'îr>nI [g:n<̈K. rmo=ale !hEßKol; dyGIïhiw> tyIB;êh; Alå-rv,a] ‘ab'W  14:35 
 yli yzIxt;yai av't'km;k. rm;ymel. an"h.k'l. ywEx;ywI at'ybe hyleydId> lw[yy yteyyEw>  14:35 

`at'ybeb. 
 14:35 then the one who owns the house shall come and tell the priest, saying, 'Something like a mark of leprosy has 
become visible to me in the house.' 
 

 al{ïw> [g:N<ëh;-ta, tAaår>li ‘!heKoh; aboÜy" ~r<j,’B. tyIB;ªh;-ta, WNæpiW !heøKoh; hW"“ciw>  14:36 
`tyIB")h;-ta, tAaïr>li !hEßKoh; aboïy" !KE± rx;a;îw> tyIB"+B; rv<åa]-lK' am'Þj.yI 

 av't'km; ty" yzExmil. an"h.k' lA[yyE al' d[; at'ybe ty" !Anp;ywI an"h.k' dyqep;ywI  14:36 
`at'ybe ty" yzExmil. an"h.k' lA[yyE !yke rt;b'W at'ybebdI lko ba;t'syI al'w> avtkym 

 14:36 "The priest shall then command that they empty the house before the priest goes in to look at the mark, so that 
everything in the house need not become unclean; and afterward the priest shall go in to look at the house. 
 

 Aaß tQoêr:q.r:y> ‘troWr[]q:)v. tyIB;êh; troåyqiB. ‘[g:N<’h; hNEÜhiw> [g:N<©h;-ta, ha'är"w>  14:37 
`ryQI)h;-!mi lp'Þv' !h<ïyaer>m;W tMo+D:m.d:a] 

 !ytixp; at'ybe yletwkub. avtkym av't'km; ah'w> avtkym av't'km; ty" yzExyIw>  14:37 



`al'twku !mi $ykim; !yhyzxmw !AhyzExmiW !q'm.s' Aa !q'r>y" 
 14:37 "So he shall look at the mark, and if the mark on the walls of the house has greenish or reddish depressions and 
appears deeper than the surface, 
 

`~ymi(y" t[;îb.vi tyIB:ßh;-ta, ryGIïs.hiw> tyIB"+h; xt;P,ä-la, tyIB:ßh;-!mi !hE±Koh; ac'óy"w>  14:38 
`!ymiAy h['bvi at'ybe ty" rg:sy:w> at'ybe [r:tli at'ybe !mi anhk qApyIw>  14:38 

 14:38 then the priest shall come out of the house, to the doorway, and quarantine the house for seven days. 
 

`tyIB")h; troïyqiB. [g:N<ßh; hf'îP' hNE±hiw> ha'§r"w> y[i_ybiV.h; ~AYæB; !hEßKoh; bv'îw>  14:39 
 yletwkub. avtkym av't'km; @yseAa ah'w> yzExyIw> ha'['ybiv. am'Ayb. an"h.k' bwtuywI  14:39 

`at'ybe 
 14:39 "The priest shall return on the seventh day and make an inspection. If the mark has indeed spread in the walls of 
the house, 
 

 ‘!h,t.a, WkyliÛv.hiw> [g:N"+h; !hEßB' rv<ïa] ~ynIëb'a]h'ä-ta, ‘WcL.xiw> !heêKoh; ‘hW"ciw>  14:40 
`ame(j' ~Aqßm'-la, ry[iêl' #Wxåmi-la, 

 avtkym av't'km; !yhbd !AhbdI ay"n:ba; ty" !wplqyw !wpul.v;ywI an"h.k' dyqep;ywI  14:40 
`ba;s'm. rt;a.l; at'rq;l. ar"b;mil. !yhty !Aht.y" !AmryIw> 

 14:40 then the priest shall order them to tear out the stones with the mark in them and throw them away at an unclean 
place outside the city. 
 

 #Wxåmi-la, Wcêq.hi rv<åa] ‘rp'['h,(-ta, Wkªp.v'w> bybi_s' tyIB:ßmi [;ciîq.y: tyIB:±h;-ta,w>  14:41 
`ame(j' ~Aqßm'-la, ry[iêl' 

 wpuyliq;d> ar"p[; ty" !AmryIw> rwxs-rwxs wyglm wyg"mi !wpul.q;y> at'ybe ty"w>  14:41 
`ba;s'm. rt;a.l; at'rq;l. ar"b;mil. 

 14:41 "He shall have the house scraped all around inside, and they shall dump the plaster that they scrape off at an 
unclean place outside the city. 
 

 xj'îw> xQ:ßyI rxE±a; rp"ï['w> ~ynI+b'a]h' tx;T;ä-la, WaybiÞhew> tArêxea] ~ynIåb'a] ‘Wxq.l'w>  14:42 
`tyIB")h;-ta, 

 rp;[.w: rp;[w: ay"n:ba; rt;a.b; !wtyyw !wlu[.y:w> !ynIr"x.oa' !ynIr"xwau !ynIba; !wbus.yIw>  14:42 
`at'ybe ty" [:wvuywI bs;yI !r"xwau !r"x'a' 

 14:42 "Then they shall take other stones and replace those stones, and he shall take other plaster and replaster the house. 
 

 tAcïq.hi yrE²x]a;w> ~ynI+b'a]h'-ta, #Leäxi rx:ßa; tyIB;êB; xr:äp'W ‘[g:N<’h; bWvÜy"-~aiw>  14:43 
`x;AJ)hi yrEîx]a;w> tyIB:ßh;-ta, 

 ty" wpylqd wpuyliv;d> rt;b' at'ybeb. ygEsyIw> avtkym av't'km; bwtuy> ~aiw>  14:43 
`[v't.yaid> rt;b'W at'ybe ty" wpylvd wpuyliq;d> rt;b'W ay"n:ba; 

 14:43 "If, however, the mark breaks out again in the house after he has torn out the stones and scraped the house, and 
after it has been replastered, 
 
 ameîj' tyIB:ßB; awhi² tr<a,îm.m; t[;r:’c' tyIB"+B; [g:N<ßh; hf'îP' hNE±hiw> ha'§r"w> !heêKoh; ‘ab'W  14:44 

`aWh) 
 ar"s.x;m. twrUygIs. at'ybeb. avtkym av't'km; @yseAa ah'w> yzExyIw> an"h.k' lA[yyEw>  14:44 

`awhu ba;s'm. at'ybeb. ayhi 
 14:44 then the priest shall come in and make an inspection. If he sees that the mark has indeed spread in the house, it is a 
malignant mark in the house; it is unclean. 
 

 ‘ayciAhw> tyIB"+h; rp:å[]-lK' taeÞw> wyc'ê[e-ta,w> ‘wyn"b'a]-ta, tyIB;ªh;-ta, #t;än"w>  14:45 
`ame(j' ~Aqßm'-la, ry[iêl' #Wxåmi-la, 



 qwpyw qypey:w> at'ybe rp;[. lko ty"w> yhiA[a' ty"w> yhiAnba; ty" at'ybe ty" [r:t'ywI  14:45 
`ba;s'm. rt;a.l. at'rq;l. ar"b;mil. 

 14:45 "He shall therefore tear down the house, its stones, and its timbers, and all the plaster of the house, and he shall 
take them outside the city to an unclean place. 
 

`br<['(h'-d[; am'Þj.yI At=ao ryGIås.hi ymeÞy>-lK' tyIB;êh;-la, ‘aB'h;w>  14:46 
`av'mr: d[; ba;s'm. yhey> hytey" rg:sy:d> !ymiAy lko at'ybel. lA[yyEdW  14:46 

 14:46 "Moreover, whoever goes into the house during the time that he has quarantined it, becomes unclean until evening. 
 

`wyd"(g"B.-ta, sBeÞk;y> tyIB;êB; lkeäaoh'w> wyd"_g"B.-ta, sBeÞk;y> tyIB;êB; bkeäVoh;w>  14:47 
`yhiAvwbul. ty" [b;c;y> at'ybeb. lAkyyEdW yhiAvwbul. ty" [b;c;y> at'ybeb. bAkvyIdW  14:47 

 14:47 "Likewise, whoever lies down in the house shall wash his clothes, and whoever eats in the house shall wash his 
clothes. 
 

 x:Joåhi yrEÞx]a; tyIB;êB; ‘[g:N<’h; hf'Ûp'-al{ hNEhiw>û ‘ha'r"w> !heªKoh; aboøy" aBo’-~aiw>  14:48 
`[g:N")h; aP'Þr>nI yKiî tyIB;êh;-ta, ‘!heKoh; rh:Üjiw> tyIB"+h;-ta, 

 rt;b' at'ybeb. av't'km; @yseAa al' ah'w> yzExyIw> an"h.k' lA[yyE l['yme ~aiw>  14:48 
`av't'km; ysit;yai yrEa. at'ybe ty" an"h.k' yked:ywI at'ybe [v't.yaid> 

 14:48 "If, on the other hand, the priest comes in and makes an inspection and the mark has not indeed spread in the 
house after the house has been replastered, then the priest shall pronounce the house clean because the mark has not 
reappeared. 
 

`bzO*aew> t[;l;ÞAt ynIïv.W zr<a,ê #[eäw> ~yrI+P¥ci yTeäv. tyIB:ßh;-ta, aJeîx;l. xq:±l'w>  14:49 
 [b;cW az"ra;d> a['a'w> !yrIp.yci !yrt !ytert; at'ybe ty" ykdml ha'k'd:l. bs;yIw>  14:49 

`ab'Azyaew> yrIAhz> 
 14:49 "To cleanse the house then, he shall take two birds and cedar wood and a scarlet string and hyssop, 
 

`~yYI)x; ~yIm:ï-l[; fr<x,Þ-yliK.-la, tx'_a,h' rPoæCih;-ta, jx;Þv'w>  14:50 
`[:wbum; yme l[; @s;xd: !m'l. ad"x. arwpc ar"p.yci ty" sAkyIw>  14:50 

 14:50 and he shall slaughter the one bird in an earthenware vessel over running water. 
 

 èhY"x;h;¥ rPoæCih; étaew> t[;l;ªATh; ynIåv. taeäw> bzO÷aeh'’-ta,w> zr<a,h'û-#[e(-ta, xq:ål'w>  14:51 
`~ymi(['P. [b;v,î tyIB:ßh;-la, hZ"ïhiw> ~yYI+x;h;( ~yIM:ßb;W hj'êWxV.h; rPoæCih; ‘~d:B. ~t'ªao lb;äj'w> 
 arwpc ar"p.yci ty"w> yrEAhz> [b;c. ty"w> ab'Azyae ty"w> az"ra;d> a['a' ty" bs;yIw>  14:51 

 [b;v. at'ybel. ydEy:w> [wbum; ymebW at's.ykindI ar"p.ycid> am'dbi !Aht.y" lAbjyIw> at'yx; 
`!ynImzI 

 14:51 "Then he shall take the cedar wood and the hyssop and the scarlet string, with the live bird, and dip them in the 
blood of the slain bird as well as in the running water, and sprinkle the house seven times. 
 

 zr<a,²h' #[eîb.W hY"©x;h; rPoæCib;W ~yYI+x;h;( ~yIM:ßb;W rAPêCih; ‘~d:B. tyIB;êh;-ta, aJeäxiw>  14:52 
`t[;l'(ATh; ynIïv.biW bzOàaeb'W 

 a['a'bW at'yx; ar"p.ycibW [wbum; ymebW ar"p.ycid> am'dbi at'ybe ty" yked:yIw>  14:52 
`yrIAhz> [b;cbiW ab'AzyaebW az"ra;d> 

 14:52 "He shall thus cleanse the house with the blood of the bird and with the running water, along with the live bird and 
with the cedar wood and with the hyssop and with the scarlet string. 
 

 tyIB:ßh;-l[; rP<ïkiw> hd<_F'h; ynEåP.-la, ry[iÞl' #Wxïmi-la, hY"±x;h;( rPoõCih;-ta, xL;úviw>  14:53 
`rhE)j'w> 

 rp;k;ywI al'qx; ypea;-l[; at'rq;l. ar"b;mil. at'yx; arwpyc ar"p.yci ty" xl;v;ywI  14:53 
`yked>yIw> at'ybe l[; 

 14:53 "However, he shall let the live bird go free outside the city into the open field. So he shall make atonement for the 



house, and it will be clean." 
 

`qt,N")l;w> t[;r:ÞC'h; [g:n<ï-lk'l. hr"_ATh; tazOà  14:54 
`aq'tnIlW at'wrUygIs. vtkwm vt'km; lkol. at'yr"Aa ad"  14:54 

 14:54 This is the law for any mark of leprosy-- even for a scale, 
 

`tyIB")l;w> dg<B<ßh; t[;r:îc'l.W  14:55 
`at'ybelW av'wbul. twrUygIsliw>  14:55 

 14:55 and for the leprous garment or house, 
 

`tr<h'(B,l;w> tx;P;ÞS;l;w> taeîf.l;w>  14:56 
`ar"hb;lW ay"d['lW ay"d[;lW aq'm.['lW  14:56 

 14:56 and for a swelling, and for a scab, and for a bright spot-- 
 

s `t[;r"(C'h; tr:ÞAT tazOð rho=J'h; ~Ayæb.W ameÞJ'h; ~AyðB. tro§Ahl.  14:57 
 at'yr"Aa ad" ay"kd" ay"kd: ~AybW ab'a.s'm. ~Ayb. avrpal ap'l'a;l.  14:57 

`at'wrUygIsdI 
 14:57 to teach when they are unclean and when they are clean. This is the law of leprosy. 
 

`rmo*ale !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"ëhy> rBEåd:y>w:  15:1 
`rmyml !rhalw hvm twl ~[ ywy lylmw  15:1 

 15:1 The LORD also spoke to Moses and to Aaron, saying, 
 
 AbßAz Arêf'B.mi bz"å ‘hy<h.yI yKiÛ vyaiª vyaiä ~h,_lea] ~T,Þr>m;a]w: laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘WrB.D:  15:2 

`aWh) ameîj' 
 hyrEsbimi byaed" yhey> yrEa. rb;g> rb;g> !Ahl. !wrUm.ytew> larvy ynEb. ~[i wluylim;  15:2 

`awhu ba;s'm. hybeAd 
 15:2 "Speak to the sons of Israel, and say to them, 'When any man has a discharge from his body, his discharge is 
unclean. 
 

 AbêAZmi ‘Arf'B. ~yTiÛx.h,-Aa) AbªAz-ta, Arúf'B. rr"å Ab+AzB. Atßa'm.ju hy<ïh.Ti tazO°w>  15:3 
`awhi( Atßa'm.ju 

 ~ytix. Aa hybeAd ty" hyrEsbi ryrI hybeAdb. hyteb.Aas. hyteb.As yhet. ad"w>  15:3 
`ayhi hyteb.Aas. hyteb.As hybeAdmi hyrEsbi 

 15:3 'This, moreover, shall be his uncleanness in his discharge: it is his uncleanness whether his body allows its 
discharge to flow or whether his body obstructs its discharge. 
 
`am'(j.yI wyl'Þ[' bveîyE-rv,a] yli²K.h;-lk'(w> am'_j.yI bZ"ßh; wyl'²[' bK;îv.yI rv,’a] bK'ªv.Mih;-lK'  15:4 

 yhiAl[. byteyId> an"m' lkow> ba;s'm. yhey> an"b'Ad yhiAl[. bAkvyId> ab'k.vmi lk'  15:4 
`ba;s'm. yhey> 

 15:4 'Every bed on which the person with the discharge lies becomes unclean, and everything on which he sits becomes 
unclean. 
 

`br<['(h'-d[; ameîj'w> ~yIM:ßB; #x;îr"w> wyd"²g"B. sBeók;y> Ab=K'v.miB. [G:ßyI rv<ïa] vyai§w>  15:5 
 ba;s'm. yheywI ay"m;b. yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;y> hybek.vmib. hybek.vm;b. br:qyId> rb;gW  15:5 

`av'mr: d[; 
 15:5 'Anyone, moreover, who touches his bed shall wash his clothes and bathe in water and be unclean until evening; 
 

 ameîj'w> ~yIM:ßB; #x;îr"w> wyd"²g"B. sBeók;y> bZ"+h; wyl'Þ[' bveîyE-rv,a] yliêK.h;-l[;( ‘bveYOh;w>  15:6 
`br<['(h'-d[; 



 yheywI ay"m;b. yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;y> an"b'Ad yhiAl[. byteyId> an"m' l[; byteyIdW  15:6 
`av'mr: d[; ba;s'm. 

 15:6 and whoever sits on the thing on which the man with the discharge has been sitting, shall wash his clothes and bathe 
in water and be unclean until evening. 
 

`br<['(h'-d[; ameîj'w> ~yIM:ßB; #x;îr"w> wyd"²g"B. sBeók;y> bZ"+h; rf:åb.Bi [;gEßNOh;w>  15:7 
`av'mr: d[; ba;s'm. yheywI ay"m;b. yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;y> an"b'Ad rs;bbi br:qyIdW  15:7 

 15:7 'Also whoever touches the person with the discharge shall wash his clothes and bathe in water and be unclean until 
evening. 
 

`br<['(h'-d[; ameîj'w> ~yIM:ßB; #x;îr"w> wyd"²g"B. sB,ókiw> rAh=J'B; bZ"ßh; qro±y"-yki(w>  15:8 
 ba;s'm yheywI ay"m;b. yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;ywI ay"kd"b. ay"kd:b. an"b'Ad qAryI yrEa.w:  15:8 

`av'mr: d[; 
 15:8 'Or if the man with the discharge spits on one who is clean, he too shall wash his clothes and bathe in water and be 
unclean until evening. 
 

`am'(j.yI bZ"ßh; wyl'²[' bK;îr>yI rv,’a] bK'ªr>M,h;-lk'w>  15:9 
`ba;s'm. yhey> an"b'Ad yhiAl[. bk;ryId> bAkryId> ab'k.rm; lkow>  15:9 

 15:9 'Every saddle on which the person with the discharge rides becomes unclean. 
 
 sBeók;y> ~t'êAa afeäANh;w> br<['_h'-d[; am'Þj.yI wyT'êx.t; hy<åh.yI rv<åa] ‘lkoB. [:gE©NOh;-lk'w>  15:10 

`br<['(h'-d[; ameîj'w> ~yIM:ßB; #x;îr"w> wyd"²g"B. 
 !Aht.y" lAjyIdW av'mr: d[; ba;s'm. yhey> yhiAtAxt. yheydI lkob. br:qyId> lkow>  15:10 

`av'mr: d[; ba;s'm. yheywI ay"m;b. yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;y> 
 15:10 'Whoever then touches any of the things which were under him shall be unclean until evening, and he who carries 
them shall wash his clothes and bathe in water and be unclean until evening. 
 

 ~yIM:ßB; #x;îr"w> wyd"²g"B. sB,ókiw> ~yIM"+B; @j:åv'-al{ wyd"Þy"w> bZ"ëh; ‘AB-[G:yI rv<Üa] lko’w>  15:11 
`br<['(h'-d[; ameîj'w> 

 yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;ywI ay"m;b. @yjev. al' yhiAdywI an"b'Ad hybe br:qyId> lkow>  15:11 
`av'mr: d[; ba;s'm. yheywI ay"m;b. 

 15:11 'Likewise, whomever the one with the discharge touches without having rinsed his hands in water shall wash his 
clothes and bathe in water and be unclean until evening. 
 

`~yIM")B; @jEßV'yI #[eê-yliK.-lk'w> rbE+V'yI bZ"ßh; ABï-[G:yI-rv,a] fr<x,²-ylik.W  15:12 
`ay"m;b. @yjet.vyI [a'd> !m' lkow> rb;t.yI an"b'Ad hybe br:qyId> @s;xd: !m'W  15:12 

 15:12 'However, an earthenware vessel which the person with the discharge touches shall be broken, and every wooden 
vessel shall be rinsed in water. 
 
 #x;ór"w> wyd"_g"B. sB,äkiw> Atàr"h¥j'l. ~ymi²y" t[;îb.vi Alø rp;s'’w> AbêAZmi ‘bZ"h; rh:Üj.yI-yki(w>  15:13 

`rhE)j'w> ~yYIßx; ~yIm:ïB. Ar±f'B. 
 hytwykdl hytewkudli !ymiAy h['bvi hyle ynEmyIw> hybeAdmi an"b'Ad ykedyI yrEa.w:  15:13 

`ykedyIw> [:wbum; ymeb. hyrEsbi yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;ywI 
 15:13 'Now when the man with the discharge becomes cleansed from his discharge, then he shall count off for himself 
seven days for his cleansing; he shall then wash his clothes and bathe his body in running water and will become clean. 
 

 hw"©hy> ynEåp.li ab'äW hn"+Ay ynEåB. ynEßv. Aaï ~yrIêto yTeäv. ‘Al-xQ:)yI) ynI©ymiV.h; ~AYæb;W  15:14 
`!hE)Koh;-la, ~n"ßt'n>W d[eêAm lh,aoå ‘xt;P,’-la, 

 yteyyEw> hn"Ay-ynEb. !yrEt. Aa !ynIynIpv; !ytrt !yrEt. hyle bs;yI ha'n"ymit. am'AybW  15:14 
`an"h.k'l. !wnUynIyteyIw> an"mzI !k;vm; [r:tli ywy ~dq ~d"qli 

 15:14 'Then on the eighth day he shall take for himself two turtledoves or two young pigeons, and come before the 



LORD to the doorway of the tent of meeting and give them to the priest; 
 

 ynEïp.li !hE±Koh; wyl'ó[' rP,’kiw> hl'_[o dx'Þa,h'w> taJ'êx; dx'äa, !heêKoh; ‘~t'ao hf'Û['w>  15:15 
s `Ab)AZmi hw"ßhy> 

 ywy ~d"q. an"h.k' yhiAl[. rp;k;ywI at'l'[. dx;w> at'j'x; dx; an"h.k' !Aht.y" dybe[.y:w>  15:15 
`hybeAdmi 

 15:15 and the priest shall offer them, one for a sin offering and the other for a burnt offering. So the priest shall make 
atonement on his behalf before the LORD because of his discharge. 
 

 ameîj'w> Aràf'B.-lK'-ta, ~yIM:±B; #x;îr"w> [r;z"+-tb;k.vi WNM,Þmi aceîte-yKi( vyai§w>  15:16 
`br<['(h'-d[; 

 lko ty" ay"m;b. yxesy:w> [r"z: tbwkv tb;kvi tb;kwvu hynEmi qApti yrEa. rb;gW  15:16 
`av'mr: d[; ba;s'm. yheywI hyrEsbi 

 15:16 'Now if a man has a seminal emission, he shall bathe all his body in water and be unclean until evening. 
 

 ameîj'w> ~yIM:ßB; sB;îkuw> [r;z"+-tb;k.vi wyl'Þ[' hy<ïh.yI-rv,a] rA[ê-lk'w> dg<B<å-lk'w>  15:17 
p `br<['(h'-d[; 

 [b;j.cyIw> a['rz: tbwkv tbkwv tb;kvi yhiAl[. yheydI $v;m. lkow> vwbul. lkow>  15:17 
`av'mr: d[ ba's;m. yheywI ay"m;b. [b;j;cyIw> 

 15:17 'As for any garment or any leather on which there is seminal emission, it shall be washed with water and be 
unclean until evening. 
 

`br<['(h'-d[; Waßm.j'w> ~yIM;êb; Wcåx]r"w> [r;z"+-tb;k.vi Ht'Þao vyai² bK;îv.yI rv,’a] hV'§aiw>  15:18 
 ay"m;b. !Axsy:w> a['rz: tbwkv tb;kvi tb;kwvu hm[ ht;y" rb;g> bAkvyId> at't.aiw>  15:18 

`av'mr: d[; !ybia.s'm. !AhywI 
 15:18 'If a man lies with a woman so that there is a seminal emission, they shall both bathe in water and be unclean until 
evening. 
 
 Ht'êD"nIb. hy<åh.Ti ‘~ymiy" t[;Ûb.vi Hr"_f'b.Bi Hb'ÞzO hy<ïh.yI ~D"² hb'êz" hy<åh.ti-yKi( ‘hV'aiw>  15:19 

`br<['(h'-d[; am'îj.yI HB'Þ [;gEïNOh;-lk'w> 
 yhet. !ymiAy h['bvi hr:sbibi hb;Ad yhey> ~d: ab'y>d" yhet. yrEa. at't.yaiw>  15:19 

`av'mr: d[; ba;s'm. yhey> hb; br:qyId> lkow> hq;wxuyrIb. 
 15:19 'When a woman has a discharge, if her discharge in her body is blood, she shall continue in her menstrual impurity 
for seven days; and whoever touches her shall be unclean until evening. 
 

`am'(j.yI wyl'Þ[' bveîTe-rv,a] lko±w> am'_j.yI Ht'ÞD"nIB. wyl'²[' bK;îv.Ti rv,’a] •lkow>  15:20 
`ba;s'm. yhey> yhiAl[. byteytid> lkow> ba;s'm. yhey> hq;wxuyrIb. yhiAl[. bAkvtid> lkow>  15:20 

 15:20 'Everything also on which she lies during her menstrual impurity shall be unclean, and everything on which she 
sits shall be unclean. 
 

`br<['(h'-d[; ameîj'w> ~yIM:ßB; #x;îr"w> wyd"²g"B. sBeók;y> Hb'_K'v.miB. [;gEßNOh;-lk'w>  15:21 
`av'mr: d[; ba;s'm. yheywI ay"m;b. yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;y> hb;k.vmib. br:qyId> lkow>  15:21 

 15:21 'Anyone who touches her bed shall wash his clothes and bathe in water and be unclean until evening. 
 

 ameîj'w> ~yIM:ßB; #x;îr"w> wyd"²g"B. sBeók;y> wyl'_[' bveäTe-rv,a] yliÞK.-lk'B. [:gEëNOh;-lk'w>  15:22 
`br<['(h'-d[; 

 ay"m;b. yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;y> yhiAl[. bytetid> !m' an"m' lkob. br:qyId> lkow>  15:22 
`av'mr: d[; ba;s'm. yheywI 

 15:22 'Whoever touches any thing on which she sits shall wash his clothes and bathe in water and be unclean until 
evening. 
 



 am'Þj.yI Ab=-A[g>n"B. wyl'Þ['-tb,v,(yO awhiî-rv,a] yli²K.h;-l[;( Aaô aWhª bK'øv.Mih;-l[;( ~ai’w>  15:23 
`br<['(h'-d[; 

 hyber>qmib. yhiAl[. ab't.y" ayhid> an"m' l[; Aa awhu ab'k.vm; ab'k.vmi l[; ~aiw>  15:23 
`av'mr: d[; ba;s'm. yhey> hybe 

 15:23 'Whether it be on the bed or on the thing on which she is sitting, when he touches it, he shall be unclean until 
evening. 
 

 ~ymi_y" t[;äb.vi ameÞj'w> wyl'ê[' ‘Ht'D"nI yhiÛt.W Ht'ªao vyaiø bK;’v.yI •bkov' ~ai‡w>  15:24 
p `am'(j.yI wyl'Þ[' bK;îv.yI-rv,a] bK'²v.Mih;-lk'w> 

 !ymiAy h['bvi ba;s'm. yheywI yhiAl[. hq;wxuyrI yheywI ht;y" rb;g> bAkvyI bk'vmi ~aiw>  15:24 
`ba;s'm. yhey> yhiAl[. bAkvyId> ab'k.vmi lkow> 

 15:24 'If a man actually lies with her so that her menstrual impurity is on him, he shall be unclean seven days, and every 
bed on which he lies shall be unclean. 
 

 bWzàt'-yki( Aaï Ht'êD"nI-t[, ‘al{B. ~yBiªr: ~ymiäy" Hm'øD" bAz“ •bWzy"-yKi( hV'‡aiw>  15:25 
`awhi( ha'îmej. hy<ßh.Ti Ht'²D"nI ymeóyKi Ht'ªa'm.ju bAzæ ymeúy>-lK' Ht'_D"nI-l[; 

 yrEa. Aa hq;wxuyrI !d"y[i al'b. !yaiygIs; !ymiAy hm;d> bAd bwdUy> yrEa. at't.yaiw>  15:25 
 ab'a.s'm. yhet. hq;wxuyrI ymeAyk. htbws ht;b.Aas. bAd ymeAy lko hq;wxuyrI l[; bwdUt. 

`ayhi 
 15:25 'Now if a woman has a discharge of her blood many days, not at the period of her menstrual impurity, or if she has 
a discharge beyond that period, all the days of her impure discharge she shall continue as though in her menstrual 
impurity; she is unclean. 
 

 HL'_-hy<h.yI) Ht'ÞD"nI bK;îv.miK. Hb'êAz ymeäy>-lK' ‘wyl'[' bK;Ûv.Ti-rv,a] bK'úv.Mih;-lK'  15:26 
`Ht'(D"nI ta;Þm.juK. hy<ëh.yI ameäj' wyl'ê[' bveäTe rv<åa] ‘yliK.h;-lk'(w> 

 hl; yhey> hq;wxuyrI bk;vmik. hb;Ad ymeAy lko yhiAl[. bAkvtid> ab'k.vmi lko  15:26 
`hq;wxuyrI tb;a.Ask. tb;Aaski yhey> ba;s'm. yhiAl[. bytetid> an"m' lkow> 

 15:26 'Any bed on which she lies all the days of her discharge shall be to her like her bed at menstruation; and every 
thing on which she sits shall be unclean, like her uncleanness at that time. 
 

`br<['(h'-d[; ameîj'w> ~yIM:ßB; #x;îr"w> wyd"²g"B. sB,ókiw> am'_j.yI ~B'Þ [;gEïANh;-lk'w>  15:27 
 d[; ba;s'm. yheywI ay"m;b. yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;ywI ba;s'm. yhey> !Ahb. br:qyId> lkow>  15:27 

`av'mr: 
 15:27 'Likewise, whoever touches them shall be unclean and shall wash his clothes and bathe in water and be unclean 
until evening. 
 

`rh")j.Ti rx:ïa;w> ~ymiÞy" t[;îb.vi HL'² hr"p.s'îw> Hb'_AZmi hr"Þh]j'-~ai(w>  15:28 
`ykedti !yke rt;b'W !ymiAy h['bvi hl; ynEmtiw> hb;Admi ta;ykid: ta;ykid> ~aiw>  15:28 

 15:28 'When she becomes clean from her discharge, she shall count off for herself seven days; and afterward she will be 
clean. 
 

 ‘~t'Aa ha'Ûybihew> hn"+Ay ynEåB. ynEßv. Aaï ~yrIêto yTeäv. ‘Hl'-xQ:)Ti( ynI©ymiV.h; ~AYæb;W  15:29 
`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ-la, !heêKoh;-la, 

 yteyt;w> hn"Ay-ynEb. !yrEt. Aa !ynIynIpv; !ytrt !yrEt. hl; bs;ti ha'n"ymit. am'AybW  15:29 
`an"mzI !k;vm; [r:tli an"h.k' tw"l. !Aht.y" 

 15:29 'Then on the eighth day she shall take for herself two turtledoves or two young pigeons and bring them in to the 
priest, to the doorway of the tent of meeting. 
 
 ynEåp.li ‘!heKoh; h'yl,Û[' rP,’kiw> hl'_[o dx'Þa,h'-ta,w> taJ'êx; dx'äa,h'-ta, ‘!heKoh; hf'Û['w>  15:30 

`Ht'(a'm.ju bAZàmi hw"ëhy> 



 ywy ~dq an"h.k' hl'[. rp;k;ywI at'l'[. dx; ty"w> at'j'x; dx; ty" an"h.k' dybe[.y:w>  15:30 
`htbws ht;b.Aas. bAdmi 

 15:30 'The priest shall offer the one for a sin offering and the other for a burnt offering. So the priest shall make 
atonement on her behalf before the LORD because of her impure discharge.' 
 

 ~a'îM.j;B. ~t'êa'm.juB. ‘Wtmu’y" al{Üw> ~t'_a'm.Jumi laeÞr"f.yI-ynEB.-ta, ~T,îr>Z:hiw>  15:31 
`~k'(AtB. rv<ïa] ynIßK'v.mi-ta, 

 !Aht.b'a.Asb. !wtuwmuy> al'w> !whtbwsm !Aht.b'a.Asmi larvy ynEb. ty" !wvur>pt;w>  15:31 
`!AhynEybed> ynIk.vm; ty" !AhybeAas;b. 

 15:31 "Thus you shall keep the sons of Israel separated from their uncleanness, so that they will not die in their 
uncleanness by their defiling My tabernacle that is among them." 
 

`Hb'(-ha'm.j'l. [r;z<ß-tb;k.vi WNM,²mi aceîTe rv,’a]w: bZ"+h; tr:ÞAT tazOð  15:32 
`hb; ab'a't;sail. a['rz: tb;kwvu hynEymi qAptidW an"b'Add> at'yr"Aa ad"  15:32 

 15:32 This is the law for the one with a discharge, and for the man who has a seminal emission so that he is unclean by 
it, 
 

 bK;Þv.yI rv<ïa] vyai§l.W hb'_qeN>l;w> rk"ßZ"l; AbêAz-ta, ‘bZ"h;w> Ht'êD"nIB. ‘hw"D"h;w>  15:33 
p `ha'(mej.-~[i 

 ab'qwnUlW rk;dli hybeAd ty" byaid"lliw> hq;wxuyrIb. htbwsdlw ht;b.Aas.dliw>  15:33 
`at'ba;s'm. ~[i bAkvyId> rb;gliw> 

 15:33 and for the woman who is ill because of menstrual impurity, and for the one who has a discharge, whether a male 
or a female, or a man who lies with an unclean woman. 
 

 hw"ßhy>-ynEp.li ~t'îb'r>q'B. !ro=h]a; ynEåB. ynEßv. tAmê yrEäx]a; hv,êmo-la, ‘hw"hy> rBEÜd:y>w:  16:1 
`Wtmu(Y"w: 

 !AhybeArq'b. !AhybeyrEq'b. !roh.a; ynEb. !yrEt. wtuymid> rt;b' hv;mo ~[i ywy lylem;W  16:1 
`wtuymiW ywy ~d"q. at'yr"kwnU at'v'yai 

 16:1 Now the LORD spoke to Moses after the death of the two sons of Aaron, when they had approached the presence of 
the LORD and died. 
 
 vd<Qoêh;-la, ‘t[e-lk'b. aboÜy"-la;w> è^yxia' !roæh]a;-la, érBeD: hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  16:2 

 ha,Þr"ae !n"ë['B,( yKi… tWmêy" al{åw> ‘!roa'h'-l[; rv<Üa] tr<PoøK;h; ynE“P.-la, tk,ro+P'l; tyBeÞmi 
`tr<Po)K;h;-l[; 

 !d"y[i lk'b. lyle[' yhey> al'w> $wxua. !rha ~[i lylem; hv;mol. ywy rm;a.w:  16:2 
 yrEa. twmuy> al'w> an"Ara. l[;d> at'rwpuk' ~dq ~d"qli at'krUp'l. wyg"ymi av'dwqul. 

`atrwpk yrEApk; tybe l[; yleg>tmi an"a. an"n"[.b; 
 16:2 The LORD said to Moses: "Tell your brother Aaron that he shall not enter at any time into the holy place inside the 
veil, before the mercy seat which is on the ark, or he will die; for I will appear in the cloud over the mercy seat. 
 

`hl'([ol. lyIa:ïw> taJ'Þx;l. rq"±B'-!B, rp:ôB. vd<Qo+h;-la, !roàh]a; aboïy" tazO°B.  16:3 
`at'l'[.l; rk;dW at'j'x;l. yrEAt rb; rAtb. av'dwqul. !rha lyle[' yhey> ad"b.  16:3 

 16:3 "Aaron shall enter the holy place with this: with a bull for a sin offering and a ram for a burnt offering. 
 

 rGOëx.y: ‘dB; jnEïb.a;b.W èArf'B.-l[; Wyæh.yI édb;-ysen>k.mi(W vB'ªl.yI vd<qoø dB;’-tn<to*K.  16:4 
`~v'(bel.W Arßf'B.-ta, ~yIM:±B; #x;îr"w> ~heê vd<qoå-ydEg>Bi @nO=c.yI dB;Þ tp,n<ïc.mib.W 

 hyrEsbi l[; !Ahy> #wbud> !ysin>kmiW !ysin>km;W vb;lyI av'dwqud> ac'wbud> an"wtuyki  16:4 
 yvewbul. hyveyrEb. tyxey: ac'wbud> at'pn:cm;W at'pn:cmiW rsay rs;yyE ac'wbud> an"y"mhiw> 

`!wnUyvib;lyIw> hyrEsbi ty" ay"m;b. yxesy:w> !wnUyai av'dwqu 
 16:4 "He shall put on the holy linen tunic, and the linen undergarments shall be next to his body, and he shall be girded 



with the linen sash and attired with the linen turban (these are holy garments). Then he shall bathe his body in water and 
put them on. 
 

`hl'([ol. dx'Þa, lyIa:ïw> taJ'_x;l. ~yZIß[i yrEîy[if.-ynE)v. xQ:±yI laeêr"f.yI ynEåB. ‘td:[] taeªmeW  16:5 
 dx; rk;dW at'j'x;l. !yzy[ yzE[i yrEypic. !yrEt. bs;yI larvy ynEbdI at'vnIk. !mW  16:5 

`at'l'[.l; 
 16:5 "He shall take from the congregation of the sons of Israel two male goats for a sin offering and one ram for a burnt 
offering. 
 

`At*yBe d[;îb.W Adß[]B; rP<ïkiw> Al=-rv,a] taJ'Þx;h; rP:ï-ta, !ro°h]a; byrIôq.hiw>  16:6 
`hyteybe vn"a. l[;w> yhiAl[. rp;k;ywI hyleydI at'j'x;d> ar"At ty" !rha byrEq'ywI  16:6 

 16:6 "Then Aaron shall offer the bull for the sin offering which is for himself, that he may make atonement for himself 
and for his household. 
 

`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ hw"ëhy> ynEåp.li ‘~t'ao dymiÛ[/h,w> ~rI+y[iF.h; ynEåv.-ta, xq:ßl'w>  16:7 
`an"mzI !k;vm; [r:tbi ywy ~dq !Aht.y" ~yqiywI !yrIypic. !yrEt. ty" bs;yIw>  16:7 

 16:7 "He shall take the two goats and present them before the LORD at the doorway of the tent of meeting. 
 

 dx'Þa, lr"îAgw> hw"ëhyl; ‘dx'a, lr"ÛAG tAl+r"AG ~rIßy[iF.h; ynEïv.-l[; !ro°h]a; !t:ôn"w>  16:8 
`lzE)az"[]l; 

 yyy ~dq ywyd: am'vli dx; ab'd[; !ybid[; !yrIypic. !yrEt. l[; !rha !yteyIw>  16:8 
`lzEaz"[.l; dx; ab'd[;w> 

 16:8 "Aaron shall cast lots for the two goats, one lot for the LORD and the other lot for the scapegoat. 
 

`taJ'(x; Whf'Þ['w> hw"+hyl; lr"ÞAGh; wyl'²[' hl'î[' rv,’a] ry[iêF'h;-ta, ‘!roh]a; byrIÜq.hiw>  16:9 
 yyy ~dq ywyd: am'vli ab'd[; yhiAl[. qylesdI ar"ypic. ty" !rha byrEq'ywI  16:9 

`at'j'x; hynEydIb.[y:w> 
 16:9 "Then Aaron shall offer the goat on which the lot for the LORD fell, and make it a sin offering. 
 

 rPEåk;l. hw"ßhy> ynEïp.li yx;²-dm;[¥y") lzEëaz"[]l; ‘lr"AGh; wyl'Û[' hl'’[' •rv,a] ry[iªF'h;w>  16:10 
`hr"B'(d>Mih; lzEßaz"[]l; At±ao xL;îv;l. wyl'_[' 

 ar"p'k;l. ywy ~dq yx; dki dk; ~q;t'yI lzEaz"[.l; ab'd[; yhiAl[. qylesdI ar"ypicW  16:10 
`ar"b.dm;l. lzEaz:[.l. hytey" ax'l'v;l. yhiAl[. 

 16:10 "But the goat on which the lot for the scapegoat fell shall be presented alive before the LORD, to make atonement 
upon it, to send it into the wilderness as the scapegoat. 
 

 jx;²v'w> At=yBe d[;äb.W Adß[]B;( rP<ïkiw> Alê-rv,a] ‘taJ'x;h;( rP:Ü-ta, !roøh]a; byrI’q.hiw>  16:11 
`Al*-rv,a] taJ'Þx;h;¥ rP:ï-ta, 

 hyteybe vn"a. l[;w> yhiAl[. rp;k;ywI hyleydI at'j'x;d> ar"At ty" !rha byrEq'ywI  16:11 
`hyleydI at'j'x;d> ar"At ty" sAkyIw> 

 16:11 "Then Aaron shall offer the bull of the sin offering which is for himself and make atonement for himself and for 
his household, and he shall slaughter the bull of the sin offering which is for himself. 
 

 wyn"ëp.x' al{åm.W hw"ëhy> ynEåp.Limi ‘x:Be’z>Mih; l[;Ûme vaeú-ylex]G:) hT'x.M;h;û-al{)m. xq:ål'w>  16:12 
`tk,ro)P'l; tyBeîmi aybiÞhew> hQ"+D: ~yMiÞs; tr<joïq. 

 ylemW AlmW ywy ~dq-!mi ax'b.dm; ywEl'[ime av'yaid> !yrImwgU at'ytixm; ylem. bs;yIw>  16:12 
`at'kwrUp'l. wyg"mi ly[ey:w> !yqiyqid: !ymiswbu tr:Ajq. yhiAnpwxu 

 16:12 "He shall take a firepan full of coals of fire from upon the altar before the LORD and two handfuls of finely 
ground sweet incense, and bring it inside the veil. 
 

 tr<Po±K;h;-ta, tr<joªQ.h; !n:å[] hS'äkiw> hw"+hy> ynEåp.li vaeÞh'-l[; tr<jo±Q.h;-ta,( !t:ôn"w>  16:13 



`tWm)y" al{ïw> tWdß[eh'-l[; rv<ïa] 
 ty" at'rwjuq' !n:[; ypexyIw> ywy ~dq at'v'yai l[; ay"m;swbu tr:Ajq. ty" !yteyIw>  16:13 

`twmuy> al'w> at'wdUh.s' l[;d> at'rwpuk' 
 16:13 "He shall put the incense on the fire before the LORD, that the cloud of incense may cover the mercy seat that is 
on the ark of the testimony, otherwise he will die. 
 

 tr<PoªK;h; ynEåp.liw> hm'd>qE+ tr<PoßK;h; ynEïP.-l[; A[±B'c.a,b. hZ"ôhiw> rP'êh; ~D:ämi ‘xq;l'w>  16:14 
`A[*B'c.a,B. ~D"Þh;-!mi ~ymi²['P.-[b;v,( hZ<ôy: 

 ~d"qW am'wdUqi at'rwpuk' ypea;-l[; hy[eb.ca;b. ydEy:w> ar"Atd> am'd>mi bs;yIw>  16:14 
`hy[eb.ca;b. am'd> !mi !ynImzI [b;v. ydEy: at'rwpuk' ~dqlw 

 16:14 "Moreover, he shall take some of the blood of the bull and sprinkle it with his finger on the mercy seat on the east 
side; also in front of the mercy seat he shall sprinkle some of the blood with his finger seven times. 
 

 tk,ro+P'l; tyBeÞmi-la, AmêD"-ta, ‘aybihew> ~['êl' rv<åa] ‘taJ'x;h;( ry[iÛf.-ta, jx;úv'w>  16:15 
`tr<Po)K;h; ynEïp.liw> tr<PoßK;h;-l[; At±ao hZ"ïhiw> rP'êh; ~d:äl. ‘hf'[' rv<Üa]K; AmªD"-ta, hf'ä['w> 

 at'kwrUp'l. wyg"mil. hymed> ty" ly[ey:w> am'[;ldI at'j'x;d> ar"ypic. ty" sAkyIw>  16:15 
 at'rwpuk' l[; hytey" ydEy:w> ar"Atd> am'dli db;[.d: am'k. hymd ty hymedli dybe[.y:w> 

`at'rwpuk' ~dqlw ~d"qW 
 16:15 "Then he shall slaughter the goat of the sin offering which is for the people, and bring its blood inside the veil and 
do with its blood as he did with the blood of the bull, and sprinkle it on the mercy seat and in front of the mercy seat. 
 
 ‘hf,[]y: !kEÜw> ~t'_aJox;-lk'l. ~h,Þy[ev.PimiW laeêr"f.yI ynEåB. ‘taom.Jumi vd<Qoªh;-l[; rP<åkiw>  16:16 

`~t'(aom.ju %AtßB. ~T'êai !kEåVoh; d[eêAm lh,aoål. 
 !ykew> !Ahyaej'x. lkol. !AhydErmimiW larvy ynEb. tb'a.Asmi av'dwqu l[; rp;k;ywI  16:16 

`!Aht.b'a;As !Aht.b'a.As Agb. !Ahm.[i yrIvdI yrEv'd> an"mzI !k;vm;l. dybe[.y: 
 16:16 "He shall make atonement for the holy place, because of the impurities of the sons of Israel and because of their 
transgressions in regard to all their sins; and thus he shall do for the tent of meeting which abides with them in the midst 
of their impurities. 
 

 rP<Ükiw> At=ace-d[; vd<QoßB; rPEïk;l. Aa±boB. d[eªAm lh,aoåB. hy<åh.yI-al{ ~d"úa'-lk'w>  16:17 
`lae(r"f.yI lh;îq.-lK' d[;Þb.W AtêyBe d[;äb.W ‘Ad[]B; 

 hyqep.ymi d[; av'dwqub. ar"p'k;l. hyle[.ymeb. an"mzI !k;vm;b. yhey> al' vn"a. lkow>  16:17 
`laer"vyId> atvynk al'h'q. lko l[;w> hyteybe vn"a. l[;w> yhiAl[. rp;k;ywI 

 16:17 "When he goes in to make atonement in the holy place, no one shall be in the tent of meeting until he comes out, 
that he may make atonement for himself and for his household and for all the assembly of Israel. 
 

 ~D:ämiW ‘rP'h; ~D:Ûmi xq;úl'w> wyl'_[' rP<åkiw> hw"ßhy>-ynE)p.li rv<ïa] x;Be²z>Mih;-la, ac'ªy"w>  16:18 
`bybi(s' x;BeÞz>Mih; tAnðr>q;-l[; !t:±n"w> ry[iêF'h; 

 am'd>miW ar"Atd> am'd>mi bs;yIw> yhiAl[. rp;k;ywI ywy ~d"qdI ax'b.dm;l. qApyIw>  16:18 
`rwxs-rAxs. ax'b.dm; tn"rq; l[; !yteyIw> ar"ypicdI 

 16:18 "Then he shall go out to the altar that is before the LORD and make atonement for it, and shall take some of the 
blood of the bull and of the blood of the goat and put it on the horns of the altar on all sides. 
 

 ynEïB. taoßm.Jumi AvêD>qiw> Aræh]jiw> ~ymi_['P. [b;v,ä A[ßB'c.a,B. ~D"²h;-!mi wyl'ó[' hZ"“hiw>  16:19 
`lae(r"f.yI 

 hynEyked:ywI !ynImzI [b;v. hy[bcyab hy[eb.ca;b. am'd> !mi yhiAl[. ydEy:w>  16:19 
`larvy ynEb. tb'a.Asmi hynEyvid>q;ywI 

 16:19 "With his finger he shall sprinkle some of the blood on it seven times and cleanse it, and from the impurities of the 
sons of Israel consecrate it. 
 



 ry[iîF'h;-ta, byrIßq.hiw> x:Be_z>Mih;-ta,w> d[eÞAm lh,aoï-ta,w> vd<Qoêh;-ta, rPEåK;mi ‘hL'kiw>  16:20 
`yx'(h, 

 ty" byrEq'ywI ax'b.dm; l[;w> an"mzI !k;vm; l[;w> av'dwqu l[; ar"p'k;l.mi yceyveywI  16:20 
`ay"x; ar"ypic. 

 16:20 "When he finishes atoning for the holy place and the tent of meeting and the altar, he shall offer the live goat. 
 

 wyl'ª[' hD"äw:t.hiw> èyx;h; éry[iF'h; varoå l[;’ Îwyd"ªy"Ð ¿Ady"À yTeäv.-ta, !roøh]a; %m;’s'w>  16:21 
 varoå-l[; ‘~t'ao !t:Ün"w> ~t'_aJox;-lk'l. ~h,Þy[ev.Pi-lK'-ta,w> laeêr"f.yI ynEåB. ‘tnOwO[]-lK'-ta, 

`hr"B'(d>Mih; yTiÞ[i vyaiî-dy:B. xL;²viw> ry[iêF'h; 
 yhiAl[. ydEw:ywI ay"x; ar"ypic. vyrE l[; yhiAdy> !yrt !ytert; ty" !rha $AmsyIw>  16:21 
 l[; !Aht.y" !yteyIw> !Ahyaej'x. lkol. !AhydErmi lko ty"w> larvy ynEb. ty"w"[. lko ty" 

`ar"b.dm;l. $h'mli !ymizdI rb;g> dy:b. xl;v;ywI ar"ypic. vyrE 
 16:21 "Then Aaron shall lay both of his hands on the head of the live goat, and confess over it all the iniquities of the 
sons of Israel and all their transgressions in regard to all their sins; and he shall lay them on the head of the goat and send 
it away into the wilderness by the hand of a man who stands in readiness. 
 

 ry[iÞF'h;-ta, xL;îviw> hr"_zEG> #r<a,ä-la, ~t'ÞnOwO[]-lK'-ta, wyl'²[' ry[iîF'h; af'’n"w>  16:22 
`rB")d>MiB; 

 xl;v;yw> ab't.y" al'd> [r:a.l; !Aht.y"w"[. !AhybeAx lko ty" yhiAl[. ar"ypic. lAjyIw>  16:22 
`ar"b.dm;b. ar"ypic. ty" 

 16:22 "The goat shall bear on itself all their iniquities to a solitary land; and he shall release the goat in the wilderness. 
 

 AaåboB. vb;Þl' rv<ïa] dB'êh; ydEäg>Bi-ta, ‘jv;p'W d[eêAm lh,aoå-la, ‘!roh]a; ab'ÛW  16:23 
`~v'( ~x'ÞyNIhiw> vd<Qo+h;-la, 

 vb;ldI vb;l'd> ac'wbu yvewbul. ty" xl;vy:w> an"mzI !k;vm;l. !rha lA[yyEw>  16:23 
`!m't; !wnUy[in:cy:w> av'dwqul. hyle[.ymeb. 

 16:23 "Then Aaron shall come into the tent of meeting and take off the linen garments which he put on when he went 
into the holy place, and shall leave them there. 
 

 hf'Û['w> ac'ªy"w> wyd"_g"B.-ta, vb;Þl'w> vAdêq' ~Aqåm'B. ‘~yIM;’b; ArÜf'B.-ta, #x;’r"w>  16:24 
`~['(h' d[;îb.W Adß[]B; rP<ïkiw> ~['êh' tl;ä[o-ta,w> ‘Atl'[o)-ta, 

 ty" dybe[.y:w> qApyIw> yhiAvwbul. ty" vb;lyIw> vydIq; rt;a.b; ay"m;b. hyrEsbi ty" yxesy:w>  16:24 
`am'[; l[;w> yhiAl[. rp;k;ywI am'[; tl;[; tl;[. ty"w> hytel'[. 

 16:24 "He shall bathe his body with water in a holy place and put on his clothes, and come forth and offer his burnt 
offering and the burnt offering of the people and make atonement for himself and for the people. 
 

`hx'Be(z>Mih; ryjiîq.y: taJ'Þx;h;( bl,xeî tae²w>  16:25 
`ax'b.dm;l. qysey: at'w"j'x. ybert; ty"w>  16:25 

 16:25 "Then he shall offer up in smoke the fat of the sin offering on the altar. 
 

 ~yIM"+B; Arßf'B.-ta, #x;îr"w> wyd"êg"B. sBeäk;y> lzEëaz"[]l;( ‘ry[iF'h;-ta, x;LeÛv;m.h;(w>  16:26 
`hn<)x]M;h;(-la, aAbïy" !kEß-yrEx]a;w> 

 rt;b'W ay"m;b. hyrEsbi ty" yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;y> lzEaz"[.l; ar"ypic. ty" lybiAmdW  16:26 
`at'yrIvm;l. lA[yyE !yke 

 16:26 "The one who released the goat as the scapegoat shall wash his clothes and bathe his body with water; then 
afterward he shall come into the camp. 
 
 vd<QoêB; rPEåk;l. ‘~m'D"-ta, ab'ÛWh rv,’a] taJ'ªx;h;( ry[iäf. taeäw> taJ'øx;h;¥ rP;’ •taew>  16:27 

`~v'(r>Pi-ta,w> ~r"Þf'B.-ta,w> ~t'îro[o-ta, vaeêb' Wpår>f'w> hn<+x]M;l;( #Wxåmi-la, ayciÞAy 



 ar"p'k;l. !Ahmd:mi l[;t'yaid> at'j'x;d> ar"ypic. ty"w> at'j'x;d> ar"At ty"w>  16:27 
 ty"w> !Ahykevm; ty" ar"wnUb. !wdUq.Ayw> at'yrIvm;l. ar"b;mil. !wqupt;yI !wqup.t;y> av'dwqub. 

`!Ahl.kwau ty"w> !Ahr>sbi 
 16:27 "But the bull of the sin offering and the goat of the sin offering, whose blood was brought in to make atonement in 
the holy place, shall be taken outside the camp, and they shall burn their hides, their flesh, and their refuse in the fire. 
 

 aAbïy" !kEß-yrEx]a;w> ~yIM"+B; Arßf'B.-ta, #x;îr"w> wyd"êg"B. sBeäk;y> ~t'êao @rEåFoh;w>  16:28 
`hn<)x]M;h;(-la, 

 lA[yyE !yke rt;b'W ay"m;b. hyrEsbi ty" yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;y> !Aht.y" dyqeAmdW  16:28 
`at'yrIvm;l. 

 16:28 "Then the one who burns them shall wash his clothes and bathe his body with water, then afterward he shall come 
into the camp. 
 

 WNæ[;T. vd<xoøl; rAf’['B,( y[iybiV.h;û vd<xoåB; ~l'_A[ tQ:åxul. ~k,Þl' ht'îy>h'w>  16:29 
`~k,(k.AtB. rG"ïh; rGEßh;w> xr"êz>a,h'( Wfê[]t; al{å ‘hk'al'm.-lk'w> ~k,ªytevo)p.n:-ta, 

 ty" !An[;t. ax'ry:l. ar"s[;b. ha'['ybiv. ax'ry:b. ~l;[' ~y"qli !Akl. yhetW  16:29 
`!AkynEybe !wrUy>g:tyId> ay"r:AygIw> ay"b;yciy: !wdUb.[t; al' ad"ybi[. lkw !Akt.v'pn: 

 16:29 "This shall be a permanent statute for you: in the seventh month, on the tenth day of the month, you shall humble 
your souls and not do any work, whether the native, or the alien who sojourns among you; 
 

 hw"ßhy> ynEïp.li ~k,êyteaJoåx; ‘lKomi ~k,_t.a, rhEåj;l. ~k,Þyle[] rPEïk;y> hZ<±h; ~AYðb;-yKi(  16:30 
`Wrh")j.Ti 

 ywy ~dq !AkybeAx lkomi !Akt.y" ha'k'd:l. !Akyle[. rp;k;y> !ydEh' am'Ayb. yrEa.  16:30 
`!Akdti 

 16:30 for it is on this day that atonement shall be made for you to cleanse you; you will be clean from all your sins 
before the LORD. 
 

`~l'(A[ tQ:ßxu ~k,_ytevop.n:-ta, ~t,ÞyNI[iw> ~k,êl' ‘ayhi !AtïB'v; tB;’v;  16:31 
`~l;[' ~y"q. ~y"qi !Akt.v'pn: ty" !An[;tW !Akl. ayhi at'b'v; ab'v;  16:31 

 16:31 "It is to be a sabbath of solemn rest for you, that you may humble your souls; it is a permanent statute. 
 

 wybi_a' tx;T;ä !hEßk;l. Adêy"-ta, ‘aLem;y> rv<Üa]w: Atªao xv;äm.yI-rv,a] !heøKoh; rP,’kiw>  16:32 
`vd<Qo)h; ydEîg>Bi dB'Þh; ydEîg>Bi-ta, vb;²l'w> 

 yhiwbua. tAxt. av'm'v;l. hynEb'rwqu ty" byrEq'ydIw> hytey" yber:ydI an"h.k' rp;k;ywI  16:32 
`av'dwqu yvewbul. ac'wbu yvewbul. ty" vb;lyIw> 

 16:32 "So the priest who is anointed and ordained to serve as priest in his father's place shall make atonement: he shall 
thus put on the linen garments, the holy garments, 
 
 ~ynI±h]Koh; l[;ów> rPE+k;y> x;BeÞz>Mih;-ta,w> d[e²Am lh,aoô-ta,w> vd<Qoêh; vD:äq.mi-ta, ‘rP,kiw>  16:33 

`rPE)k;y> lh'ÞQ'h; ~[;î-lK'-l[;w> 
 rp;k;y> ax'b.dm; l[;w> an"mzI !k;vm; l[;w> av'dwqu vd:qm; vd:qmi l[; rp;k;ywI  16:33 

`rp;k;y> al'h'qdI am'[; lko l[;w> aynhk l[;w> 
 16:33 and make atonement for the holy sanctuary, and he shall make atonement for the tent of meeting and for the altar. 
He shall also make atonement for the priests and for all the people of the assembly. 
 
 tx;Þa; ~t'êaJox;-lK'mi ‘laer"f.yI ynEÜB.-l[; rPeúk;l. ~l'ªA[ tQ:åxul. ~k,øl' taZO“-ht'y>h")w>  16:34 

p `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; f[;Y:¨w: hn"+V'B; 
 ad"x. !AhybeAx lkomi larvy ynEb. l[; ar"p'k;l. ~l;[' ~y"qli !Akl. ad" yhetW  16:34 

`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. db;[.w: at'v;b. 
 16:34 "Now you shall have this as a permanent statute, to make atonement for the sons of Israel for all their sins once 



every year." And just as the LORD had commanded Moses, so he did. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  17:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  17:1 

 17:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 rb'êD"h; hz<å ~h,_ylea] T'Þr>m;a'w> laeêr"f.yI ynEåB.-lK' ‘la,w> wyn"©B'-la,w> !roøh]a;-la,( rBe’D:  17:2 

`rmo*ale hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] 
 am'g"typi !ydE !Ahl. rm;ytew> larvy ynEb. lko ~[iw> yhiAnb. ~[iw> !rha ~[i lylem;  17:2 

`rm;ymel. ywy dyqep;d> 
 17:2 "Speak to Aaron and to his sons and to all the sons of Israel and say to them, 'This is what the LORD has 
commanded, saying, 
 
 rv<åa] Aa… hn<+x]M;B;( z[eÞ-Aa bf,k,²-Aa rAvð jx;øv.yI rv,’a] laeêr"f.yI tyBeämi ‘vyai vyaiî  17:3 

`hn<)x]M;l;( #Wxßmi jx;êv.yI 
 sAkyId> Aa at'yrIvm;b. zy[e Aa rm;yai Aa rAt sAkyId> larvy tybemi rb;g> rb;g>  17:3 

`at'yrIvm;l. ar"b;mi 
 17:3 "Any man from the house of Israel who slaughters an ox or a lamb or a goat in the camp, or who slaughters it 
outside the camp, 
 
 hw"+hy> !K:åv.mi ynEßp.li hw"ëhyl;( ‘!B'r>q' byrIÜq.h;l. èAaybih/ al{å éd[eAm lh,aoå xt;P,ø-la,w>  17:4 

`AM*[; br<Q<ïmi aWhßh; vyaiîh' tr:²k.nIw> %p'êv' ~D"ä ‘aWhh; vyaiÛl' bveúx'yE ~D"ä 
 an"k.vm; ~d"q. ywy ~d"q. an"b'rwqu ab'r"q'l. hyyEtiyae al' an"mzI !k;vm; [r:tliw>  17:4 
 yceytevyIw> dv;a. dv;a; am'd> awhuh; ar"bgUl. ar"bg:l. byvex;tyI byvex.tyI am'd> ywyd: 

`hyme[; Agmi awhuh; arbg avn"a. 
 17:4 and has not brought it to the doorway of the tent of meeting to present it as an offering to the LORD before the 
tabernacle of the LORD, bloodguiltiness is to be reckoned to that man. He has shed blood and that man shall be cut off 
from among his people. 
 

 ynEåP.-l[; é~yxib.zO ~heä rv<åa] é~h,yxeb.zI-ta,( laeªr"f.yI ynEåB. Waybiøy" rv,’a] •![;m;l.  17:5 
 ~ymi²l'v. yxeób.zI Wxøb.z"“w> !hE+Koh;-la, d[eÞAm lh,aoï xt;P,²-la, hw"©hyl;( ~auäybih/w<¥ èhd<F'h; 

`~t'(Aa hw"ßhyl;( 
 al'qx; ypea;-l[; !yxib.d" !wnUaid> !AhyxebdI ty" larvy ynEb. !AtyyEd> lydIb.  17:5 

 !wsuk.yIw> an"h.k' tw"l. an"mzI !k;vm; !k;vmi [r:tli ywy ~dq ~d"qli !wnUyteyy:w> !wnUwtuy:yw> 
`!Aht.y" ywy ~dq !yvidwqu ts;knI 

 17:5 "The reason is so that the sons of Israel may bring their sacrifices which they were sacrificing in the open field, that 
they may bring them in to the LORD, at the doorway of the tent of meeting to the priest, and sacrifice them as sacrifices of 
peace offerings to the LORD. 
 

 bl,xeêh; ryjiäq.hiw> d[e_Am lh,aoå xt;P,Þ hw"ëhy> xB;äz>mi-l[; ‘~D"h;-ta, !hEÜKoh; qr:’z"w>  17:6 
`hw")hyl; x:xoßynI x:yrEîl. 

 ab'rt; qysey:w> an"mzI !k;vm; [r:tbi ywyd: ax'b.dm; l[; am'd> ty" anhk qArzyIw>  17:6 
`ywy ~dq aw"[.r:b. al'b'q;tail. 

 17:6 "The priest shall sprinkle the blood on the altar of the LORD at the doorway of the tent of meeting, and offer up the 
fat in smoke as a soothing aroma to the LORD. 
 
 ~l'²A[ tQ:ïxu ~h,_yrEx]a; ~ynIßzO ~heî rv<±a] ~rI§y[iF.l; ~h,êyxeb.zI-ta, ‘dA[ WxïB.z>yI-al{w>  17:7 

`~t'(rodol. ~h,Þl' taZOð-hy<h.Ti( 
 yhet. ~l;[' ~y"q. !AhyrEt.b' ![;j' !wnUyaid> !ydIyvel. !AhyxebdI ty" dA[ !wxub.d:y> al'w>  17:7 

`!whytrdl !AhyrEd"l. !Ahl. ad" 



 17:7 "They shall no longer sacrifice their sacrifices to the goat demons with which they play the harlot. This shall be a 
permanent statute to them throughout their generations."' 
 

 ~k'_AtB. rWgæy"-rv,a] rGEßh;-!miW laeêr"f.yI tyBeämi ‘vyai vyaiî rm;êaTo ~h,älea]w:  17:8 
`xb;z")-Aa hl'Þ[o hl,î[]y:-rv,a] 

 qysey:d> !AhynEybe !wrUy>yg:tyId> ay"r:AygI !miW larvy tybemi rb;g> rb;g> rm;yte !AhlW  17:8 
`ay"v;dwqu ts;knI Aa at'l'[. 

 17:8 "Then you shall say to them, 'Any man from the house of Israel, or from the aliens who sojourn among them, who 
offers a burnt offering or sacrifice, 
 
 aWhßh; vyaiîh' tr:²k.nIw> hw"+hyl; Atßao tAfï[]l; WNa,êybiy> al{å ‘d[eAm lh,aoÜ xt;P,ø-la,w>  17:9 

`wyM'([;me 
 av'n"a. yceytevyIw> ywy ~dq hytey" db;[.m;l. hynEyteyy: al' an"mzI !k;vm; [r:tliw>  17:9 

`hyme[;me awhuh; arbg 
 17:9 and does not bring it to the doorway of the tent of meeting to offer it to the LORD, that man also shall be cut off 
from his people. 
 
 yTiät;n"w> ~D"_-lK' lk;ÞayO rv<ïa] ~k'êAtB. rG"åh; ‘rGEh;-!miW laeªr"f.yI tyBeämi vyaiø vyai’w>  17:10 

`HM'([; br<Q<ïmi Ht'Þao yTiîr:k.hiw> ~D"êh;-ta, tl,k,äaoh' ‘vp,N<’B; yn:©p' 
 alkatmd lAkyyEd> !AhynEybe !wrUy>y:gtyId> ay"r:AygI !miW larvy tybemi rb;g> rb;gW  17:10 

`hyme[; Agmi hytey" yceyvea.w: am'd> ty" lAkyyEd> av'n"a.b; yzIgwrU !yteyaiw> ~d: lko 
 17:10 'And any man from the house of Israel, or from the aliens who sojourn among them, who eats any blood, I will set 
My face against that person who eats blood and will cut him off from among his people. 
 

 rPEßk;l. x:Beêz>Mih;-l[; ‘~k,l' wyTiÛt;n> ynIùa]w: èawhi ~D"äB; érf'B'h; vp,n<å yKiä  17:11 
`rPE)k;y> vp,N<ïB; aWhß ~D"îh;-yKi( ~k,_ytevop.n:-l[; 

 rp;k;l. ax'b.dm; l[; !Akl. hytebh;y> an"a.w: ayhi am'dbi ar"sbi vp;n> yrEa.  17:11 
`rp;k;m. av'pn: l[; awhu am'd> yrEa. !Akt.v'pn: l[; ar"p'k;l. 

 17:11 'For the life of the flesh is in the blood, and I have given it to you on the altar to make atonement for your souls; 
for it is the blood by reason of the life that makes atonement.' 
 

 rG"ïh; rGE±h;w> ~D"_ lk;atoå-al{ ~K,Þmi vp,n<ï-lK' laeêr"f.yI ynEåb.li ‘yTir>m;’a' !KEÜ-l[;  17:12 
s `~D"( lk;ayOð-al{ ~k,Þk.AtB. 

 ~d: lAkyyE al' !Akn>ymi avpn vn"a. lko laer"vyI ynEbli tyrIm;a. !yke l[;  17:12 
`~d: !wluk.yyE al' !AkynEybe !wrUy>yg:tyId> ay"r:AygIw> 

 17:12 "Therefore I said to the sons of Israel, 'No person among you may eat blood, nor may any alien who sojourns 
among you eat blood.' 
 

 hY"±x; dyceî dWcøy" rv,’a] ~k'êAtB. rG"åh; ‘rGEh;-!miW laeªr"f.yI ynEåB.mi vyaiø vyai’w>  17:13 
`rp")['B, WhS'Þkiw> AmêD"-ta, ‘%p;v'w> lke_a'yE rv<åa] @A[ß-Aa 

 at'yx; ad"yce dwcuydI !AhynEybe !wrUy>yg:tyId> ay"r:AygI !miW larvy ynEb.mi rb;g> rb;gW  17:13 
`ar"p[;b. hynEysek;ywI hymed> ty" dAvyyEw> lykia.tmid> ap'A[ Aa 

 17:13 "So when any man from the sons of Israel, or from the aliens who sojourn among them, in hunting catches a beast 
or a bird which may be eaten, he shall pour out its blood and cover it with earth. 
 
 al{å rf"ßB'-lK' ~D:î laeêr"f.yI ynEåb.li ‘rm;aow") èaWh éAvp.n:b. AmåD" rf'ªB'-lK' vp,n<å-yKi(  17:14 

`trE(K'yI wyl'Þk.ao-lK' awhiê AmåD" ‘rf'B'-lK' vp,n<Ü yKiä Wlke_ato 
 lko ~d: larvy ynEbli tyrIm;a.w: awhu hyvepn:b. hymed> ar"sbi lko vp;n> yrEa.  17:14 

`yceytevyI hynEylik.yyEd> lko ayhi hymed> ar"sbi lko vp;n> yrEa. !wluk.yte al' ar"sbi 
 17:14 "For as for the life of all flesh, its blood is identified with its life. Therefore I said to the sons of Israel, 'You are 
not to eat the blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood; whoever eats it shall be cut off.' 



 
 #x;îr"w> wyd"øg"B. sB,’kiw> rGE+b;W xr"Þz>a,B' hp'êrEj.W ‘hl'ben> lk;ÛaTo rv,’a] vp,n<©-lk'w>  17:15 

`rhE)j'w> br<[,Þh'-d[; ameîj'w> ~yIM:±B; 
 [b;c;ywI ay"r:AygIbW ay"b;yciy:b. ar"ybitW al'ybin> lAkyyEd> avpn vn"a. lkow>  17:15 

`ykedyIw> av'mr: d[; ba;s'm. yheywI ay"m;b. yxesy:w> yhiAvwbul. 
 17:15 "When any person eats an animal which dies or is torn by beasts, whether he is a native or an alien, he shall wash 
his clothes and bathe in water, and remain unclean until evening; then he will become clean. 
 

p `An*wO[] af'Þn"w> #x'_r>yI al{å Arßf'b.W sBeêk;y> al{å ‘~aiw>  17:16 
`hybeAx lybeq;ywI yxesy: al' hyrEsbiW [b;c;y> al' ~aiw>  17:16 

 17:16 "But if he does not wash them or bathe his body, then he shall bear his guilt." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  18:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  18:1 

 18:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> ynIßa] ~h,_lea] T'Þr>m;a'w> laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘rBeD:  18:2 
`!Akh.l'a. ywy an"a. !Ahl. rm;ytew> larvy ynEb. ~[i lylem;  18:2 

 18:2 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'I am the LORD your God. 
 
 rv<åa] ![;n:³K.-#r<a,( hfeä[]m;k.W Wf+[]t; al{å HB'Þ-~T,b.v;y> rv<ïa] ~yIr:±c.mi-#r<a,( hfeó[]m;K.  18:3 

`Wkle(te al{ï ~h,ÞyteQoxub.W Wfê[]t; al{å ‘hM'v'’ ~k,ît.a, aybi’me •ynIa] 
 !wdUb.[t; al' hb; !wtubyteydI ~yrcmd a[rad am'[; ydEb'w[uk. ydEb'A[k.  18:3 

 !wdUb.[t; al' !m't;l. !Akt.y" ly[em; an"a.d: ![;n:kdI a[rad am'[; ydEb'w[ukW ydEb'A[kW 
`!Akh't. al' !AhyseAmnIbW 

 18:3 'You shall not do what is done in the land of Egypt where you lived, nor are you to do what is done in the land of 
Canaan where I am bringing you; you shall not walk in their statutes. 
 

`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> ynIßa] ~h,_B' tk,l,äl' Wrßm.v.Ti yt;îQoxu-ta,w> Wf±[]T; yj;óP'v.mi-ta,  18:4 
`!Akh.l'a. ywy an"a. !Ahb. ak'l'h;l. !wrUj.yti ym;y"qi ym;y"q. ty"w> !wdUb.[t; yn:ydI ty"  18:4 

 18:4 'You are to perform My judgments and keep My statutes, to live in accord with them; I am the LORD your God. 
 

 ynIßa] ~h,_B' yx;äw" ~d"Þa'h' ~t'²ao hf,î[]y: rv,’a] yj;êP'v.mi-ta,w> ‘yt;Qoxu-ta, ~T,Ûr>m;v.W  18:5 
s `hw")hy> 

 yyEx;b. !Ahb. yxeyyE av'n"a. !Aht.y" dybe[.y: ~aid> yn:ydI ty"w> ym;y"qi ym;y"q. ty" !wrUj.ytiw>  18:5 
`ywy an"a. am'l.[' 

 18:5 'So you shall keep My statutes and My judgments, by which a man may live if he does them; I am the LORD. 
 

s `hw")hy> ynIßa] hw"+r>[, tALåg:l. Wbßr>q.ti al{ï Arêf'B. raEåv.-lK'-la, ‘vyai vyaiî  18:6 
`ywy an"a. ayry[ ay"r[; ha'l'g:l. !wbur>qti al' hyrEsbi byrIq' lkol. rb;g> rb;g>  18:6 

 18:6 'None of you shall approach any blood relative of his to uncover nakedness; I am the LORD. 
 

s `Ht'(w"r>[, hL,Þg:t. al{ï awhiê å̂M.ai hLe_g:t. al{å ^ßM.ai tw:ïr>[,w> ^ybi²a' tw:ïr>[,  18:7 
 yleg:t. al' ayhi $m'yai yleg:t. al' $m'yai tyry[w ty:r[;w> $wbua. tyry[ ty:r[;  18:7 

`htyry[ ht;y>r[; 
 18:7 'You shall not uncover the nakedness of your father, that is, the nakedness of your mother. She is your mother; you 
are not to uncover her nakedness. 
 

s `awhi( ^ybiÞa' tw:ïr>[, hLe_g:t. al{å ^ybiÞa'-tv,ae( tw:ïr>[,  18:8 
`ayhi $wbua.d: at'y>r[i at'y>r[; yleg:t. al' $wbua. tt;yai ty:r[i ty:r[;  18:8 



 18:8 'You shall not uncover the nakedness of your father's wife; it is your father's nakedness. 
 

 al{ï #Wx+ td<l,äAm Aaß tyIB;ê td<l,äAm ^M,êai-tb; Aaå ‘^ybi’a'-tb; Ü̂t.Ax)a] tw:“r>[,  18:9 
s `!t")w"r>[, hL,Þg:t. 

 at'yai !mi $wbua. !mi ad"yliydI $m;yai tb; Aa $wbua. tb; $t'x'a. ty:r[i ty:r[;  18:9 
`!yhtyry[ !Aht.y"r[; yleg:t. al' !r"x.oa' !r"xwau rb;g> !mi $m'yai !mi Aa yrIx.oa' yrIxwau 

 18:9 'The nakedness of your sister, either your father's daughter or your mother's daughter, whether born at home or born 
outside, their nakedness you shall not uncover. 
 

s `hN"hE) ß̂t.w"r>[, yKiî !t"+w"r>[, hL,Þg:t. al{ï ^êT.Bi-tb;( Aaå ‘^n>Bi-tB; tw:Ür>[,  18:10 
 yrEa. !Aht.y"r[i !Aht.y"r[; yleg:t. al' $t'r:b. tb; Aa $r"b. tb; ty:r[i ty:r[;  18:10 

`!wnya !ynIyai $t'y>r[; 
 18:10 'The nakedness of your son's daughter or your daughter's daughter, their nakedness you shall not uncover; for their 
nakedness is yours. 
 

s `Ht'(w"r>[, hL,Þg:t. al{ï awhi_ ^ßt.Axa] ^ybiêa' td<l,äAm ‘^ybi’a' tv,aeÛ-tB; tw:“r>[,  18:11 
 yleg:t. al' ayhi $t'x'a. $wbua. !mi ad"yliydI $wbua. tt;yai tb; ty:r[i ty:r[;  18:11 

`ht;y>r[; 
 18:11 'The nakedness of your father's wife's daughter, born to your father, she is your sister, you shall not uncover her 
nakedness. 
 

s `awhi( ^ybiÞa' raEïv. hLe_g:t. al{å ^ybiÞa'-tAxa] tw:ïr>[,  18:12 
`ayhi $wbua; tb;yrIq' yleg:t. al' $wbua. tx;a. tx'a; tyry[ ty:r[;  18:12 

 18:12 'You shall not uncover the nakedness of your father's sister; she is your father's blood relative. 
 

s `awhi( ß̂M.ai raEïv.-yKi( hLe_g:t. al{å ^ßM.ai-tAx)a] tw:ïr>[,  18:13 
`ayhi $m'yai tb;yrIq' yrEa. yleg:t. al' $m'yai tx;a. tx'a; ty:r[i ty:r[;  18:13 

 18:13 'You shall not uncover the nakedness of your mother's sister, for she is your mother's blood relative. 
 

s `awhi( ß̂t.d"(Do br"êq.ti al{å ‘ATv.ai-la, hLe_g:t. al{å ^ybiÞa'-yxi(a] tw:ïr>[,  18:14 
`ayhi $wbuxa; tt;yai br:qti al' hytet.yail. yleg:t. al' $wbuxa; ty:r[i  18:14 

 18:14 'You shall not uncover the nakedness of your father's brother; you shall not approach his wife, she is your aunt. 
 

s `Ht'(w"r>[, hL,Þg:t. al{ï awhiê ‘^n>Bi tv,aeÛ hLe_g:t. al{å ß̂t.L'(K; tw:ïr>[,  18:15 
`ht;y"r[i yleg:t. al' ayhi $r"b. tt;yai yleg:t. al' $t'l.k; ty:r[i  18:15 

 18:15 'You shall not uncover the nakedness of your daughter-in-law; she is your son's wife, you shall not uncover her 
nakedness. 
 

s `awhi( ^yxiÞa' tw:ïr>[, hLe_g:t. al{å ^yxiÞa'-tv,ae( tw:ïr>[,  18:16 
`ayhi $wxua.d: at'y>r[i yleg:t. al' $wxua. tt;yai ty:r[i  18:16 

 18:16 'You shall not uncover the nakedness of your brother's wife; it is your brother's nakedness. 
 
 tALåg:l. ‘xQ;ti al{Ü HT'ªBi-tB;-ta,w> Hn"ùB.-tB;-ta,( hLe_g:t. al{å HT'ÞbiW hV'²ai tw:ïr>[,  18:17 

`awhi( hM'îzI hN"hEß hr"îa]v; Ht'êw"r>[, 
 bs;yti al' ht;r:b. tb; ty"w> hr:b. tb; ty" yleg:t. al' ht;r:bW at't.yai ty:r[i  18:17 

`ayhi !yjix. tc;y[e !ynIyai !ybiyrIq' ht;y>r[i ha'l'g:l. 
 18:17 'You shall not uncover the nakedness of a woman and of her daughter, nor shall you take her son's daughter or her 
daughter's daughter, to uncover her nakedness; they are blood relatives. It is lewdness. 
 

`h'yY<)x;B. h'yl,Þ[' Ht'²w"r>[, tALôg:l. rroªc.li xQ"+ti al{å Ht'Þxoa]-la, hV'îaiw>  18:18 
`ah'y:yx;b. hl'[. ht;y>r[i ha'l'g:l. hl; aq'['a;l. bs;yti al' ht;x'a. ~[i at't.yaiw>  18:18 



 18:18 'You shall not marry a woman in addition to her sister as a rival while she is alive, to uncover her nakedness. 
 

`Ht'(w"r>[, tALßg:l. br:êq.ti al{å Ht'_a'm.ju tD:änIB. hV'Þai-la,w>  18:19 
`ht;y>rI[; ha'l'g:l. br:qti al' ht;b.Aas. qwxuyrIb. at't.yailW  18:19 

 18:19 'Also you shall not approach a woman to uncover her nakedness during her menstrual impurity. 
 

`Hb'(-ha'm.j'l. [r;z"+l. ^ßT.b.k'v. !TEïti-al{ ê̂t.ymi([] ‘tv,ae’-la,w>  18:20 
`hb; ab'a't;sail. a['rz:l. $t'bk'v. $t'bkuv. !yteti al' $r"bx; tt;yaibW  18:20 

 18:20 'You shall not have intercourse with your neighbor's wife, to be defiled with her. 
 

`hw")hy> ynIïa] ^yh,Þl{a/ ~veî-ta, lLe²x;t. al{ôw> %l,Mo+l; rybiä[]h;l. !TEßti-al{ ï̂[]r>Z:mI)W  18:21 
`ywy an"a. $h'l'a.d: am'v. ty" lyxet; al'w> $l;Aml. ar"b'[.a;l. !yteti al' $['rz:miW  18:21 

 18:21 'You shall not give any of your offspring to offer them to Molech, nor shall you profane the name of your God; I 
am the LORD. 
 

`awhi( hb'Þ[eAT hV'_ai ybeäK.v.mi bK;Þv.ti al{ï rk'êz"-ta,’w>  18:22 
`ayhi hb'y[eAt at'yai ybek.vmi bAkvti bk;vti al' ar"wkud> ty"w>  18:22 

 18:22 'You shall not lie with a male as one lies with a female; it is an abomination. 
 
 hm'²heb. ynEôp.li dmoú[]t;-al{) hV'ªaiw> Hb'_-ha'm.j'l. ^ßT.b.k'v. !TEïti-al{ hm'²heB.-lk'b.W  18:23 

`aWh) lb,T,î H['Þb.rIl. 
 ~d"q. ~wqut. al' at't.yaiw> hb; ab'a't;sail. $t'bwkuv. !yteti al' ar"y[ib. lk'bW  18:23 

`awhu albyt al'b.t' hb; jl;vmil. ar"y[ib. 
 18:23 'Also you shall not have intercourse with any animal to be defiled with it, nor shall any woman stand before an 
animal to mate with it; it is a perversion. 
 

 x;LeÞv;m. ynIïa]-rv,a] ~yIëAGh; Waåm.j.nI ‘hL,ae’-lk'b. yKiÛ hL,ae_-lk'B. WaßM.J;Ti(-la;  18:24 
`~k,(ynEP.mi 

 an"a.d: ay"m;m.[; wbua;t'sai wbua.t'sai lkob. yrEa. !yleai lkob. !wbua.t'sti al'  18:24 
`!Akymed"q.-!mi ylegm; 

 18:24 'Do not defile yourselves by any of these things; for by all these the nations which I am casting out before you 
have become defiled. 
 

`h'yb,(v.yO-ta, #r<a'Þh' aqIïT'w: h'yl,_[' Hn"ßwO[] dqoïp.a,w" #r<a'êh' am'äj.Tiw:  18:25 
`ah'b;t.y" ty" a[ra tn:yqeArw> hl;[. hb;Ax tyrI[;sa;w> a['ra; tb;a;t'saiw>  18:25 

 18:25 'For the land has become defiled, therefore I have brought its punishment upon it, so the land has spewed out its 
inhabitants. 
 

 hL,ae_h' tboß[eATh; lKoïmi Wfê[]t; al{åw> yj;êP'v.mi-ta,w> ‘yt;Qoxu-ta, ~T,ªa; ~T,är>m;v.W  18:26 
`~k,(k.AtB. rG"ïh; rGEßh;w> xr"êz>a,h'( 

 at'b'y[eAt lkomi !wdUb.[t; al'w> yn:ydI ty"w> ym;y"qi ym;y"q. ty" !wtua; !wrUj.ytiw>  18:26 
`!AkynEybe !wrUy>g:tyId> ay"r:AygIw> ay"b;yciy: !yleaih' 

 18:26 'But as for you, you are to keep My statutes and My judgments and shall not do any of these abominations, neither 
the native, nor the alien who sojourns among you 
 
`#r<a'(h' am'Þj.Tiw: ~k,_ynEp.li rv<åa] #r<a'Þh'-yve(n>a; Wfï[' laeêh' tboå[eATh;-lK'-ta, yKi…  18:27 
 tb;a;t'saiw> !Akymed"qdI a['ra; yven"a. wdUb;[. !yleaih' at'b'y[eAt lko ty" yrEa.  18:27 

`a[ra 
 18:27 (for the men of the land who have been before you have done all these abominations, and the land has become 
defiled); 
 



 rv<ïa] yAGàh;-ta, ha'²q' rv<ïa]K; Ht'_ao ~k,Þa]M;j;(B. ~k,êt.a, ‘#r<a'’h' ayqIÜt'-al{)w>  18:28 
`~k,(ynEp.li 

 ay"m;m.[; ty" tn:yqeArd> am'k. ht;y" !AkybeAas;b. !Akt.y" a[ra !yqeArt. al'w>  18:28 
`!Akymed"qdI 

 18:28 so that the land will not spew you out, should you defile it, as it has spewed out the nation which has been before 
you. 
 
 br<Q<ïmi tfoß[oh' tAvïp'N>h; Wt±r>k.nIw> hL,ae_h' tAbß[eATh; lKoïmi hf,ê[]y: rv<åa]-lK' yKi…  18:29 

`~M'([; 
 Agmi !d"b.[y:d> at'v'pn: !AcytevyIw> !yleaih' at'b'y[eAt lkomi dybe[.y:d> lko yrEa.  18:29 

`!Ahm.[; 
 18:29 'For whoever does any of these abominations, those persons who do so shall be cut off from among their people. 
 
 ~k,êynEp.li Wfå[]n: rv<åa] ‘tbo[eAT)h; tAQÜxume tAfø[] yTi’l.bil. yTiªr>m;v.mi-ta, ~T,är>m;v.W  18:30 

p `~k,(yhel{a/ hw"ïhy> ynIßa] ~h,_B' WaßM.J;ti( al{ïw> 
 at'b'y[eAt yseAmnImi db;[.m;l. al'd> lydIb. yrIm.yme tr:j.m; ty" !wrUj.ytiw>  18:30 

`!Akh.l'a. ywy an"a. !Ahb. !wbua.t'sti al'w> !Akymed"q. ad"ybi[.taid> 
 18:30 'Thus you are to keep My charge, that you do not practice any of the abominable customs which have been 
practiced before you, so as not to defile yourselves with them; I am the LORD your God.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  19:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  19:1 

 19:1 Then the LORD spoke to Moses, saying: 
 
 ynIßa] vAdêq' yKiä Wy=h.Ti ~yviädoq. ~h,Þlea] T'îr>m;a'w> lae²r"f.yI-ynEB. td:ó[]-lK'-la, rBeúD:  19:2 

`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> 
 vydIq; yrEa. !Aht. !yviydIq; !Ahl. rm;ytew> larvy ynEbdI at'vnIk. lko ~[i lylem;  19:2 

`!Akh.l'a. ywy an"a. 
 19:2 "Speak to all the congregation of the sons of Israel and say to them, 'You shall be holy, for I the LORD your God 
am holy. 
 

`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> ynIßa] Wrmo=v.Ti yt;ÞtoB.v;-ta,w> War"êyTi ‘wybia'w> AMÝai vyaiä  19:3 
 an"a. !wrUj.ti yliydI ay"b;v; ymeAy ty"w> !ylix.d" !Aht. yhiwbua. !miW hymeai !mi rb;g>  19:3 

`!Akh.l'a. ywy 
 19:3 'Every one of you shall reverence his mother and his father, and you shall keep My sabbaths; I am the LORD your 
God. 
 
`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> ynIßa] ~k,_l' Wfß[]t; al{ï hk'êSem; ‘yhel{awE) ~yliêylia/h'ä-la, ‘Wnp.Ti-la;  19:4 
`!Akh.l'a. ywy an"a. !Akl. !wdUb.[.t; al' ak't.m;d> !l'xd:w> !w"[.j' rt;b' !Anp.tti al'  19:4 

 19:4 'Do not turn to idols or make for yourselves molten gods; I am the LORD your God. 
 

`Whxu(B'z>Ti ~k,Þn>cor>lI) hw"+hyl; ~ymiÞl'v. xb;z<ï Wx±B.z>ti ykiów>  19:5 
`hynEwsukti !Akl. aw"[.r:l. ywy ~dq !yvidqu ts;knI !wsuk.yti yrEa.w:  19:5 

 19:5 'Now when you offer a sacrifice of peace offerings to the LORD, you shall offer it so that you may be accepted. 
 

`@rE)F'yI vaeÞB' yviêyliV.h; ~Ayæ-d[; ‘rt'ANh;w> tr"_x¥M'mi(W lkeÞa'yE ~k,²x]b.zI ~AyõB.  19:6 
 d[; ra;t.vaidW yhiArt.b'd> am'AybW lykea.tyI !wkyxbd ~wyb syken>tyId> am'Ayb.  19:6 

`dq;AtyI ar"wnUb. ha't'ylit. am'Ay 
 19:6 'It shall be eaten the same day you offer it, and the next day; but what remains until the third day shall be burned 
with fire. 



 
`hc,(r"yE al{ï aWhß lWGðPi yvi_yliV.h; ~AYæB; lkeÞa'yE lkoïa'he ~ai²w>  19:7 

`aw"[.r:l. yhey> al' awhu qx;r:m. ha't'ylit. am'Ayb. lykea.tyI al'k'a.tai ~aiw>  19:7 
 19:7 'So if it is eaten at all on the third day, it is an offense; it will not be accepted. 
 

`h'yM,([;me awhiÞh; vp,N<ïh; ht'²r>k.nIw> lLe_xi hw"ßhy> vd<qoï-ta,-yKi( aF'êyI AnæwO[] ‘wyl'k.ao)w>  19:8 
 awhuh; av'n"a. yceytevyIw> lyxea; ywyd: av'dwqu ty" yrEa. lybeq;y> hybeAx hynEylik.yyEdW  19:8 

`hyme[;me 
 19:8 'Everyone who eats it will bear his iniquity, for he has profaned the holy thing of the LORD; and that person shall 
be cut off from his people. 
 

 ^ßr>yci(q. jq,l,îw> rco=q.li ^ßd>f' ta;îP. hL,²k;t. al{ô ~k,êc.r>a; ryciäq.-ta, ‘~k,r>c.qub.W¥  19:9 
`jQE)l;t. al{ï 

 aj'q'lW dc;xmil. $l'qx;d> at'p' yceyvet. al' !Ak[r:a.d: ad"c'x. ty" !Akdc;xmibW  19:9 
`jyqel;t. al' $d"c'xdI 

 19:9 'Now when you reap the harvest of your land, you shall not reap to the very corners of your field, nor shall you 
gather the gleanings of your harvest. 
 
 ynIßa] ~t'êao bzOæ[]T; ‘rGEl;w> ynIÜ['l,( jQE+l;t. al{å ß̂m.r>K; jr<p,îW lleêA[t. al{å ‘^m.r>k;w>  19:10 

`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> 
 qAbvti yrEAygIlW yyEn[;l. jyqel;t. al' $m'rk;d> ar"tnIw> lyle['t. al' $m'rk;w>  19:10 

`!Akh.l'a. ywy an"a. !Aht.y" 
 19:10 'Nor shall you glean your vineyard, nor shall you gather the fallen fruit of your vineyard; you shall leave them for 
the needy and for the stranger. I am the LORD your God. 
 

`At*ymi[]B; vyaiî WrßQ.v;t.-al{)w> Wvïx]k;t.-al{w> WbnO=g>Ti al{ß  19:11 
`hyrEbx;b. rb;g> vn"a. !wrUqv;t. al'w> !wbud>k;t. al'w> !Abngti al'  19:11 

 19:11 'You shall not steal, nor deal falsely, nor lie to one another. 
 

`hw")hy> ynIïa] ^yh,Þl{a/ ~veî-ta, T'²l.L;xiw> rq,V'_l; ymiÞv.bi W[ïb.V'ti-al{)w>  19:12 
`ywy an"a. $h'l'a.d: am'v. ty" lyxet;w> ar"qvil. ymivbi !w[bvt !w[ubt;vti al'w>  19:12 

 19:12 'You shall not swear falsely by My name, so as to profane the name of your God; I am the LORD. 
 

`rq,Bo)-d[; ß̂T.ai ryki²f' tL;î[uP. !yliút'-al{) lzO=g>ti al{åw> ^ß[]rE(-ta, qvoï[]t;-al{)  19:13 
 $m[ $t'w"l. ar"ygIa.d: ar"ga; tybet' al' sAnyte al'w> $r"bx; ty" qAvy[it. al'  19:13 

`ar"pc; d[; 
 19:13 'You shall not oppress your neighbor, nor rob him. The wages of a hired man are not to remain with you all night 
until morning. 
 

`hw")hy> ynIïa] ^yh,Þl{a/Me t'arEîy"w> lvo+k.mi !TEßti al{ï rWEë[i ynEåp.liw> vrEêxe lLeäq;t.-al{  19:14 
 lx;dtiw> al'qt; ywvt ~ysit. al' yzEx' al'd> ~d"qW [m;v' al'd> jwlut. al'  19:14 

`ywy an"a. $h'l'a.me 
 19:14 'You shall not curse a deaf man, nor place a stumbling block before the blind, but you shall revere your God; I am 
the LORD. 
 

 qd<c,ÞB. lAd+g" ynEåP. rD:ßh.t, al{ïw> ld"ê-ynEp. aF'äti-al{ jP'êv.MiB; ‘lw<['’ Wfï[]t;-al{  19:15 
`^t<)ymi[] jPoïv.Ti 

 ab'r: ypea; rd:ht; al'w> an"ykesmi ypea; bs;yti al' !ydIb. rq;v. !wdUb.[t; al'  19:15 
`$r"bx;l. hynEydIt. aj'vwqub. 

 19:15 'You shall do no injustice in judgment; you shall not be partial to the poor nor defer to the great, but you are to 
judge your neighbor fairly. 



 
`hw")hy> ynIßa] ^[<+rE ~D:ä-l[; dmoß[]t; al{ï ^yM,ê[;B. ‘lykir" %lEÜte-al{  19:16 

`ywy an"a. $r"bx;d> am'd> l[; ~wqut. al' $m'[;b. !ycirqu !ycirqi lAkyte al'  19:16 
 19:16 'You shall not go about as a slanderer among your people, and you are not to act against the life of your neighbor; 
I am the LORD. 
 

 wyl'Þ[' aF'îti-al{w> ^t,êymi[]-ta, ‘x:yki’AT x;keÛAh ^b<+b'l.Bi ^yxiÞa'-ta, an"ïf.ti-al{)  19:17 
`aj.xe( 

 l[; lybeq;t. al'w> $r"bx; ty" xk;At ax'k'Aa $b'ylib. $wxua. ty" ynEsti al'  19:17 
`ab'Ax hyleydI 

 19:17 'You shall not hate your fellow countryman in your heart; you may surely reprove your neighbor, but shall not 
incur sin because of him. 
 

`hw")hy> ynIßa] ^Am+K' ß̂[]rEl. T'îb.h;a'(w> ^M,ê[; ynEåB.-ta, ‘rJoti-al{)w> ~QoÜti-al{)  19:18 
`ywy an"a. $t'w"k. $r"bx;l. hymex.rtiw> $m'[; ynEbli wbub'd> rj;yti al'w> ~wquyti al'  19:18 

 19:18 'You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the sons of your people, but you shall love your 
neighbor as yourself; I am the LORD. 
 

 ~yIa"+l.Ki [r:äz>ti-al{ ß̂d>f' ~yIa;êl.Ki [:yBiär>t;-al{ ‘^T.m.h,B. èWrmov.Ti éyt;Qoxu-ta,(  19:19 
p `^yl,([' hl,Þ[]y: al{ï znEëj.[;v;¥ ‘~yIa;’l.Ki dg<b<ÜW 

 al' $l'qx; !ybiwrUy[e !ybiwrUy[i bykert; al' $r"y[ib. !wrUj.yti ym;y"qi ymiy"q. ty"  19:19 
`$l'[. qs;yI al' az"ynIj[;v; az"ynEj[;v; !ybiwrUy[i vwbulW !ybiwrUy[e !ybiwrUy[i [r:zti 

 19:19 'You are to keep My statutes. You shall not breed together two kinds of your cattle; you shall not sow your field 
with two kinds of seed, nor wear a garment upon you of two kinds of material mixed together. 
 
 ‘hDEp.h'w> vyaiêl. tp,r<äx/n< ‘hx'p.vi awhiÛw> [r:z<©-tb;k.vi hV'øai-ta, bK;’v.yI-yKi( vyaiw>û  19:20 

`hv'P'(xu al{ï-yKi Wtßm.Wy al{ï hy<±h.Ti tr<QoôBi Hl'_-!T;nI al{å hv'Þp.xu Aaï ht'D"êp.nI al{å 
 ad"yxia; am'a' ayhiw> a['rz: tb;kvi tb;kwvu at'yai ~[ ty" bAkvyI yrEa. rb;gW  19:20 
 rj'vbi hl; tb;yhey>tai al' at'wrUyxe Aa ap'sk;b. tq;yrEp.tai al' aq'r"p.taiw> rb;gli 

`tr:r:x'tai al' yrEa. !wtuwmuy> al' hb; yhet. at'rwquybi 
 19:20 'Now if a man lies carnally with a woman who is a slave acquired for another man, but who has in no way been 
redeemed nor given her freedom, there shall be punishment; they shall not, however, be put to death, because she was not 
free. 
 

`~v'(a' lyaeÞ d[e_Am lh,aoå xt;P,Þ-la, hw"ëhyl;( ‘Amv'a]-ta, aybiÛhew>  19:21 
`am'v'a.l; ar"kdI an"mzI !k;vm; [r:tli ywy ~d"q.o ~d"qli hymev'a. ty" yteyy:w>  19:21 

 19:21 'He shall bring his guilt offering to the LORD to the doorway of the tent of meeting, a ram for a guilt offering. 
 
 xl;äs.nIw> aj'_x' rv<åa] AtßaJ'x;-l[; hw"ëhy> ynEåp.li ‘~v'a'h'( lyaeÛB. !heøKoh; wyl'’[' •rP,kiw>  19:22 

p `aj'(x' rv<ïa] AtßaJ'x;me Alê 
 qybet.vyIw> bx'd> hyteb.Ax l[; ywy ~dq am'v'a.d: ar"kdIb. anhk yhiAl[. rp;k;ywI  19:22 

`bx'd> hyteb.Axme hyle 
 19:22 'The priest shall also make atonement for him with the ram of the guilt offering before the LORD for his sin which 
he has committed, and the sin which he has committed will be forgiven him. 
 

 Ay=r>Pi-ta, Atßl'r>[' ~T,îl.r:[]w: lk'êa]m; #[eä-lK' ‘~T,[.j;n>W #r<a'ªh'-la, Waboåt'-ykiw>  19:23 
`lke(a'yE al{ï ~yliÞrE[] ~k,²l' hy<ïh.yI ~ynI©v' vl{åv' 

 aq'x'r: !wqux.r:tW lk;ymed> !l'yai lko !wbsytw !wbuc.ytiw> a['ra;l. !wlu[.yte yrEa.w:  19:23 
`lykia.tyI al' ad"b'a;l. qx;r:m. !Akl. yhey> !ynIv. tl't. hybeyai !m ty" aqxyr 

 19:23 'When you enter the land and plant all kinds of trees for food, then you shall count their fruit as forbidden. Three 
years it shall be forbidden to you; it shall not be eaten. 



 
`hw")hyl; ~yliÞWLhi vd<qoï Ay=r>Pi-lK' hy<ßh.yI t[iêybir>h' ‘hn"V'b;W  19:24 

`ywy ~d"q. !x'b.vwtu vd:Aq hybeyai lko yhey> at'y[eybir> at'v;bW  19:24 
 19:24 'But in the fourth year all its fruit shall be holy, an offering of praise to the LORD. 
 

 hw"ïhy> ynIßa] At+a'WbT. ~k,Þl' @ysiîAhl. Ayër>Pi-ta, ‘Wlk.aTo) tviªymix]h; hn"åV'b;W  19:25 
`~k,(yhel{a/ 

 ywy an"a. hytell;[. !Akl. ap's'Aal. hybeyai ty" !wluk.yti at'yveymix. at'v;bW  19:25 
`!Akh.l'a. 

 19:25 'In the fifth year you are to eat of its fruit, that its yield may increase for you; I am the LORD your God. 
 

`WnnE)A[t. al{ïw> Wvßx]n:t. al{ï ~D"_h;-l[; Wlßk.ato al{ï  19:26 
`!wnw[t !An['t. al'w> !wvux.n:t. al' am'd> l[; !wluk.yte al'  19:26 

 19:26 'You shall not eat anything with the blood, nor practice divination or soothsaying. 
 

`^n<)q'z> ta;îP. taeÞ tyxiêv.t; al{åw> ~k,_v.aro ta;ÞP. WpQiêt; al{å  19:27 
`$n"qdId> at'p' ty" lybex;t. al'w> !Akv.yrEd> at'p' !wpuq.t; al'w>  19:27 

 19:27 'You shall not round off the side-growth of your heads nor harm the edges of your beard. 
 
`hw")hy> ynIßa] ~k,_B' WnàT.ti al{ï [q;ê[]q;¥ tb,toåk.W ~k,êr>f;b.Bi ‘WnT.ti al{Ü vp,n<©l' jr<f,äw>  19:28 
 al' !ytiyrIx. !ymivwrUw> !ymiv.Arw> !Akrs;bbi !wnUt.ti al' tyme tymi l[; lwbuyxiw>  19:28 

`ywy an"a. !Akb. !wnUt.ti 
 19:28 'You shall not make any cuts in your body for the dead nor make any tattoo marks on yourselves: I am the LORD. 
 

`hM'(zI #r<a'Þh' ha'îl.m'W #r<a'êh' hn<åz>ti-al{w> Ht'_Anz>h;l. ^ßT.Bi-ta,( lLeîx;T.-la;  19:29 
 tc;y[e a[ra ylem.ttiw> a[ra y[ejti al'w> ht;wyU['ja;l. $t'r:b. ty" lyxet; al'  19:29 

`!yaijxi !yjix. 
 19:29 'Do not profane your daughter by making her a harlot, so that the land will not fall to harlotry and the land become 
full of lewdness. 
 

`hw")hy> ynIßa] War"_yTi yviÞD"q.miW Wrmoêv.Ti yt;ätoB.v;-ta,  19:30 
`ywy an"a. !ylix.d" !Aht. yvid>qm;-tybelW !wrUj.yti yliydI ay"b;v; ymeAy ty"  19:30 

 19:30 'You shall keep My sabbaths and revere My sanctuary; I am the LORD. 
 

 hw"ïhy> ynIßa] ~h,_b' ha'äm.j'l. Wvßq.b;T.-la; ~ynIë[oD>YIh;-la,w> ‘tboaoh'-la, WnÝp.Ti-la;  19:31 
`~k,(yhel{a/ 

 ab'a't;sail. !w[ub.tti !A[b.tti al' wrwkdw wrUwkuzW !ydIbi rt;b' !Anp.tti al'  19:31 
`!Akh.l'a. ywy an"a. !Ahb. 

 19:31 'Do not turn to mediums or spiritists; do not seek them out to be defiled by them. I am the LORD your God. 
 

p `hw")hy> ynIïa] ^yh,Þl{a/Me t'arEîy"w> !qE+z" ynEåP. T'Þr>d:h'w> ~WqêT' ‘hb'yfe ynEÜP.mi  19:32 
`ywy an"a. $h'l'a.me lx;dtiw> ab's' ypea; rd:ht;w> ~wqut. at'yr"Aab. rb;s'd> ~d"q.-!mi  19:32 
 19:32 'You shall rise up before the grayheaded and honor the aged, and you shall revere your God; I am the LORD. 
 

`At*ao WnàAt al{ï ~k,_c.r>a;B. rGEß ^±T.ai rWgõy"-yki(w>  19:33 
`hytey" !AnAt al' !Ak[r:a.b; ar"AygI !Akm.y[i ry:yg:tyI yrEa.w:  19:33 

 19:33 'When a stranger resides with you in your land, you shall not do him wrong. 
 

 ~yrIïgE-yKi( ^AmêK' ‘Al T'îb.h;a'w> ~k,ªT.ai rG"åh; rGEåh; ~k,øl' hy<“h.yI •~K,mi xr"äz>a,K.  19:34 
`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> ynIßa] ~yIr"+c.mi #r<a,äB. ~t,ÞyyIh/ 



 yrEa. $t'w"k. hyle ~x;rtiw> !Akm.[i ryy:g:tyId> ar"AygI !Akl. yhey> !Akn>ymi ab'yciy:k.  19:34 
`!Akh'l'a. ywy an"a. ~yIr"cmid> a[rab !AtywEh. !yrIyy"d: 

 19:34 'The stranger who resides with you shall be to you as the native among you, and you shall love him as yourself, for 
you were aliens in the land of Egypt; I am the LORD your God. 
 

`hr"(WfM.b;W lq"ßv.MiB; hD"§MiB; jP'_v.MiB; lw<["ß Wfï[]t;-al{  19:35 
`at'l.ykimibW al'q'tm;b. at'x;vymib. !ydIb. rq;v. !wdUb.[t; al'  19:35 

 19:35 'You shall do no wrong in judgment, in measurement of weight, or capacity. 
 

 hw"åhy> ‘ynIa] ~k,_l' hy<åh.yI qd<c,Þ !yhiîw> qd<c,² tp;yaeî qd<c,ª-ynEb.a; qd<c,ä ynEz>amoô  19:36 
`~yIr")c.mi #r<a,îme ~k,Þt.a, ytiaceîAh-rv,a] ~k,êyhel{)a/ 

 !Ahy> jAvqdI !ynIyhiw> jAvqdI !l'ykim. jAvqdI !yliq'tm; jAvqdI !ww"n"z>yme !w"n"z>Am  19:36 
`~yIr"cmid> a['ra;me !Akt.y" tyqiypea;d> !Akh.l'a. ywy an"a. !Akl. 

 19:36 'You shall have just balances, just weights, a just ephah, and a just hin; I am the LORD your God, who brought 
you out from the land of Egypt. 
 

p `hw")hy> ynIßa] ~t'_ao ~t,Þyfi[]w: yj;êP'v.mi-lK'-ta,w> ‘yt;Qoxu-lK'-ta, ~T,Ûr>m;v.W  19:37 
`ywy an"a. !Aht.y" !wdUb.[t;w> yn:ydI lko ty"w> ym;y"qi ym;y"q. lko ty" !wrUj.ytiw>  19:37 

 19:37 'You shall thus observe all My statutes and all My ordinances and do them; I am the LORD.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  20:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  20:1 

 20:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 laeªr"f.yIB. rG"åh; rGEåh;-!miW laeør"f.yI ynE“B.mi •vyai vyaiä èrm;aTo élaer"f.yI ynEåB.-la,w>  20:2 
`!b,a'(b' WhmuîG>r>yI #r<a'Þh' ~[;î tm'_Wy tAmå %l,Moßl; A[±r>Z:mi !TEôyI rv,’a] 

 !wrUy>yg:tyId> ay"r:Ayg> !miW larvy ynEb.mi rb;g> rb;g> rm;yte larvy ynEb. ~[iw>  20:2 
 hynEwmug>ryI larvy tybe am'[; lyjeq.tyI al'j'q.tai $l;Aml. hy[erz:mi !yteyId> larvyIb. 

`an"ba;b. 
 20:2 "You shall also say to the sons of Israel: 'Any man from the sons of Israel or from the aliens sojourning in Israel 
who gives any of his offspring to Molech, shall surely be put to death; the people of the land shall stone him with stones. 
 

 !t:ån" ‘A[r>Z:mi yKiÛ AM+[; br<Q<åmi Atßao yTiîr:k.hiw> aWhêh; vyaiäB' ‘yn:P'-ta, !TEÜa, ynIùa]w:  20:3 
`yvi(d>q' ~veî-ta, lLeÞx;l.W yviêD"q.mi-ta, ‘aMej; ![;m;ªl. %l,Moêl; 

 yrEa. hyme[; Agymi hytey" yceyvea.w: awhuh; ar"bg:b. av'n"a.b; yzIgwrU ty" !ytea; an"a.w:  20:3 
 am'v. ty" al'x'a;lW yvid>qmi yvid>qm; ty" ab'a's;l. lydIb. $l;Aml. bh;y> hy[erz:mi 

`yvidwqud> 
 20:3 'I will also set My face against that man and will cut him off from among his people, because he has given some of 
his offspring to Molech, so as to defile My sanctuary and to profane My holy name. 
 
 A[ßr>Z:mi ATïtiB. aWhêh; vyaiäh'-!mi ‘~h,ynEy[e(-ta, #r<a'øh' ~[;’ •Wm)yli[.y: ~leä[.h; ~ai‡w>  20:4 

`At*ao tymiîh' yTiÞl.bil. %l,Mo+l; 
 awhuh; ar"bgU ar"bg: !mi !AhynEy[e ty" larvy tybe am'[; !wvub.kyI vb;kmi ~aiw>  20:4 

`hytey" lj;qmil. al'd> lydIb. $l;Aml. hy[erz:mi bh;ydIb. 
 20:4 'If the people of the land, however, should ever disregard that man when he gives any of his offspring to Molech, so 
as not to put him to death, 
 
 ~ynIåZOh;-lK' taeäw> Atøao yTi’r:k.hiw> AT=x.P;v.mib.W aWhßh; vyaiîB' yn:±P'-ta, ynIôa] yTi’m.f;w>  20:5 

`~M'([; br<Q<ïmi %l,Moßh; yrEîx]a; tAn°z>li wyr"ªx]a; 
 lko ty"w> hytey" yceyvea.w: yhiAd[.s'bW awhuh; ar"bgUb. ar"bg:b. yzIgwrU ty" an"a. ywEv;a.w:  20:5 



`!Ahm.[; Agymi $l;Am rt;b' y[ejmil. yhiArt.b' ![;j'd> 
 20:5 then I Myself will set My face against that man and against his family, and I will cut off from among their people 
both him and all those who play the harlot after him, by playing the harlot after Molech. 
 
 ‘yn:P'-ta, yTiÛt;n"w> ~h,_yrEx]a; tAnàz>li ~ynIë[oD>YIh;-la,w> ‘tboaoh'(-la, hn<Üp.Ti rv,’a] vp,N<©h;w>  20:6 

`AM*[; br<Q<ïmi Atßao yTiîr:k.hiw> awhiêh; vp,N<åB; 
 yzIgwrU ty" !yteaiw> !AhyrEt.b' y[ejmil. wrwkdw wrUwkuzW !ydIybi rt;b' ynEp.tyId> vn"a.w:  20:6 

`hyme[; Agmi hytey" yceyvea.w: awhuh; av'n"a.b; 
 20:6 'As for the person who turns to mediums and to spiritists, to play the harlot after them, I will also set My face 
against that person and will cut him off from among his people. 
 

`~k,(yhel{a/ hw"ßhy> ynIïa] yKi² ~yvi_doq. ~t,ÞyyIh.wI ~T,êv.DIq;t.hi’w>  20:7 
`!Akh.l'a. ywy an"a. yrEa. !yviydIq; !AhtW !wvud>q;ttiw>  20:7 

 20:7 'You shall consecrate yourselves therefore and be holy, for I am the LORD your God. 
 

`~k,(v.DIq;m. hw"ßhy> ynIïa] ~t'_ao ~t,Þyfi[]w: yt;êQoxu-ta, ‘~T,r>m;v.W  20:8 
`!wkhla !AkvdIq;m. ywy an"a. !Aht.y" !wdUb.[t;w> ym;y"q. ym;y"qi ty" !wrUj.ytiw>  20:8 

 20:8 'You shall keep My statutes and practice them; I am the LORD who sanctifies you. 
 

 lLeÞqi AM±aiw> wybióa' tm'_Wy tAmå AMßai-ta,w> wybi²a'-ta, lLeóq;y> rv,’a] vyaiª vyaiä-yKi(  20:9 
`AB* wym'îD" 

 yhiwbua. lyjeq.tyI al'j'q.tai hymeai ty"w> yhiwbua. ty" jwluydI rb;g> rb;g> yrEa.  20:9 
`byy"x; al'jq; jl' hymeyaiw> 

 20:9 'If there is anyone who curses his father or his mother, he shall surely be put to death; he has cursed his father or his 
mother, his bloodguiltiness is upon him. 
 

 tm;îWy-tAm) Wh[e_rE tv,aeä-ta, @a:ßn>yI rv<ïa] vyaiê tv,aeä-ta, ‘@a;n>yI rv<Üa] vyaiªw>  20:10 
`tp,a'(NOh;w> @aEßNOh; 

 lyjeq.tyI al'j'q.tai hyrEbx; tt;yai ty" @wgUydI rb;g> tt;yai ty" @wgUydI rb;gW  20:10 
`at'p.y"g:w> ap'y"g: 

 20:10 'If there is a man who commits adultery with another man's wife, one who commits adultery with his friend's wife, 
the adulterer and the adulteress shall surely be put to death. 
 

 ~h,ÞynEv. Wtïm.Wy-tAm) hL'_GI wybiÞa' tw:ïr>[, wybiêa' tv,aeä-ta, ‘bK;v.yI rv<Üa] vyaiªw>  20:11 
`~B'( ~h,îymeD> 

 al'j'q.tai ylig: yhiwbua.d: at'y>r[; at'y>r[i yhiwbua. tt;yai ~[ ty" bAkvyId> rb;gW  20:11 
`!ybiyy"x; al'jq; !AhywErt; !wlujq;tyI 

 20:11 'If there is a man who lies with his father's wife, he has uncovered his father's nakedness; both of them shall surely 
be put to death, their bloodguiltiness is upon them. 
 

`~B'( ~h,îymeD> Wfß[' lb,T,î ~h,_ynEv. Wtßm.Wy tAmï AtêL'K;-ta, ‘bK;v.yI rv<Üa] vyaiªw>  20:12 
 albyt al'b.t' !AhywErt; !wlujq;tyI al'j'q.tai hytel.k; ~[ ty" bAkvyId> rb;gW  20:12 

`!ybiyy"x; al'jq; wdUb;[. 
 20:12 'If there is a man who lies with his daughter-in-law, both of them shall surely be put to death; they have committed 
incest, their bloodguiltiness is upon them. 
 
 Wtm'ÞWy tAmï ~h,_ynEv. Wfß[' hb'î[eAT hV'êai ybeäK.v.mi ‘rk'z"-ta, bK;Ûv.yI rv,’a] vyaiªw>  20:13 

`~B'( ~h,îymeD> 
 !AhywErt; wdUb;[. ab'y[eAt at'yai ybek.vmi ar"wkud> ~[ ty" bAkvyId> rb;gW  20:13 

`!ybiyy"x; al'jq; !wlujq;tyI al'j'q.tai 
 20:13 'If there is a man who lies with a male as those who lie with a woman, both of them have committed a detestable 



act; they shall surely be put to death. Their bloodguiltiness is upon them. 
 

 !h,êt.a,w> ‘Atao WpÜr>f.yI vaeúB' awhi_ hM'äzI HM'Þai-ta,w> hV'²ai-ta, xQ:ôyI rv,’a] vyaiªw>  20:14 
`~k,(k.AtB. hM'ÞzI hy<ïh.ti-al{w> 

 !wdUq.yyE ar"wnUb. ayhi !yaijxi !yjix. tc;y[e hm;yai ty"w> at't.yai ty" bs;yId> rb;gW  20:14 
`!AkynEybe !yaijxi !yjix. tc'y[e yhet. al'w> !Aht.y"w> hytey" !wdUq.Ay 

 20:14 'If there is a man who marries a woman and her mother, it is immorality; both he and they shall be burned with fire, 
so that there will be no immorality in your midst. 
 

`Wgro)h]T; hm'ÞheB.h;-ta,w> tm'_Wy tAmå hm'Þheb.Bi AT±b.k'v. !TEôyI rv,’a] vyaiªw>  20:15 
 ty"w> lyjiq.tyI al'j'q.tai ar"y[ibbi hybkvm-tyb hytebwkuv. !yteyId> rb;gW  20:15 

`!wluj.qti ar"y[ib. 
 20:15 'If there is a man who lies with an animal, he shall surely be put to death; you shall also kill the animal. 
 

 hV'Þaih'-ta, T'îg>r:h'w> Ht'êao h['äb.rIl. ‘hm'heB.-lK'-la, br:Ûq.Ti rv,’a] hV'ªaiw>  20:16 
`~B'( ~h,îymeD> Wtm'ÞWy tAmï hm'_heB.h;-ta,w> 

 at't.yai ty" lAjqtiw> hb; jl;vmil. ar"y[ib. lko ~[ tw"l. br:qtid> at't.yaiw>  20:16 
`!ybiyy"x; al'jq; !wlujq;tyI al'j'q.tai ar"y[ib. ty"w> 

 20:16 'If there is a woman who approaches any animal to mate with it, you shall kill the woman and the animal; they 
shall surely be put to death. Their bloodguiltiness is upon them. 
 

 Ht'øw"r>[,-ta, ha'’r"w> AMaiû-tb; Aaå wybiäa'-tB; At‡xoa]-ta, xQ:åyI-rv,a] vyaiäw>  20:17 
 hL'ÞGI At°xoa] tw:ôr>[, ~M'_[; ynEåB. ynEßy[el. Wtêr>k.nI“w> aWhê ds,x,ä ‘Atw"r>[,-ta, ha,Ûr>ti-ayhi(w> 

`aF'(yI AnðwO[] 
 ht;y>r[; ht;y>r[i ty" yzExyIw> hymeyai tb; Aa yhiwbua. tb; hytex'a. ty" bs;yId> rb;gW  20:17 
 at'y>r[i !Ahm.[; ynEb. ynEy[el. !AcytevyIw> awhu an"l'q. hytey>r[; hytey>r[i ty" yzExti ayhiw> 

`lybeq;y> hybeAx ylig: ylig> hytex'a.d: at'y>r[; 
 20:17 'If there is a man who takes his sister, his father's daughter or his mother's daughter, so that he sees her nakedness 
and she sees his nakedness, it is a disgrace; and they shall be cut off in the sight of the sons of their people. He has 
uncovered his sister's nakedness; he bears his guilt. 
 
 ayhi§w> hr"ê[/h,( Hr"äqom.-ta, ‘Ht'w"r>[,-ta, hL'ÛgIw> hw"©D" hV'øai-ta, bK;’v.yI-rv,a] vyaiw>û  20:18 

`~M'([; br<Q<ïmi ~h,ÞynEv. Wtïr>k.nIw> h'ym,_D" rAqåm.-ta, ht'ÞL.GI 
 ht;y>r[i ty" yleg:ywI atbws abasm ha'mwju at'yai ~[ ty" bAkvyId> rb;gW  20:18 
 Agmi !AhywErt; !AcytevyIw> ah'm;d> tb;a.As ty" yleg:t. ayhiw> ylig: hn:l'q. ty" ht;y>r[; 

`!Ahm.[; 
 20:18 'If there is a man who lies with a menstruous woman and uncovers her nakedness, he has laid bare her flow, and 
she has exposed the flow of her blood; thus both of them shall be cut off from among their people. 
 

 ~n"ïwO[] hr"Þ[/h, Ar±aev.-ta, yKió hLe_g:t. al{å ^ybiÞa' tAxïa]w: ^±M.ai tAxôa] tw:“r>[,w>  20:19 
`WaF'(yI 

 ty" yrEa. yleg:t. al' $wbua. tx'a.w: tx;a.w: $m'yai tx'a. tx;a; ty:r[;w> ty:r[iw>  20:19 
`!wlub.q;y> !Ahb.Ax ylig: hyteb.yrIq. 

 20:19 'You shall also not uncover the nakedness of your mother's sister or of your father's sister, for such a one has made 
naked his blood relative; they will bear their guilt. 
 

`Wtmu(y" ~yrIïyrI[] WaF'ÞyI ~a'îj.x, hL'_GI AdàDo tw:ïr>[, Atêd"Doå-ta, ‘bK;v.yI rv<Üa] vyaiªw>  20:20 
 yhiwbuxa;d> at'y>r[; at'y>r[i yhwba-xa yhiwbuxa; tt;yai ~[ ty" bAkvyId> rb;gW  20:20 

`!wtuwmuy> dl;w> alb al'd> !wlub.q;y> !Ahb.Ax ylig: yhwba-xad 
 20:20 'If there is a man who lies with his uncle's wife he has uncovered his uncle's nakedness; they will bear their sin. 



They will die childless. 
 

`Wy*h.yI ~yrIïyrI[] hL'ÞGI wyxi²a' tw:ïr>[, awhi_ hD"änI wyxiÞa' tv,aeî-ta, xQ:±yI rv<ïa] vyaiªw>  20:21 
 at'y>r[; at'y>r[i ayhi aq'x.rUm. aq'x.r:m. yhiwxua. tt;yai ty" bs;yId> rb;gW  20:21 

`!Ahy> dl;w> alb al'd> ylig: yhiwxua.d: 
 20:21 'If there is a man who takes his brother's wife, it is abhorrent; he has uncovered his brother's nakedness. They will 
be childless. 
 
 ‘~k,t.a, ayqIÜt'-al{w> ~t'_ao ~t,Þyfi[]w: yj;êP'v.mi-lK'-ta,w> ‘yt;Qoxu-lK'-ta, ~T,Ûr>m;v.W  20:22 

`HB'( tb,v,îl' hM'v'Þ ~k,²t.a, aybiîme ynI÷a] rv,’a] #r<a'êh' 
 !yqeArt. al'w> !Aht.y" !wdUb.[t;w> yn:ydI lko ty"w> ym;y"q. ym;y"qi lko ty" !wrUj.ytiw>  20:22 

`hb; bt;ymil. !mt !m't;l. !Akt.y" ly[em; an"a.d: a['ra; !Akt.y" qyxrt 
 20:22 'You are therefore to keep all My statutes and all My ordinances and do them, so that the land to which I am 
bringing you to live will not spew you out. 
 

 Wfê[' ‘hL,ae’-lK'-ta, yKiÛ ~k,_ynEP.mi x;LeÞv;m. ynIïa]-rv,a] yAGëh; tQoåxuB. ‘Wkl.te( al{Üw>  20:23 
`~B'( #qUßa'w" 

 !yleai lko ty" yrEa. !Akymed"q.-!mi ylegm; an"a.d: ay"m;m.[; yseAmnIb. !wkuh't. al'w>  20:23 
`!whb !Aht.y" yrIm.yme qyxer:w> wdUb;[. 

 20:23 'Moreover, you shall not follow the customs of the nation which I will drive out before you, for they did all these 
things, and therefore I have abhorred them. 
 
 #r<a,² Ht'êao tv,r<äl' ‘~k,l' hN"n<ÜT.a, ynIùa]w: è~t'm'd>a;-ta, Wvår>yTi( é~T,a; ~k,ªl' rm:åaow"  20:24 

`~yMi([;h'(-!mi ~k,Þt.a, yTil.D:îb.hi-rv,a] ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> ‘ynIa] vb'_d>W bl'Þx' tb;îz" 
 ht;y" tr:ymel. !Akl. hn:ynIt.yai an"a.w: !Ah[r:a. ty" !wtur>yte !wtua; !Akl. tyrIm;a.w:  20:24 
`ay"m;m.[; !mi !Akt.y" tyviyrEpa;d> !Akh.l'a. ywy an"a. vb;dW vb'dW bl'x. ad"b.[' [r:a. 

 20:24 'Hence I have said to you, "You are to possess their land, and I Myself will give it to you to possess it, a land 
flowing with milk and honey." I am the LORD your God, who has separated you from the peoples. 
 

 rho=J'l; ameÞJ'h; @A[ïh'-!ybeW ha'êmeJ.l; ‘hr"hoJ.h; hm'ÛheB.h;-!yBe( ~T,úl.D:b.hiw>  20:25 
 hm'êd"a]h'( fmoår>Ti rv<åa] ‘lkob.W @A[ªb'W hm'äheB.B; ~k,øytevo)p.n:-ta, Wc’Q.v;t.-al{)w> 

`aMe(j;l. ~k,Þl' yTil.D:îb.hi-rv,a] 
 al'w> ay"kd:l. ab'a.s'm. ap'A[ !ybeW ab'a.s'mli ay"kd: ar"y[ib. !ybe !wvur>pt;w>  20:25 

 !Akl. tyviyrEpa;d> a[ra vyxert;d> lkobW ap'A[bW ar"y[ibbi !Akt.v'pn: ty" !wcuq.v;t. 
`ab'a's;l. 

 20:25 'You are therefore to make a distinction between the clean animal and the unclean, and between the unclean bird 
and the clean; and you shall not make yourselves detestable by animal or by bird or by anything that creeps on the ground, 
which I have separated for you as unclean. 
 
 tAyðh.li ~yMiÞ[;h'¥-!mi ~k,²t.a, lDIîb.a;w" hw"+hy> ynIåa] vAdßq' yKiî ~yviêdoq. ‘yli ~t,yyIÜh.wI  20:26 

`yli( 
 ay"m;m.[; !mi !Akt.y" tyviyrEpa;w> ywy an"a. vydIq; yrEa. !yviydIq; ym;d"q. !AhtW  20:26 

`ym'd"q. !yxil.p' ywEhmil. 
 20:26 'Thus you are to be holy to Me, for I the LORD am holy; and I have set you apart from the peoples to be Mine. 
 
 ~t'Þao WmïG>r>yI !b,a,²B' Wtm'_Wy tAmå ynIß[oD>yI Aað bAa± ~h,îb' hy<“h.yI-yKi hV'ªai-Aa) vyaiäw>  20:27 

p `~B'( ~h,îymeD> 
 an"ba;b. !wlujq;tyI al'j'q.tai wrUwkuz> Aa !ydIbi !Ahb. yhey> yrEa. at'yai Aa rb;gW  20:27 

`!ybiyy"x; al'jq; !Aht.y" !wmug>ryI 
 20:27 'Now a man or a woman who is a medium or a spiritist shall surely be put to death. They shall be stoned with 



stones, their bloodguiltiness is upon them.'" 
 
 vp,n<ïl. ~h,êlea] T'är>m;a'w> !ro=h]a; ynEåB. ~ynIßh]Koh;-la, rmoða/ hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  21:1 

`wyM'([;B. aM'ÞJ;yI-al{) 
 al' tymi l[; !Ahl. rm;ytew> !roh.a; ynEb. ay"n:h.k'l. rm;yae hv;mol. ywy rm;a.w:  21:1 

`hyme[;b. ba;t'syI 
 21:1 Then the LORD said to Moses, "Speak to the priests, the sons of Aaron, and say to them: 'No one shall defile 
himself for a dead person among his people, 
 

`wyxi(a'l.W ATßbil.W Anðb.liw> wybiêa'l.W AMåail. wyl'_ae broßQ'h; Arêaev.li-~ai yKi…  21:2 
 hyter:bliw> hyrEbliw> yhiwbua.lW hymeyail. hyle byrEq'd> byrIq'd> hybeyrIq'l. !yhel'a.  21:2 

`yhiwxua.lW 
 21:2 except for his relatives who are nearest to him, his mother and his father and his son and his daughter and his 
brother, 
 

`aM'(J;yI Hl'Þ vyai_l. ht'Þy>h'-al{) rv<ïa] wyl'êae hb'äArQ.h; ‘hl'WtB.h; AtÜxoa]l;w>  21:3 
`ba;t'syI hl; rb;gli tw"h. al'd> hyle ab'yrIq'd> at'l.wtub. hytex'a.lW  21:3 

 21:3 also for his virgin sister, who is near to him because she has had no husband; for her he may defile himself. 
 

`AL*x;heÞl. wyM'_[;B. l[;B;ä aM'ÞJ;yI al{ï  21:4 
`hytewlux'a;l. hytewlux'a.l; hyme[;b. ab'r:b. ba;t'syI al'  21:4 

 21:4 'He shall not defile himself as a relative by marriage among his people, and so profane himself. 
 
 al{ï ~r"êf'b.bi’W WxLe_g:y> al{å ~n"ßq'z> ta;îp.W ~v'êaroB. ‘hx'r>q' ÎWxÜr>q.yIÐ ¿hx'r>q.yIÀ-al{)  21:5 

`tj,r"(f' Wjßr>f.yI 
 al' !Ahrs;bbiW !wxul.g:y> al' !Ahn>qdId> at'p'W !Ahv.yrEb. jr:m. !wjur>myI al'  21:5 

`lwbuxi lwbuyxe !wlub.x;y> 
 21:5 'They shall not make any baldness on their heads, nor shave off the edges of their beards, nor make any cuts in their 
flesh. 
 
 ~x,l,ó hw"÷hy> yVe’ai-ta, •yKi ~h,_yhel{a/ ~veÞ WlêL.x;y> al{åw> ~h,êyhel{åale ‘Wyh.yI ~yviÛdoq.  21:6 

`vd<qo) Wyh'îw> ~biÞyrIq.m; ~heî ~h,²yhel{a/ 
 ty" yrEa. !Ahh.l'a.d: am'v. !wllxy !wlux.y: al'w> !Ahh.l'a. ~d"q. !Ahy> !yviydIq;  21:6 

`!yviydIq; !AhywI !ybyrqm !ybir>q'm. !wnUyai !Ahh.l'a. !b;rwqu ywyd: ay"n:b'rwqu 
 21:6 'They shall be holy to their God and not profane the name of their God, for they present the offerings by fire to the 
LORD, the food of their God; so they shall be holy. 
 
 aWhß vdoïq'-yKi( WxQ"+yI al{å Hv'Þyaime hv'îWrG> hV'²aiw> WxQ'êyI al{å ‘hl'l'x]w: hn"ÜzO hV'’ai  21:7 

`wyh'(l{ale 
 ak'r>t'midI ak'r>t'mdI at't.aiw> !wbus.yI al' allxmw al'xm;W ay"[j;m; at't.ai  21:7 

`hyhel'a. ~d"q. awhu vydIq; yrEa. !wbusyI al' hl;[.b;mi 
 21:7 'They shall not take a woman who is profaned by harlotry, nor shall they take a woman divorced from her husband; 
for he is holy to his God. 
 

 ynIïa] vAdêq' yKiä %L'ê-hy<h.yI) ‘vdoq' byrI+q.m; aWhå ^yh,Þl{a/ ~x,l,î-ta,-yKi( ATêv.D:qiw>  21:8 
`~k,(v.DIq;m. hw"ßhy> 

 vydIq; yrEa. $l' yhey> vydIq; byrEq'm. awhu $h'l'a. !b;rwqu ty" yrEa. hynEyvid>q;tW  21:8 
`!AkvdIq;m. ywy an"a. 

 21:8 'You shall consecrate him, therefore, for he offers the food of your God; he shall be holy to you; for I the LORD, 
who sanctifies you, am holy. 
 



s `@rE)F'Ti vaeÞB' tl,L,êx;m. ayhiä ‘h'ybi’a'-ta, tAn=z>li lxeÞte yKiî !heêKo vyaiä ‘tb;W  21:9 
 ar"wnUb. al'x.t;mi ayhi ah'wbua. tv;wdUq.mi y[ejmil. tx;t;ti yrEa. !yhik' rb;g> tb;W  21:9 

`dq;Atti 
 21:9 'Also the daughter of any priest, if she profanes herself by harlotry, she profanes her father; she shall be burned with 
fire. 
 

 Adêy"-ta, aLeämiW ‘hx'v.Mih; !m,v,Û Avåaro-l[; qc;îWy-rv,a] wyx'øa,me lAd’G"h; •!heKoh;w>  21:10 
`~ro)p.yI al{ï wyd"Þg"b.W [r"êp.yI al{å ‘Avaro-ta, ~ydI_g"B.h;-ta, vBoßl.li 

 at'wburdI ax'vmi hyveyrE l[; qstyd qr:t'yId> yhiAxa.me ab;r:tyId> an"h.k'w>  21:10 
 [:wrUype yber:y> al' hyveyrE ty" ay"v;wbul. ty" vb;lmil. hynEb'rwqu ty" byrEq'ydIw> 

`[z:b;y> al' yhiAvwbulW 
 21:10 'The priest who is the highest among his brothers, on whose head the anointing oil has been poured and who has 
been consecrated to wear the garments, shall not uncover his head nor tear his clothes; 
 

`aM'(J;yI al{ï AMßail.W wybiîa'l. abo+y" al{å tmeÞ tvoïp.n:-lK' l[;²w>  21:11 
`ba;t'syI al' hymeyailW yhiwbua.l; lA[yyE al' at'ymi tv'pn: lk' l[;w>  21:11 

 21:11 nor shall he approach any dead person, nor defile himself even for his father or his mother; 
 
 tx;óv.mi !m,v,ä rz<nEû yKi‡ wyh'_l{a/ vD:äq.mi taeÞ lLeêx;y> al{åw> aceêyE al{å ‘vD"q.Mih;-!miW  21:12 

`hw")hy> ynIïa] wyl'Þ[' wyh'²l{a/ 
 xv;m. lylik. yrEa. hyhel'a.d: av'd>qm; ty" lyxey: al'w> qApyI al' av'd>qm; !miW  21:12 

`ywy an"a. yhiAl[. hyhel'a.d: at'wbur> 
 21:12 nor shall he go out of the sanctuary nor profane the sanctuary of his God, for the consecration of the anointing oil 
of his God is on him; I am the LORD. 
 

`xQ")yI h'yl,ÞWtb.bi hV'îai aWh§w>  21:13 
`bs;yI ah'l;wtubbi at't.yai awhuw>  21:13 

 21:13 'He shall take a wife in her virginity. 
 
 xQ:ïyI wyM'Þ[;me hl'îWtB.-~ai yKi² xQ"+yI al{å hL,aeÞ-ta, hn"ëzO hl'äl'x]w: ‘hv'Wrg>W hn"Üm'l.a;  21:14 

`hV'(ai 
 at'l.wtub. !yhel'a. bs;yI al' !yleai ty" ay"[j;m; al'ylix.w> ak'r>t'mW al'm.ra;  21:14 

`at't.yai bs;yI hyme[;me 
 21:14 'A widow, or a divorced woman, or one who is profaned by harlotry, these he may not take; but rather he is to 
marry a virgin of his own people, 
 

p `Av)D>q;m. hw"ßhy> ynIïa] yKi² wyM'_[;B. A[ßr>z: lLeîx;y>-al{)w>  21:15 
`hyved>q;m. ywy an"a. yrEa. hyme[;b. hy[erz: lyxey: al'w>  21:15 

 21:15 so that he will not profane his offspring among his people; for I am the LORD who sanctifies him.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  21:16 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  21:16 

 21:16 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 br:êq.yI al{å ~Wmê ‘Ab hy<ïh.yI rv,’a] ~t'ªrodol. ú̂[]r>Z:mI) vyaiä rmo=ale !roàh]a;-la,( rBEïD:  21:17 

`wyh'(l{a/ ~x,l,î byrIßq.h;l. 
 br:qyI al' am'wmu hybe yheydI !AhyrEd"l. $n"b.mi rb;g> rm;ymel. !roh.a; ~[i lylem;  21:17 

`hyhel'a. ~d"q. an"b'rwqu ab'r"q'l. byrqy 
 21:17 "Speak to Aaron, saying, 'No man of your offspring throughout their generations who has a defect shall approach 
to offer the food of his God. 



 
`[:Wr¥f' Aaï ~rUÞx' Aaï x:Seêpi Aaå ‘rWE[i vyaiÛ br"_q.yI al{å ~Wmß ABï-rv,a] vyai²-lk' yKiî  21:18 

 Aa ~yrIx. Aa rygIx. Aa rywI[. rb;g> br:qyI al' am'wmu hybed> rb;g> lko yrEa.  21:18 
`[y:rIs. 

 21:18 'For no one who has a defect shall approach: a blind man, or a lame man, or he who has a disfigured face, or any 
deformed limb, 
 

`dy") rb,v,î Aaß lg<r"+ rb,v,ä Abß hy<ïh.yI-rv,a] vyaiê Aaå  21:19 
`ad"y> rb't. Aa al'grI rb't. hybe yheydI rb;g> Aa  21:19 

 21:19 or a man who has a broken foot or broken hand, 
 

`%v,a'( x;Arïm. Aaß tp,L,êy: Aaæ ‘br"g" AaÝ An=y[eB. lLuäb;T. Aaß qd:ê-Aa !BEågI-Aa*  21:20 
 !ytixp; syrIm. Aa !z"z"x. Aa !b'rg: Aa yhiAny[eb. zylx Aa aq'wdU Aa !ybig> Aa  21:20 

`!ydIxp; 
 21:20 or a hunchback or a dwarf, or one who has a defect in his eye or eczema or scabs or crushed testicles. 
 
 hw"+hy> yVeäai-ta, byrIßq.h;l. vG:ëyI al{å !heêKoh; !roæh]a; ‘[r:Z<’mi ~Wmª ABå-rv,a] vyaiú-lK'  21:21 

`byrI)q.h;l. vG:ßyI al{ï wyh'êl{a/ ~x,l,ä tae… ABê ~Wmå 
 ty" ab'r"q'l. br:qyI al' anhk !rhad a['rz:mi am'wmu hybed> rb;g> lko  21:21 

`ab'r"q'l. br:qyI al' hyhel'a. !b;rwqu ty" hybe am'wmu ywyd: ay"n:b'rwqu 
 21:21 'No man among the descendants of Aaron the priest who has a defect is to come near to offer the LORD'S 
offerings by fire; since he has a defect, he shall not come near to offer the food of his God. 
 

`lke(ayO ~yviÞd"Q¥h;-!miW ~yvi_d"Q¥h; yveÞd>Q'mi wyh'êl{a/ ~x,l,ä  21:22 
`lAkyyE ay"v;dwqu !miW ay"v;dwqu yvedwqumi hyhel'a. !b;rwqu  21:22 

 21:22 'He may eat the food of his God, both of the most holy and of the holy, 
 

 ‘lLex;y> al{Üw> AB= ~Wmå-yKi( vG:ßyI al{ï x;Be²z>Mih;-la,w> aboªy" al{å tk,roøP'h;-la, %a:å  21:23 
`~v'(D>q;m. hw"ßhy> ynIïa] yKi² yv;êD"q.mi-ta, 

 al'w> hybe am'wmu yrEa. br:qyI al' ax'b.dm;lW lA[yyE al' at'kwrUp'l. ~r:b.  21:23 
`!AhvdIq;m. ywy an"a. yrEa. yvid>qm; ty" lyxey: 

 21:23 only he shall not go in to the veil or come near the altar because he has a defect, so that he will not profane My 
sanctuaries. For I am the LORD who sanctifies them.'" 
 

p `lae(r"f.yI ynEßB.-lK'-la,(w> wyn"+B'-la,w> !roàh]a;-la,( hv,êmo rBEåd:y>w:  21:24 
`laer"vyI ynEb. lko ~[iw> yhiAnb. ~[iw> !rha ~[i hv;mo lylem;W  21:24 

 21:24 So Moses spoke to Aaron and to his sons and to all the sons of Israel. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  22:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  22:1 

 22:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 ~veä-ta, WlßL.x;y> al{ïw> laeêr"f.yI-ynE)b. yveäd>Q'mi ‘Wrz>N")yIw> wyn"©B'-la,w> !roøh]a;-la,( rBe’D:  22:2 
`hw")hy> ynIïa] yliÞ ~yvi²DIq.m; ~heó rv,’a] yvi_d>q' 

 al'w> larvy ynEbdI ay"v;dwqumi !wvrptyw !wvur>py:w> yhiAnb. ~[iw> !roh.a; ~[i lylem;  22:2 
`ywy an"a. ym;d"q. !yvid>q;m. !yvid>qm; !wnUyaid> yvidwqud> am'v. ty" !wllxy !wlux.y: 

 22:2 "Tell Aaron and his sons to be careful with the holy gifts of the sons of Israel, which they dedicate to Me, so as not 
to profane My holy name; I am the LORD. 
 

 ‘~yvid"Q¥h;-la, ~k,ª[]r>z:-lK'mi br:äq.yI-rv,a] vyaiä-lK' ~k,øytero’dol. ~h,ªlea] rmoæa/  22:3 



 yn:ßp'L.mi awhi²h; vp,N<ôh; ht'úr>k.nIw> wyl'_[' Atßa'm.juw> hw"ëhyl;( ‘laer"f.yI-ynE)b. WvyDIÛq.y: rv,’a] 
`hw")hy> ynIïa] 

 !wkynb !Ak[.rz: lkomi br:qyId> rb;g> lk' !wkytrdl !AkyrEd"l. !Ahl. rm;yae  22:3 
 yceytevyIw> yhiAl[. hytbwsw hyteb.AasW ywy ~dq larvy ynEb. !wvud>qy:d> ay"v;dwqul. 

`ywy an"a. ym;d"q.-!mi awhuh; av'n"a. 
 22:3 "Say to them, 'If any man among all your descendants throughout your generations approaches the holy gifts which 
the sons of Israel dedicate to the LORD, while he has an uncleanness, that person shall be cut off from before Me; I am 
the LORD. 
 

 rv<åa] d[;Þ lk;êayO al{å ‘~yvid"Q¥B; bz"ë Aaæ ‘[:Wr’c' aWhÜw> !roªh]a; [r;Z<åmi vyaiú vyaiä  22:4 
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 d[; lAkyyE al' ay"v;dwqub. byaid" Aa rygIs. awhuw> !roh.a;d> a['rz:mi rb;g> rb;g>  22:4 
`a['rz: tb;kvi tb;kwvu hynEymi qAptid> rb'g> Aa av'pn: ymej. lkob. br:qyIdw> ykedyId> 

 22:4 'No man of the descendants of Aaron, who is a leper or who has a discharge, may eat of the holy gifts until he is 
clean. And if one touches anything made unclean by a corpse or if a man has a seminal emission, 
 

 Alê-am'j.yI rv<åa] ‘~d"a'b. AaÜ Al+-am'j.yI rv<åa] #r<v,Þ-lk'B. [G:ëyI rv<åa] ‘vyai-Aa  22:5 
`At*a'm.ju lkoßl. 

 lkol. hyle ba;t'syId> av'n"a.b; Aa hyle ba;t'syId> av'xrI lkob. br:qyId> rb;g> Aa  22:5 
`hytbws hyteb.Aas. 

 22:5 or if a man touches any teeming things by which he is made unclean, or any man by whom he is made unclean, 
whatever his uncleanness; 
 
 #x;îr"-~ai yKi² ~yviêd"Q¥h;-!mi ‘lk;ayO al{Üw> br<['_h'-d[; ha'Þm.j'w> ABê-[G:Ti rv<åa] vp,n<…  22:6 

`~yIM")B; Arßf'B. 
 !yhel'a. ay"v;dwqu !mi lAkyyE al'w> av'mr: d[; ba;s'm. yheywI hybe br:qyId> vn"a.  22:6 

`ay"m;b. hyrEsbi yxisa; 
 22:6 a person who touches any such shall be unclean until evening, and shall not eat of the holy gifts unless he has 
bathed his body in water. 
 

`aWh) Amßx.l; yKiî ~yviêd"Q¥h;-!mi lk;äayO ‘rx;a;w> rhE+j'w> vm,V,Þh; ab'îW  22:7 
`awhu hymexl; yrEa. ay"v;dwqu !mi lAkyyE !yke rt;b'W ykedyIw> av'mvi l[;ymekW  22:7 

 22:7 'But when the sun sets, he will be clean, and afterward he shall eat of the holy gifts, for it is his food. 
 

`hw")hy> ynIßa] Hb'_-ha'm.j'l. lk;ÞayO al{ï hp'²rEj.W hl'óben>  22:8 
`ywy an"a. hb; ab'a't;sail. lAkyyE al' ar"ybitW al'ybin>  22:8 

 22:8 'He shall not eat an animal which dies or is torn by beasts, becoming unclean by it; I am the LORD. 
 
 hw"ßhy> ynIïa] Whlu_L.x;y> yKiä Abß WtmeîW aj.xeê ‘wyl'[' WaÜf.yI-al{)w> yTiªr>m;v.mi-ta, Wråm.v'w>  22:9 

`~v'(D>q;m. 
 yrEa. hybe !wtuwmuywI ab'Ax yhiAl[. !wlub.q;y> al'w> yrIm.yme tr:j.m; ty" !wrUj.yIW  22:9 

`!AhvdIq;m. ywy an"a. hynwllxy hynEwlux.y: 
 22:9 'They shall therefore keep My charge, so that they will not bear sin because of it and die thereby because they 
profane it; I am the LORD who sanctifies them. 
 

`vd<qo) lk;ayOð-al{ rykiÞf'w> !hE±Ko bv;îAT vd<qo+ lk;ayOæ-al{ rz"ß-lk'w>  22:10 
`av'dwqu lAkyyE al' ar"ygIa.w: an"h.k'd> ab't'At av'dwqu lAkyyE al' yn:Alyxi lkow>  22:10 

 22:10 'No layman, however, is to eat the holy gift; a sojourner with the priest or a hired man shall not eat of the holy gift. 
 

 Wlïk.ayO ~heÞ AtêyBe dyliäywI AB= lk;ayOæ aWhß APês.K; !y:ån>qi ‘vp,n<’ hn<ïq.yI-yKi( !heªkow>  22:11 



`Am*x.l;b. 
 !wnUyai hyteybe ydEyliywI hybe lAkyyE awhu hypesk; !y:nqi vp;n> ynEqyI yrEa. !yhik'w>  22:11 

`hymexl;b. !wluk.yyE 
 22:11 'But if a priest buys a slave as his property with his money, that one may eat of it, and those who are born in his 
house may eat of his food. 
 

`lke(ato al{ï ~yviÞd"Q¥h; tm;îWrt.Bi awhi§ rz"+ vyaiäl. hy<ßh.ti yKiî !heêKo-tb;W  22:12 
`lAkyte al' ay"v;dwqu twvur"pa;b. ayhi yn:Alyxi rb;gli yhet. yrEa. !yhik' tb;W  22:12 

 22:12 'If a priest's daughter is married to a layman, she shall not eat of the offering of the gifts. 
 
 ‘h'ybi’a' tyBeÛ-la, hb'úv'w> èHl' !yaeä é[r:z<w> hv'ªWrg>W hn"åm'l.a; hy<÷h.ti yKi’ •!heKo-tb;W  22:13 

s `AB) lk;ayOð-al{ rz"ß-lk'w> lke_aTo h'ybiÞa' ~x,L,îmi h'yr<êW[n>Ki 
 ah'wbua. tybel. bwtutW hl; tyle rb;W ak'r>t'mW al'm.ra; yhet. yrEa. !yhik' tb;W  22:13 

`hybe lAkyyE al' yn:Alyxi lkow> lAkyte ah'wbua.d: am'xl;mi ht;wyUbr:k. 
 22:13 'But if a priest's daughter becomes a widow or divorced, and has no child and returns to her father's house as in her 
youth, she shall eat of her father's food; but no layman shall eat of it. 
 

`vd<Qo)h;-ta, !hEßKol; !t:ïn"w> wyl'ê[' ‘Atyvimi(x] @s:Üy"w> hg"+g"v.Bi vd<qoß lk;îayO-yKi( vyai§w>  22:14 
 ty" an"h.k'l. !yteyIw> yhiAl[. hyvemwxu @yseAyw> wluv'b. av'dqu lAkyyE yrEa. rb;gW  22:14 

`av'dwqu 
 22:14 'But if a man eats a holy gift unintentionally, then he shall add to it a fifth of it and shall give the holy gift to the 
priest. 
 

`hw")hyl; WmyrIßy"-rv,a] taeî lae_r"f.yI ynEåB. yveÞd>q'-ta, WlêL.x;y> al{åw>  22:15 
`ywy ~dq !wvur>py:d> ty" larvy ynEbdI ay"v;dqu ty" !wllxy !wlux.y: al'w>  22:15 

 22:15 'They shall not profane the holy gifts of the sons of Israel which they offer to the LORD, 
 
p `~v'(D>q;m. hw"ßhy> ynIïa] yKi² ~h,_yved>q'-ta, ~l'Þk.a'B. hm'êv.a; !wOæ[] ‘~t'Aa WayFiÛhiw>  22:16 
 !Ahyvedwqu ty" ab'a.Asb. ab'Aasbi !Ahlk;ymeb. !ybiAxw> !y"w"[. !Ahyle[. !wlub.q;ywI  22:16 

`!AhvdIq;m. ywy an"a. yrEa. 
 22:16 and so cause them to bear punishment for guilt by eating their holy gifts; for I am the LORD who sanctifies 
them.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  22:17 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  22:17 

 22:17 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 •vyai vyaiä ~h,_lea] T'Þr>m;a'w> laeêr"f.yI ynEåB.-lK' ‘la,w> wyn"©B'-la,w> !roøh]a;-la,( rBe’D:  22:18 
 ‘~h,yrEd>nI-lk'l. ‘AnB'r>q' byrIÜq.y: rv,’a] laeªr"f.yIB. rGEåh;-!miW laeør"f.yI tyBe’mi 

`hl'([ol. hw"ßhyl; WbyrIïq.y:-rv,a] ~t'êAbd>nI-lk'l.W 
 rb;g> rb;g> !Ahl. rm;ytew> larvy ynEb. lko ~[iw> yhiAnb. ~[iw> !rha ~[i lylem;  22:18 

 lk'lW !AhyrEdnI lk'l. hynEb'rwqu byrEq'ydI larvyb ay"r:AygI !miW larvy tybemi 
`at'l'[.l; ywy ~dq !wbur>q'ydI !Ahtb'dnI 

 22:18 "Speak to Aaron and to his sons and to all the sons of Israel and say to them, 'Any man of the house of Israel or of 
the aliens in Israel who presents his offering, whether it is any of their votive or any of their freewill offerings, which they 
present to the LORD for a burnt offering-- 
 

`~yZI)[ib'(W ~ybiÞf'K.B; rq'§B'B; rk'êz" ~ymiäT' ~k,_n>cor>lI)  22:19 
`ay"z:[ibW ay"r:m.yaib. ay"r:Atb. rk;d> ~yliv. !Akl. aw"[.r:l.  22:19 

 22:19 for you to be accepted-- it must be a male without defect from the cattle, the sheep, or the goats. 
 



`~k,(l' hy<ïh.yI !Acßr"l. al{ï-yKi WbyrI+q.t; al{å ~Wmß ABï-rv,a] lKo±  22:20 
`!Akl. yhey> aw"[.r:l. al' yrEa. !wbur>q't. al' am'wmu hybed> lko  22:20 

 22:20 'Whatever has a defect, you shall not offer, for it will not be accepted for you. 
 

 Aaå rq"ßB'B; hb'êd"n>li Aaå ‘rd<n<’-aLep;l. hw"ëhyl; ‘~ymil'v.-xb;z<) byrIÜq.y:-yKi( vyaiªw>  22:21 
`AB*-hy<h.yI al{ï ~Wmß-lK' !Acêr"l. ‘hy<h.yI) ~ymiÛT' !aCo+b; 

 at'bd:nli Aa ar"dnI av'r"p'l. ywy ~dq ay"v;dwqu ts;knI byrEq'y> yrEa. rb;gW  22:21 
`hybe yhey> al' ~wmu lko aw"[.r:l. yhey> ~yliv. an"['b. Aa yrEAtb. 

 22:21 'When a man offers a sacrifice of peace offerings to the LORD to fulfill a special vow or for a freewill offering, of 
the herd or of the flock, it must be perfect to be accepted; there shall be no defect in it. 
 

 hL,aeÞ WbyrIïq.t;-al{ tp,L,êy: Aaæ ‘br"g" AaÝ tl,B,ªy:-Aa* #Wråx'-Aa rWbøv' Aa’ •tr<W<[;  22:22 
`hw")hyl; x;BeÞz>Mih;-l[; ~h,²me WnðT.ti-al{ hV,ªaiw> hw"+hyl; 

 !yleai !wbur>q't. al' !z"z"x. Aa !b'rg: wa !l'by: Aa qysip. Aa rybit. Aa rywI[.  22:22 
`ywy ~dq ax'b.dm; l[; !Ahn>mi !wnUt.yti al' an"b'rwquw> ywy ~dql ~dq 

 22:22 'Those that are blind or fractured or maimed or having a running sore or eczema or scabs, you shall not offer to 
the LORD, nor make of them an offering by fire on the altar to the LORD. 
 

`hc,(r"yE al{ï rd<nEßl.W Atêao hf,ä[]T; ‘hb'd"n> jWl+q'w> [:Wråf' hf,Þw" rAvðw>  22:23 
 ahy y[er>tyI al' ar"dnIlW hytey" dybe[.t; at'bd:n> rysix;w> rytiy: rm;yaiw> rAtw>  22:23 

`aw[rl 
 22:23 'In respect to an ox or a lamb which has an overgrown or stunted member, you may present it for a freewill 
offering, but for a vow it will not be accepted. 
 

`Wf)[]t; al{ï ~k,Þc.r>a;b.W¥ hw"+hyl;( WbyrIßq.t; al{ï tWrêk'w> qWtån"w> ‘tWtk'w> %W[Üm'W  22:24 
 al' !Ak[r:a.bW ywy ~dq !wbur>q't. al' ryzIgdIw> @ylivdIw> sysirdIw> syrImdIw>  22:24 

`!wdUb.[t; 
 22:24 'Also anything with its testicles bruised or crushed or torn or cut, you shall not offer to the LORD, or sacrifice in 
your land, 
 
 ‘~h,B' ~t'Ûx'v.m' yKiä hL,ae_-lK'mi ~k,Þyhel{a/ ~x,l,î-ta, WbyrI±q.t; al{ï rk'ªnE-!B, dY:åmiW  22:25 

p `~k,(l' Wcßr"yE al{ï ~B'ê ~Wmå 
 yrEa. !yleai lkomi !Akh.l'a. !b;rwqu ty" !wbur>q't. al' !ymim.[; rb; dy:miW  22:25 

`!Akl. yhey> aw"[.r:l. al' !Ahb. am'wmu !Ahb. !Ahl.wbuyxi 
 22:25 nor shall you accept any such from the hand of a foreigner for offering as the food of your God; for their 
corruption is in them, they have a defect, they shall not be accepted for you.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  22:26 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  22:26 

 22:26 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 ‘ynIymiV.h; ~AYÝmiW AM+ai tx;T;ä ~ymiÞy" t[;îb.vi hy"±h'w> dleêW"yI yKiä ‘z[e-Aa bf,k,Û-Aa rAvæ  22:27 

`hw")hyl; hV,Þai !B:ïr>q'l. hc,§r"yE ha'l.h'êw" 
 hymeyai twxt rt;b' !ymiAy h['bvi yheywI dyleytiyI yrEa. zy[e Aa rm;yai Aa rAt  22:27 

`ywy ~dq an"b'rqu ab'r"q'l. y[ertiyI y[er>tyI alhlw ha'lh;lW ha'n"ymit. am'AymiW 
 22:27 "When an ox or a sheep or a goat is born, it shall remain seven days with its mother, and from the eighth day on it 
shall be accepted as a sacrifice of an offering by fire to the LORD. 
 

`dx'(a, ~AyðB. Wjßx]v.ti al{ï AnëB.-ta,w> Atæao hf,_-Aa rAvàw>  22:28 
`dx; am'Ayb. !wsuk.ti al' hr:bliw> hl; at'yse at'ysi Aa at'r>Atw>  22:28 

 22:28 "But, whether it is an ox or a sheep, you shall not kill both it and its young in one day. 



 
`WxB'(z>Ti ~k,Þn>cor>lI) hw"+hyl; hd"ÞAT-xb;z<) WxïB.z>ti-yki(w>  22:29 

`!wsuk.yti !Akl. aw"[.r:l. ywy ~dq at'd>At ts;knI !wsuk.yti yrEa.w:  22:29 
 22:29 "When you sacrifice a sacrifice of thanksgiving to the LORD, you shall sacrifice it so that you may be accepted. 
 

`hw")hy> ynIßa] rq,Bo+-d[; WNM,Þmi WrytiîAt-al{) lkeêa'yE ‘aWhh; ~AYÝB;  22:30 
`ywy an"a. ar"pc; d[; hynEmi !wrUa.vt; al' lykia.tyI awhuh; am'Ayb.  22:30 

 22:30 "It shall be eaten on the same day, you shall leave none of it until morning; I am the LORD. 
 

`hw")hy> ynIßa] ~t'_ao ~t,Þyfi[]w: yt;êwOc.mi ‘~T,r>m;v.W  22:31 
`ywy an"a. !Aht.y" !wdUb.[t;w> yd:Aqpi !wrUj.ytiw>  22:31 

 22:31 "So you shall keep My commandments, and do them; I am the LORD. 
 

 hw"ßhy> ynIïa] lae_r"f.yI ynEåB. %AtßB. yTiêv.D:q.nI“w> yviêd>q' ~veä-ta, ‘WlL.x;t. al{Üw>  22:32 
`~k,(v.DIq;m. 

 laer"vyI ynEb. Agb. vd:q;taiw> yvidqud> am'v. ty" !wllxt !wlux.t; !wlux.t. al'w>  22:32 
`!AkvdIq;m. ywy an"a. 

 22:32 "You shall not profane My holy name, but I will be sanctified among the sons of Israel; I am the LORD who 
sanctifies you, 
 

p `hw")hy> ynIßa] ~yhi_l{ale ~k,Þl' tAyðh.li ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘~k,t.a, ayciÛAMh;  22:33 
`ywy an"a. hl'a.l; !Akl. ywEhmil. ~yrcmd a[ram !Akt.y" qypea;d>  22:33 

 22:33 who brought you out from the land of Egypt, to be your God; I am the LORD." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  23:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  23:1 

 23:1 The LORD spoke again to Moses, saying, 
 

 ~t'Þao Waïr>q.Ti-rv,a] hw"ëhy> ydEä[]Am ~h,êlea] T'är>m;a'w> ‘laer"f.yI ynEÜB.-la, rBeúD:  23:2 
`yd"([]Am ~heÞ hL,aeî vd<qo+ yaeär"q.mi 

 [r:['m. !Aht.y" !w[ur>['tdI ywyd: ay"d:[.Am !Ahl. rm;ytew> larvy ynEb. ~[i lylem;  23:2 
`yd"[.Am !wnUyai !yleai vydIq; 

 23:2 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'The LORD'S appointed times which you shall proclaim as holy 
convocations-- My appointed times are these: 
 

 vd<qoê-ar"q.mi ‘!AtB'v; tB;Ûv; y[iªybiV.h; ~AYæb;W èhk'al'm. hf,ä['Te é~ymiy" tv,veä  23:3 
p `~k,(ytebov.Am) lkoßB. hw"ëhyl;( ‘awhi tB'îv; Wf+[]t; al{å hk'Þal'm.-lK' 

 vydIq; [r:['m. at'b'v; ab'v; ha'['ybiv. am'AybW at'd>ybi[. dybe[.tti !ymiAy at'yvi  23:3 
`!AkynEb't.Am lkob. ywy ~dq ayhi at'bv; !wdUb.[t; al' at'd>ybi[. lko 

 23:3 'For six days work may be done, but on the seventh day there is a sabbath of complete rest, a holy convocation. You 
shall not do any work; it is a sabbath to the LORD in all your dwellings. 
 

`~d"([]AmB. ~t'Þao Waïr>q.Ti-rv,a] vd<qo+ yaeÞr"q.mi hw"ëhy> ydEä[]Am hL,ae…  23:4 
`!AhynEmzIb. !Aht.y" !w[ur>['tdI vydIq; y[er>['m. ywyd: ay"d:[.Am !yleai  23:4 

 23:4 'These are the appointed times of the LORD, holy convocations which you shall proclaim at the times appointed for 
them. 
 

`hw")hyl; xs;P,Þ ~yIB"+r>[;h' !yBeä vd<xoßl; rf"±[' h['îB'r>a;B. !AvªarIh' vd<xoåB;  23:5 
`ywy ~dq ax'spi ay"v;mvi !ybe ax'ry:l. ar"s[;-t[;b.ra;b. ha'm'dq; ax'ry:b.  23:5 

 23:5 'In the first month, on the fourteenth day of the month at twilight is the LORD'S Passover. 
 



 tACïm; ~ymiÞy" t[;îb.vi hw"+hyl; tACßM;h; gx;î hZ<ëh; vd<xoål; ‘~Ay rf"ï[' hV'’mix]b;W  23:6 
`Wlke(aTo 

 !ymiAy h['bvi ywy ~dq ay"r:yjip;d> ag"x; !ydEh' ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-tv;ymexb;W  23:6 
`!wluk.yte ar"yjip; 

 23:6 'Then on the fifteenth day of the same month there is the Feast of Unleavened Bread to the LORD; for seven days 
you shall eat unleavened bread. 
 

`Wf)[]t; al{ï hd"Þbo[] tk,al,îm.-lK' ~k,_l' hy<åh.yI vd<qoß-ar"q.mi !AvêarIh") ‘~AYB;  23:7 
`!wdUb.[t; al' !x;lwpu td:ybi[. lko !Akl. yhey> vydIq; [r:['m. ha'm'dq; am'Ayb.  23:7 

 23:7 'On the first day you shall have a holy convocation; you shall not do any laborious work. 
 
 tk,al,îm.-lK' vd<qoê-ar"q.mi ‘y[iybiV.h; ~AYÝB; ~ymi_y" t[;äb.vi hw"ßhyl; hV,²ai ~T,îb.r:q.hiw>  23:8 

p `Wf)[]t; al{ï hd"Þbo[] 
 lko vydIq; [r:['m. ha'['ybiv. am'Ayb. !ymiAy h['bvi ywy ~dq an"b'rwqu !wbur>q'tW  23:8 

`!wdUb.[t; al' !x;lwpu td:ybi[. 
 23:8 'But for seven days you shall present an offering by fire to the LORD. On the seventh day is a holy convocation; 
you shall not do any laborious work.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  23:9 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  23:9 

 23:9 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 !tEånO ‘ynIa] rv<Üa] #r<a'ªh'-la, Waboåt'-yKi( ~h,êlea] T'är>m;a'w> ‘laer"f.yI ynEÜB.-la, rBeúD:  23:10 
`!hE)Koh;-la, ~k,Þr>yciq. tyviîarE rm,[o±-ta, ~t,îabeh]w: Hr"_yciq.-ta, ~T,Þr>c;q.W ~k,êl' 

 !Akl. byhey" an"a.d: a[ral. !wlu[.yte yrEa. !Ahl. rm;ytew> larvy ynEb. ~[i lylem;  23:10 
`an"h.k' tw"l. !Akd>c'x. vyrE rm;A[ ty" !Atyt;w> hd:c'x. ty" !wdUc.xtiw> 

 23:10 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'When you enter the land which I am going to give to you and reap its 
harvest, then you shall bring in the sheaf of the first fruits of your harvest to the priest. 
 

`!hE)Koh; WNp,ÞynIy> tB'êV;h; ‘tr:x¥M'mi( ~k,_n>cor>lI) hw"ßhy> ynEïp.li rm,[o±h'-ta, @ynIôhew>  23:11 
`an"h.k' hynEymiyrIy> ab'j' am'Ay rt;b'mi !Akl. aw"[.r:l. ywy ~dq ar"mw[u ty" ~yrIywI  23:11 

 23:11 'He shall wave the sheaf before the LORD for you to be accepted; on the day after the sabbath the priest shall 
wave it. 
 

`hw")hyl; hl'Þ[ol. At±n"v.-!B, ~ymióT' fb,K,ä rm,[o+h'-ta, ~k,Þp.ynI)h] ~AyðB. ~t,§yfi[]w:  23:12 
 ~dq at'l'[.l; hytev; rb; ~yliv. rm;yai ar"mw[u ty" !Akt.wmur"a. ~Ayb. !wdUb.[t;w>  23:12 

`ywy 
 23:12 'Now on the day when you wave the sheaf, you shall offer a male lamb one year old without defect for a burnt 
offering to the LORD. 
 

 hKoïs.nIw> x:xo+ynI x:yrEä hw"ßhyl; hV,îai !m,V,²b; hl'îWlB. tl,soå ~ynI÷rof.[, ynE“v. •Atx'n>miW  23:13 
`!yhi(h; t[iîybir> !yIy:ß 

 ywy ~dq avdq an"b'rwqu xv;mbi al'ypid> at'lwsu !ynIArs[; !yrEt. hytex'nmW  23:13 
`an"yhi tw[ubr: ar"mx; hykesnIw> aw"[.r:b. al'b'q;tail. 

 23:13 'Its grain offering shall then be two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil, an offering by fire to the 
LORD for a soothing aroma, with its drink offering, a fourth of a hin of wine. 
 

 ~k,êa]ybiäh] d[;… hZ<ëh; ~AYæh; ‘~c,[,’-d[; Wlªk.ato) al{å lm,ør>k;w> yli’q'w> •~x,l,w>  23:14 
s `~k,(ytebo)v.mo lkoßB. ~k,êyteroådol. ‘~l'A[ tQ:Üxu ~k,_yhel{a/ !B:ßr>q'-ta, 

 ty" !AkyaeAtya; d[; !ydEh' am'Ay !r:k. d[; !wluk.yte al' !k'wrUypeW yleqW ~yxelW  23:14 



`!AkynEb't.Am lkob. !wkytrdl !AkyrEd"l. ~l;[' ~y"qi !Akh.l'a.d: an"b'rwqu 
 23:14 'Until this same day, until you have brought in the offering of your God, you shall eat neither bread nor roasted 
grain nor new growth. It is to be a perpetual statute throughout your generations in all your dwelling places. 
 

 [b;v,î hp'_WnT.h; rm,[oß-ta, ~k,êa]ybiäh] ‘~AYmi tB'êV;h; tr:äx¥M'mi ‘~k,l' ~T,Ûr>p;s.W  23:15 
`hn"yy<)h.Ti tmoïymiT. tAtßB'v; 

 at'wmur"a.d: ar"mw[u ty" !AkyaeAtya; ~Aymi ab'j' am'Ay rt;b'mi !Akl. !Anmtiw>  23:15 
`!y"w>hyI !m'l.v' !['wbuv' [b;v. 

 23:15 'You shall also count for yourselves from the day after the sabbath, from the day when you brought in the sheaf of 
the wave offering; there shall be seven complete sabbaths. 
 
 hv'Þd"x] hx'în>mi ~T,²b.r:q.hiw> ~Ay= ~yViämix] WrßP.s.Ti t[iêybiV.h; ‘tB'V;h; tr:Ûx¥M'mi( d[;ä  23:16 

`hw")hyl; 
 !wbur>q'tW !ymiAy !yvimx; !Anmti at'y[eybiv. at'[.wbuv. at'[;wbuv. rt;b'mi d[;  23:16 

`ywy ~d"q. at'd:x. at'x'nmi 
 23:16 'You shall count fifty days to the day after the seventh sabbath; then you shall present a new grain offering to the 
LORD. 
 
 #meÞx' hn"yy<ëh.Ti tl,soå ~ynIërof.[, ynEåv. ~yIT;v.… hp'ªWnT. ~x,l,ä W‚ybiäT' ~k,øytebo’v.AMmi  23:17 

`hw")hyl;¥ ~yrIßWKBi hn"yp,_a'Te 
 at'lwsu !ynIArs[; !yrEt. !c'yrIg> !ytert; at'wmur"a. ~yxel. !Atyt; !AkynEb't.Ammi  23:17 

`ywy ~dq !yrIwkubi !y"pa;tyI [y:mix. !y"w>hyI !y"wIhyI 
 23:17 'You shall bring in from your dwelling places two loaves of bread for a wave offering, made of two-tenths of an 
ephah; they shall be of a fine flour, baked with leaven as first fruits to the LORD. 
 
 dx'Þa, rq"±B'-!B, rp:ôW hn"ëv' ynEåB. ‘~miymiT. ~yfiÛb'K. t[;’b.vi ~x,L,ªh;-l[; ~T,äb.r:q.hiw>  23:18 

`hw")hyl; x:xoßynI-x:yrE( hVeîai ~h,êyKes.nIw> ‘~t'x'n>miW hw"ëhyl;( ‘hl'[o WyÝh.yI ~yIn"+v. ~liäyaew> 
 yrEAt rb; rAtw> atv an"v. ynEb. !ymilv; !yrIm.yai h['bvi am'xl; l[; !wbur>q'tW  23:18 

 lb;q;tmid> !b;rwqu !AhykesnIw> !Aht.x'nmW ywy ~dq at'l'[. !Ahy> !yrEt. !yrIkdIw> dx; 
`ywy ~dq aw"[.r:b. 

 23:18 'Along with the bread you shall present seven one year old male lambs without defect, and a bull of the herd and 
two rams; they are to be a burnt offering to the LORD, with their grain offering and their drink offerings, an offering by 
fire of a soothing aroma to the LORD. 
 

`~ymi(l'v. xb;z<ïl. hn"ßv' ynEïB. ~yfi²b'k. ynEôv.W taJ'_x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if. ~t,²yfi[]w:  23:19 
 ts;knIl. an"v. ynEb. !yrIm.yai !yrEtW at'j'x;l. dx; !yzI[i rb; rypic. !wdUb.[t;w>  23:19 

`ay"v;dwqu 
 23:19 'You shall also offer one male goat for a sin offering and two male lambs one year old for a sacrifice of peace 
offerings. 
 
 ~yfi_b'K. ynEßv.-l[; hw"ëhy> ynEåp.li ‘hp'WnT. ~yrIÜWKBih; ~x,l,’ •l[; ~t'‡ao !hEåKoh; @ynIåhew>  23:20 

`!hE)Kol; hw"ßhyl; Wyðh.yI vd<qo± 
 l[; ywy ~d"q. atwmra am'r"a. ay"r:wkubid> am'xl; l[; !Aht.y" anhk ~yrIywI  23:20 

`an"h.k'l. ywy ~dq !Ahy> av'dwqu !yrIm.yai !yrEt. 
 23:20 'The priest shall then wave them with the bread of the first fruits for a wave offering with two lambs before the 
LORD; they are to be holy to the LORD for the priest. 
 
 al{å hd"Þbo[] tk,al,îm.-lK' ~k,êl' hy<åh.yI ‘vd<qo’-ar"q.mi( hZ<©h; ~AYæh; ~c,[,äB. ~t,úar"q.W  23:21 

`~k,(ytero)dol. ~k,Þyteboïv.Am-lk'B. ~l'²A[ tQ:ïxu Wf+[]t; 
 al' !x;lwpu td:ybi[. lko !Akl. yhey> vydIq; [r:['m. !ydEh' am'Ay !r:kbi !w[ur>['tW  23:21 



`!wkytrdl !AkyrEd"l. !AkynEb't.Am lkob. ~l;[' ~y"qi ~y"q. !wdUb.[t; 
 23:21 'On this same day you shall make a proclamation as well; you are to have a holy convocation. You shall do no 
laborious work. It is to be a perpetual statute in all your dwelling places throughout your generations. 
 
 ^ßr>yciq. jq,l,îw> ^r<êc.quB. ‘^d>f'( ta;ÛP. hL,úk;t.-al{) ~k,ªc.r>a; ryciäq.-ta, ~k,úr>c.qub.W¥  23:22 

s `~k,(yhel{a/ hw"ïhy> ynIßa] ~t'êao bzOæ[]T; ‘rGEl;w> ynIÜ['l,( jQE+l;t. al{å 
 $d"c'xbi $l'qx;d> at'p' yceyvet. al' !Ak[r:a.d: ad"c'x. ty" !Akdc;xmibW  23:22 

 ywy an"a. !Aht.y" qAbvti yrEAygIlW yyEn[;l. jyqel;t. al' $d"c'xdI aj'q'lW dcxml 
`!Akh.l'a. 

 23:22 'When you reap the harvest of your land, moreover, you shall not reap to the very corners of your field nor gather 
the gleaning of your harvest; you are to leave them for the needy and the alien. I am the LORD your God.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  23:23 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  23:23 

 23:23 Again the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 ‘~k,l' hy<Üh.yI vd<xoªl; dx'äa,B. y[iøybiV.h; vd<xo’B; rmo=ale laeÞr"f.yI ynEïB.-la, rBE±D:  23:24 
`vd<qo)-ar"q.mi h['ÞWrT. !Arïk.zI !AtêB'v; 

 !Akl. yhey> ax'ry:l. dx;b. ha'['ybiv. ax'ry:b. rm;ymel. larvy ynEb. ~[i lylem;  23:24 
`vydIq; [r:['m. ab'b'y: ab'b'y> !r:kwdU atbv ax'y"n> ax'y"nI 

 23:24 "Speak to the sons of Israel, saying, 'In the seventh month on the first of the month you shall have a rest, a 
reminder by blowing of trumpets, a holy convocation. 
 

s `hw")hyl; hV,Þai ~T,îb.r:q.hiw> Wf+[]t; al{å hd"Þbo[] tk,al,îm.-lK'  23:25 
`ywy ~dq an"b'rwqu !wbur>q'tW !wdUb.[t; al' !x;lwpu td:ybe[. lk'  23:25 

 23:25 'You shall not do any laborious work, but you shall present an offering by fire to the LORD.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  23:26 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  23:26 

 23:26 The LORD spoke to Moses, saying, 
 

 hy<åh.yI ‘vd<qo’-ar"q.mi( aWhª ~yrIåPuKih; ~Ayõ hZ<÷h; y[i’ybiV.h; •vd<xol; rAfæ['B, %a;‡  23:27 
`hw")hyl; hV,Þai ~T,îb.r:q.hiw> ~k,_ytevop.n:-ta, ~t,ÞyNI[iw> ~k,êl' 

 vydIq; [r:['m. awhu ay"r:wpuykid> am'Ay !ydEh' ha'['ybiv. ax'ry:l. ar"s[;b. ~r:b.  23:27 
`ywy ~dq an"b'rwqu !wbur>q'tW !Akt.v'pn: ty" !An[;tW !Akl. yhey> 

 23:27 "On exactly the tenth day of this seventh month is the day of atonement; it shall be a holy convocation for you, 
and you shall humble your souls and present an offering by fire to the LORD. 
 

 rPEåk;l. aWhê ‘~yrIPuKi ~AyÝ yKiä hZ<+h; ~AYæh; ~c,[,ÞB. Wfê[]t; al{å ‘hk'al'm.-lk'w>  23:28 
`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> ynEßp.li ~k,êyle[] 

 awhu ay"r:wpuykid> am'Ay yrEa. !ydEh' am'Ay !r:kbi !wdUb.[t; al' ad"ybi[. lk'w>  23:28 
`!Akh.l'a. ywy ~dq !Akyle[. ar"p'k;l. 

 23:28 "You shall not do any work on this same day, for it is a day of atonement, to make atonement on your behalf 
before the LORD your God. 
 

`h'yM,([;me( ht'Þr>k.nIw> hZ<+h; ~AYæh; ~c,[,ÞB. hN<ë[ut.-al{) rv<åa] ‘vp,N<’h;-lk' yKiÛ  23:29 
`hyme[;me yceytevyIw> !ydEh' am'Ay !r:kbi ynE[;tyI al'd> vn"a. lko yrEa.  23:29 

 23:29 "If there is any person who will not humble himself on this same day, he shall be cut off from his people. 
 
 vp,N<ïh;-ta, yTi²d>b;a]h;(w> hZ<+h; ~AYæh; ~c,[,ÞB. hk'êal'm.-lK' ‘hf,[]T; rv<Üa] vp,N<©h;-lk'w>  23:30 



`HM'([; br<Q<ïmi awhiÞh; 
 awhuh; av'n"a. ty" dybeAaw> !ydEh' am'Ay !r:kbi ad"ybi[. lko dybe[.y:d> vn"a. lkow>  23:30 

`hyme[; Agmi 
 23:30 "As for any person who does any work on this same day, that person I will destroy from among his people. 
 

`~k,(ytebo)v.mo) lkoßB. ~k,êyteroådol. ‘~l'A[ tQ:Üxu Wf+[]t; al{å hk'Þal'm.-lK'  23:31 
`!AkynEb't.Am lkob. !AkyrEd"l. ~l;[' ~y"q. !wdUb.[t; al' ad"ybi[. lk'  23:31 

 23:31 "You shall do no work at all. It is to be a perpetual statute throughout your generations in all your dwelling places. 
 

 br<[,êB' ‘vd<xo’l; h['Ûv.tiB. ~k,_ytevop.n:-ta, ~t,ÞyNI[iw> ~k,êl' ‘aWh !AtïB'v; tB;’v;  23:32 
p `~k,(T.B;v; WtßB.v.Ti br<[,ê-d[; br<[,äme 

 av'mr:b. ax'ry:l. h['vtib. !Akt.v'pn: ty" !An[;tW !Akl. awhu at'b'v; ab'v;  23:32 
`!Akx.y"nI !wxuwnUt. av'mr: d[; av'mr:me 

 23:32 "It is to be a sabbath of complete rest to you, and you shall humble your souls; on the ninth of the month at 
evening, from evening until evening you shall keep your sabbath." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  23:33 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  23:33 

 23:33 Again the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 gx;ó hZ<ëh; ‘y[iybiV.h; vd<xoÜl; ~Ay© rf'ø[' hV'’mix]B; rmo=ale laeÞr"f.yI ynEïB.-la, rBE±D:  23:34 
`hA")hyl; ~ymiÞy" t[;îb.vi tAK±Suh; 

 ha'['ybiv. ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-tv;ymexb; rm;ymel. larvy ynEb. ~[i lylem;  23:34 
`ywy ~dq !ymiAy h['bvi ay"l;j;mdI ag"x; !ydEh' 

 23:34 "Speak to the sons of Israel, saying, 'On the fifteenth of this seventh month is the Feast of Booths for seven days to 
the LORD. 
 

`Wf)[]t; al{ï hd"Þbo[] tk,al,îm.-lK' vd<qo+-ar"q.mi !AvßarIh' ~AYðB;  23:35 
`!wdUb.[t; al' !x;lwpu td:ybi[. lko vydIq; [r:['m. ha'm'dq; am'Ayb.  23:35 

 23:35 'On the first day is a holy convocation; you shall do no laborious work of any kind. 
 
 ~k,øl' hy<“h.yI •vd<qo-ar"q.mi ynI³ymiV.h; ~AYæB; hw"+hyl; hV,Þai WbyrIïq.T; ~ymiêy" t[;äb.vi  23:36 

`Wf)[]t; al{ï hd"Þbo[] tk,al,îm.-lK' awhiê tr<c,ä[] ‘hw"hyl;( hV,Ûai ~T,’b.r:q.hiw> 
 yhey> vydIq; [r:['m. ha'n"ymit. am'Ayb. ywy ~dq an"b'rwqu !wbur>q't. !ymiAy h['bvi  23:36 
`!wdUb.[t; al' !x;lwpu td:ybi[. lko !Aht. !yviynIk. ywy ~dq an"b'rwqu !wbur>q'tW !Akl. 

 23:36 'For seven days you shall present an offering by fire to the LORD. On the eighth day you shall have a holy 
convocation and present an offering by fire to the LORD; it is an assembly. You shall do no laborious work. 
 
 hw"©hyl; hV,øai byrI’q.h;l. vd<qo+ yaeär"q.mi ~t'Þao Waïr>q.Ti-rv,a] hw"ëhy> ydEä[]Am hL,ae…  23:37 

`Am*AyB. ~Ayð-rb;D> ~ykiÞs'n>W xb;z<ï hx'²n>miW hl'ó[o 
 ~dq an"b'rwqu ab'r"q'l. vydIq; [r:['m. !Aht.y" !w[ur>['tdI ywyd: ay"d:[.Am !yleai  23:37 

`hymeAyb. ~Ay ~g"tpi !ykiwsuynIw> !yvidwqu ts;knI at'x'nmiW at'l'[. ywy 
 23:37 'These are the appointed times of the LORD which you shall proclaim as holy convocations, to present offerings 
by fire to the LORD-- burnt offerings and grain offerings, sacrifices and drink offerings, each day's matter on its own 
day-- 
 

 ‘db;L.miW ‘~k,yrEd>nI-lK' db;ÛL.miW ~k,ªyteAn*T.m; db;äL.miW hw"+hy> ttoåB.v; db;ÞL.mi  23:38 
`hw")hyl; WnàT.Ti rv<ïa] ~k,êyteAbåd>nI-lK' 

 !Akt.b'dn: lk'mi rb'W !AkyrEdnI lk'mi rb'W !Akt.n"t.m;mi rb'W ywyd: ay"b;v;mi rb'  23:38 
`ywy ~dq !wnUt.tid> !Akt.b'dnI 



 23:38 besides those of the sabbaths of the LORD, and besides your gifts and besides all your votive and freewill 
offerings, which you give to the LORD. 
 
 WGxoïT' #r<a'êh' ta;äWbT.-ta, ‘~k,P.s.a'B. y[iªybiV.h; vd<xoål; ~Ay÷ rf'’[' •hV'mix]B; %a;‡  23:39 

`!At)B'v; ynIßymiV.h; ~AYðb;W !AtêB'v; ‘!AvarIh") ~AYÝB; ~ymi_y" t[;äb.vi hw"ßhy>-gx;-ta, 
 at'll;[. ty" !Akvn:kmib. ha'['ybiv. ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-tv;ymexb; ~r:b.  23:39 

 ax'y"nI ha'm'dq; am'Ayb. !ymiAy h['bvi ywy ~dq ag"x; ty" !wgwxt !wgUx.yte a['ra;d> 
`ax'y"n> ax'y"nI ha'n"ymit. am'AybW ax'y"n> 

 23:39 'On exactly the fifteenth day of the seventh month, when you have gathered in the crops of the land, you shall 
celebrate the feast of the LORD for seven days, with a rest on the first day and a rest on the eighth day. 
 
 tboß['-#[e @n:ï[]w: ~yrIêm'T. tPoåK; ‘rd"h' #[eÛ yrI’P. !AvªarIh' ~AYæB; ~k,øl' ~T,’x.q;l.W  23:40 

`~ymi(y" t[;îb.vi ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy> ynE±p.li ~T,ªx.m;f.W lx;n"+-yber>[;w> 
 !ysid:hw: !ybil;Al !ygIArta; an"l'yai yrEype ha'm'dq; am'Ayb. !Akl. !wbus.ytiw>  23:40 

`!ymiAy h['bvi !Akh.lea. ywy ~dq !Adxtiw> lx;ndI !ybir[;w> 
 23:40 'Now on the first day you shall take for yourselves the foliage of beautiful trees, palm branches and boughs of 
leafy trees and willows of the brook, and you shall rejoice before the LORD your God for seven days. 
 
 vd<xoïB; ~k,êyteroådol. ‘~l'A[ tQ:Üxu hn"+V'B; ~ymiÞy" t[;îb.vi hw"ëhyl;( gx;ä ‘Atao ~t,ÛGOx;w>  23:41 

`At*ao WGxoïT' y[iÞybiV.h; 
 !AkyrEd"l. ~l;[' ~y"qi ~y"q. at'v;b. !ymiAy h['bvi ywy ~dq ag"x; hytey" !wgUx.ytew>  23:41 

`hytey" !wgUx.yte ha'['ybiv. ax'ry:b. 
 23:41 'You shall thus celebrate it as a feast to the LORD for seven days in the year. It shall be a perpetual statute 
throughout your generations; you shall celebrate it in the seventh month. 
 

`tKo)SuB; Wbßv.yE laeêr"f.yIB. ‘xr"z>a,h'(-lK' ~ymi_y" t[;äb.vi Wbßv.Te tKoïSuB;  23:42 
`ay"l;j;mbi !wbut.yI larvyb. ab;yciy: lko !ymiAy h['bvi !wbut.ti ay"l;j;mbi  23:42 

 23:42 'You shall live in booths for seven days; all the native-born in Israel shall live in booths, 
 
 ~t'ÞAa yaiîyciAhB. laeêr"f.yI ynEåB.-ta, ‘yTib.v;’Ah tAKªSub; yKiä è~k,ytero)do W[åd>yE é![;m;l.  23:43 

`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> ynIßa] ~yIr"+c.mi #r<a,äme 
 ty" tybiyteAa ynIn"[. twljmb tl;j;mbi yrEa. !wkytrd !AkyrEd" !w[ud>yId> lydIb.  23:43 

`!Akh.l'a. ywy an"a. ~yrcmd a[ram !Aht.y" ytiwqup'a;b. larvy ynEb. 
 23:43 so that your generations may know that I had the sons of Israel live in booths when I brought them out from the 
land of Egypt. I am the LORD your God.'" 
 

p `lae(r"f.yI ynEßB.-la, hw"+hy> ydEÞ[]mo-ta, hv,êmo rBEåd:y>w:  23:44 
`larvy ynEb.li !wnUypiylea;w> ywyd: ay"d:[.Am rd:s. ty" hvm lylem;W  23:44 

 23:44 So Moses declared to the sons of Israel the appointed times of the LORD. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  24:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  24:1 

 24:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 rnEß tl{ï[]h;l. rAa=M'l; tytiÞK' %z"± tyIz:ï !m,v,ä ^yl,øae Wx’q.yIw> laeªr"f.yI ynEåB.-ta, wc;ú  24:2 
`dymi(T' 

 ar"h'na;l. av'ytik' ay"kd" ay"kd: at'yzE xv;m. $l' !wbus.yIw> larvy ynEb. ty" dyqep;  24:2 
`ar"ydIt. ay"n:yciAb aq'l'da;l. 

 24:2 "Command the sons of Israel that they bring to you clear oil from beaten olives for the light, to make a lamp burn 
continually. 
 



 ynEïp.li rq,Bo±-d[; br<[,óme !roøh]a; At’ao •%ro[]y: d[eªAm lh,aoåB. tdUø[eh' tk,ro’p'l. •#Wxmi  24:3 
`~k,(ytero)dol. ~l'ÞA[ tQ:ïxu dymi_T' hw"ßhy> 

 d[; av'mr:me !roh.a; hytey" rd:sy: an"mzI !k;vm;b. at'wdUh.s'd> at'kwrUp'l. ar"b;mi  24:3 
`!AkyrEd"l. ~l;[' ~y"q. ~y"qi ar"ydIt. ywy ~d"q. ar"pc; 

 24:3 "Outside the veil of testimony in the tent of meeting, Aaron shall keep it in order from evening to morning before 
the LORD continually; it shall be a perpetual statute throughout your generations. 
 

p `dymi(T' hw"ßhy> ynEïp.li tAr+NEh;-ta, %roà[]y: hr"êhoJ.h; hr"änOM.h; l[;…  24:4 
`ar"ydIt. ywy ~dq ay"n:yciAb ty" rd:sy: at'ykid" at'r>n"m. l[;  24:4 

 24:4 "He shall keep the lamps in order on the pure gold lampstand before the LORD continually. 
 

 hL'îx;h;( hy<ßh.yI ~ynIërof.[, ‘ynEv. tAL+x; hrEÞf.[, ~yTeîv. Ht'êao t'äypia'w> tl,soê T'äx.q;l'w>  24:5 
`tx'(a,h' 

 yhet. !ynIArs[; !yrEt. !s'yrIg> !c'yrIg> yrEs[;-at;rt; ht;y" ypeytew> at'lwsu bs;ytiw>  24:5 
`ad"x. at'c.yrIg> ay"wh' 

 24:5 "Then you shall take fine flour and bake twelve cakes with it; two-tenths of an ephah shall be in each cake. 
 

`hw")hy> ynEïp.li rhoàJ'h; !x"ïl.Vuh; l[;² tk,r"_[]M;h;( vveä tAkßr"[]m;( ~yIT:ïv. ~t'²Aa T'îm.f;w>  24:6 
 ay"kd: ar"wtup' l[; ar"dsi tyve !yrIdysi !ytert; !yrEt. !yhty !Aht.y" ywEv;tW  24:6 

`ywy ~dq ay"kd" 
 24:6 "You shall set them in two rows, six to a row, on the pure gold table before the LORD. 
 

`hw")hyl;( hV,Þai hr"êK'z>a;l. ‘~x,L,’l; ht'Ûy>h'w> hK'_z: hn"åbol. tk,r<Þ[]M;h;(-l[; T'ît;n"w>  24:7 
 ar"k'da;l. ar"k'd>ail. ~yxelli yhetW at'ykid" at'n>Abl. ar"dsi l[; !yteytiw>  24:7 

`ywy ~dq an"b'rwqu 
 24:7 "You shall put pure frankincense on each row that it may be a memorial portion for the bread, even an offering by 
fire to the LORD. 
 
 tyrIïB. laeÞr"f.yI-ynE)B. taeîme dymi_T' hw"ßhy> ynEïp.li WNk,²r>[;y:) tB'ªV;h; ~AyæB. tB'øV;h; ~Ay“B.  24:8 

`~l'(A[ 
 !mi ar"ydIt. ywy ~dq hynEyrId>sy: hynEyrId>s;y> at'bv;d> am'Ayb. at'bv;d> am'Ayb.  24:8 

`~l;[' ~y"q. ~y"qi larvy ynEb. 
 24:8 "Every sabbath day he shall set it in order before the LORD continually; it is an everlasting covenant for the sons of 
Israel. 
 

 Al± aWhï ~yvi’d"q'¥ •vd<qo yKi‡ vdo+q' ~Aqåm'B. WhluÞk'a]w: wyn"ëb'l.W !roæh]a;l. ‘ht'y>h")w>  24:9 
s `~l'(A[-qx' hw"ßhy> yVeîaime 

 hyle awhu !yvidwqu vd:Aq yrEa. vydIq; rt;a.b; hynEwluk.yyEw> yhiAnbliw> !rhal yhetW  24:9 
`~l;[' ~y"qi ~y"q. ywyd: ay"n:b'rwqumi 

 24:9 "It shall be for Aaron and his sons, and they shall eat it in a holy place; for it is most holy to him from the LORD'S 
offerings by fire, his portion forever." 
 

 ‘WcN"YIw: lae_r"f.yI ynEåB. %AtßB. yrIêc.mi vyaiä-!B, ‘aWhw> tyliêaer>f.yI hV'äai-!B, ‘aceYEw:  24:10 
`yli(aer>f.YIh; vyaiÞw> tyliêaer>f.YIh; !B,… hn<ëx]M;B;( 

 larvy ynEb. Agb. yr:cmi rb;g> rb; awhuw> larvy tb; at't.yai rb; qp;nW  24:10 
`larvy rb; ar"bwgUw> ar"bg:w> larvy tb; at't.yai rb; at'yrIvm;b. wyUcin>taiw> 

 24:10 Now the son of an Israelite woman, whose father was an Egyptian, went out among the sons of Israel; and the 
Israelite woman's son and a man of Israel struggled with each other in the camp. 
 
 ~veîw> hv,_mo-la, Atßao WaybiîY"w: lLeêq;y>w: ‘~Veh;-ta, tyliÛaer>f.YIh; hV'’aih'(-!B, bQoYIw:û  24:11 



`!d")-hJem;l. yrIßb.DI-tB; tymiîl{v. AM±ai 
 hv;mo tw"l. hytey" wyUtiyaew> zygEra;w> am'v. ty" larvy tb; at't.yai rb; vyrEp'W  24:11 

`!d"d> aj'bvil. yrIbdI tb; tymil{v. hymeai ~Avw> ~vew> 
 24:11 The son of the Israelite woman blasphemed the Name and cursed. So they brought him to Moses. (Now his 
mother's name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan.) 
 

p `hw")hy> yPiî-l[; ~h,Þl' vroïp.li rm"+v.MiB; WhxuÞyNIY:w:  24:12 
 ar"m.yme tr:yzEg> l[; !Ahl. vyrEp.tyId> vyrEp'tyId> d[; ar"j.m; tybeb. yhiwrUsa;w>  24:12 

`ywyd: 
 24:12 They put him in custody so that the command of the LORD might be made clear to them. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  24:13 
`rmyml hvm ~[ ywy lylmw  24:13 

 24:13 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 ~h,ÞydEy>-ta, ~y[i²m.Voh;-lk'( Wkôm.s'w> hn<ëx]M;l;( ‘#Wxmi-la, lLeªq;m.h;(-ta, aceäAh  24:14 
`hd"([eh'-lK' Atßao Wmïg>r"w> Av=aro-l[; 

 l[; !AhydEy> ty" w[um;vdI lko !wkum.syIw> at'yrIvm;l. ar"b;mil. zygEra;d> ty" qypea;  24:14 
`at'vnIk. lko hytey" !wmug>ryIw> hyveyrE 

 24:14 "Bring the one who has cursed outside the camp, and let all who heard him lay their hands on his head; then let all 
the congregation stone him. 
 

`Aa*j.x, af'în"w> wyh'Þl{a/ lLeîq;y>-yKi( vyai² vyaiî rmo=ale rBEåd:T. laeÞr"f.yI ynEïB.-la,w>  24:15 
 lybeq;ywI hyhel'a. ~d"q. zygEry: yrEa. rb;g> rb;g> rm;ymel. lylem;t. larvy ynEb. ~[iw>  24:15 

`hybeAx 
 24:15 "You shall speak to the sons of Israel, saying, 'If anyone curses his God, then he will bear his sin. 
 

 xr"êz>a,K'( ‘rGEK; hd"_[eh'-lK' Abß-WmG>r>yI ~Agðr" tm'êWy tAmå ‘hw"hy>-~ve bqEÜnOw>  24:16 
`tm'(Wy ~veÞ-Abq.n"B. 

 at'vynIk. lko hybe !wmug>ryI ~g"rmi lyjiq.tyI al'j'q.tai ywyd: am'v. vyrEp'ydIw>  24:16 
`lyjiq.tyI am'v. hytewvur"p'b. ab'yciy:k. ar"AygI 

 24:16 'Moreover, the one who blasphemes the name of the LORD shall surely be put to death; all the congregation shall 
certainly stone him. The alien as well as the native, when he blasphemes the Name, shall be put to death. 
 

`tm'(Wy tAmß ~d"_a' vp,n<å-lK' hK,Þy: yKiî vyai§w>  24:17 
`lyjiq.tyI al'j;q.tai av'n"a.d: av'pn: lk' yxmy lAjqyI yd yrEa. rb;gW  24:17 

 24:17 'If a man takes the life of any human being, he shall surely be put to death. 
 

`vp,n") tx;T;î vp,n<ß hN"m<+L.v;y> hm'ÞheB.-vp,n<) hKeîm;W  24:18 
`av'pn: @l'x. av'pn: hn:ymil.v;y> ar"y[ib. vp;n> yxmydw lAjqyIdW  24:18 

 24:18 'The one who takes the life of an animal shall make it good, life for life. 
 

`AL* hf,['îyE !KEß hf'ê[' rv<åa]K; At+ymi[]B; ~Wmß !TEïyI-yKi( vyai§w>  24:19 
`hyle dybe[.tyI !yke db;[.d: am'k. hyrEbx;b. am'wmu !yteyI yrEa. rb;gW  24:19 

 24:19 'If a man injures his neighbor, just as he has done, so it shall be done to him: 
 

 !KEß ~d"êa'B'( ‘~Wm !TEïyI rv,’a]K; !vE+ tx;T;ä !vEß !yI[;ê tx;T;ä !yI[;… rb,v,ê tx;T;ä rb,v,…  24:20 
`AB* !t,N"ïyI 

 an"yvi @l'x. an"yvi an"y[e @l'x. an"y[e arybt ar"b't. @l'x. arybt ar"b't.  24:20 



`hybe byhey>tyI !yke hyrbxb av'n"a.b; am'wmu !tyd bh;ydI am'k. 
 24:20 fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth; just as he has injured a man, so it shall be inflicted on him. 
 

`tm'(Wy ~d"Þa' hKeîm;W hN"m<+L.v;y> hm'Þheb. hKeîm;W  24:21 
`lyjiq.tyI av'n"a. lAjqyIdW hn:ymil.v;y> ar"y[ib. vpn lAjqyIdW  24:21 

 24:21 'Thus the one who kills an animal shall make it good, but the one who kills a man shall be put to death. 
 

`~k,(yhel{a/ hw"ßhy> ynIïa] yKi² hy<+h.yI xr"Þz>a,K' rGEïK; ~k,êl' hy<åh.yI ‘dx'a, jP;Ûv.mi  24:22 
`!Akh.l'a. ywy an"a. yrEa. yhey> ab'yciy:k. ar"AygIk. !Akl. yhey> dx; an"ydI  24:22 

 24:22 'There shall be one standard for you; it shall be for the stranger as well as the native, for I am the LORD your 
God.'" 
 

 hn<ëx]M;l;( ‘#Wxmi-la, lLeªq;m.h;(-ta, WayciäAYw: èlaer"f.yI ynEåB.-la, éhv,mo rBEåd:y>w:  24:23 
p `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K;¥ Wfê[' laeär"f.yI-ynE)b.W !b,a'_ Atßao WmïG>r>YIw: 

 wmug:rW at'yrIvm;l. ar"b;mil. zygEra;d> ty" wquypia;w> larvy ynEb. ~[i hv;mo lylem;W  24:23 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. wdUb;[. larvy ynEbW an"ba;b. hytey" 

 24:23 Then Moses spoke to the sons of Israel, and they brought the one who had cursed outside the camp and stoned him 
with stones. Thus the sons of Israel did, just as the LORD had commanded Moses. 
 

`rmo*ale yn:ßysi rh:ïB. hv,êmo-la, ‘hw"hy> rBEÜd:y>w:  25:1 
`rm;ymel. yn:ysid> ar"wjub. hvm ~[i ywy lylem;W  25:1 

 25:1 The LORD then spoke to Moses at Mount Sinai, saying, 
 

 !tEånO ynIßa] rv<ïa] #r<a'êh'-la, ‘Wabo’t' yKiÛ ~h,êlea] T'är>m;a'w> ‘laer"f.yI ynEÜB.-la, rBeúD:  25:2 
`hw")hyl; tB'Þv; #r<a'êh' ht'äb.v'w> ~k,_l' 

 !Akl. byhey" an"a.d: a[ral. !wlu[.yte yrEa. !Ahl. rm;ytew> larvy ynEb. ~[i lylem;  25:2 
`ywy ~d"q. at'j.ymiv. a[ra jymevt;w> 

 25:2 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'When you come into the land which I shall give you, then the land 
shall have a sabbath to the LORD. 
 

`Ht'(a'WbT.-ta, T'Þp.s;a'w> ^m<+r>K; rmoæz>Ti ~ynIßv' vveîw> ^d<êf' [r:äz>Ti ‘~ynIv' vveÛ  25:3 
`ht;ll;[. ty" vAnktiw> $m'rk; xs;kti !ynIv. tyvew> $l'qx; [r:zti !ynIv. tyve  25:3 

 25:3 'Six years you shall sow your field, and six years you shall prune your vineyard and gather in its crop, 
 

 [r"êz>ti al{å ‘^d>f'( hw"+hyl; tB'Þv; #r<a'êl' hy<åh.yI ‘!AtB'v; tB;Ûv; t[iªybiV.h; hn"åV'b;W  25:4 
`rmo*z>ti al{ï ^ßm.r>k;w> 

 $l'qx; ywy ~d"q. jymevt;d> a[ral yhey> at'j.ymiv. xy"n> xy"nI at'y[eybiv. at'v;bW  25:4 
`dcxt xs;kti al' $m'rk;w> [r:zti al' 

 25:4 but during the seventh year the land shall have a sabbath rest, a sabbath to the LORD; you shall not sow your field 
nor prune your vineyard. 
 

 !AtßB'v; tn:ïv. rco=b.ti al{å ^r<ßyzIn> ybeîN>[i-ta,w> rAcêq.ti al{å ‘^r>yci(q. x:ypiÛs. taeä  25:5 
`#r<a'(l' hy<ïh.yI 

 tn:v. @wjuqti al' $q'bvi yben>[i ty"w> dwcuxti al' $dcxd ajq $d"c'x. ytek' ty"  25:5 
`a[ral yhey> at'j.ymiv. 

 25:5 'Your harvest's aftergrowth you shall not reap, and your grapes of untrimmed vines you shall not gather; the land 
shall have a sabbatical year. 
 

 ‘^r>yki(f.liw> ^t<+m'a]l;w> å̂D>b.[;l.W ß̂l. hl'êk.a'l. ‘~k,l' #r<a'Ûh' tB;’v; ht'y>h'w>û  25:6 
`%M")[i ~yrIßG"h; ^êb.v'äAtl.W 



 $r"ygIa.lW $t'ma;lW $d"b[;lW $l' lk;ymel. !Akl. a['ra; tj;ymiv. yhetW  25:6 
`$m'[i !yrIy>d"d> $b't'AtlW 

 25:6 'All of you shall have the sabbath products of the land for food; yourself, and your male and female slaves, and 
your hired man and your foreign resident, those who live as aliens with you. 
 

s `lko)a/l, Ht'Þa'WbT.-lk' hy<ïh.Ti ^c<+r>a;B. rv<åa] hY"ßx;l;(w> ê̂T.m.h,b.li’w>  25:7 
`lk;ymel. ht;ll;[. lko yhet. $['ra;bdI at'yx'lW at'yx;lW $r"y[ibliw>  25:7 

 25:7 'Even your cattle and the animals that are in your land shall have all its crops to eat. 
 
 [b;v,… ‘ymey> ^ªl. Wyæh'w> ~ymi_['P. [b;v,ä ~ynIßv' [b;v,î ~ynIëv' ttoåB.v; [b;v,… ^ªl. T'är>p;s'w>  25:8 

`hn")v' ~y[iÞB'r>a;w> [v;Teî ~ynIëV'h; ttoåB.v; 
 ymeAy $l' !AhywI !ynImzI [b;v. !ynIv. [b;v. !ynIvdI !yjymv !j'ymiv. [b;v. $l' ynEmtiw>  25:8 

``!ynIv. [v;tW [v;ytew> !y[ib.ra; !ynIvdI !yjymv !j'ymiv. [b;v. 
 25:8 'You are also to count off seven sabbaths of years for yourself, seven times seven years, so that you have the time of 
the seven sabbaths of years, namely, forty-nine years. 
 

 ~yrIêPuKih; ‘~AyB. vd<xo+l; rAfà['B, y[iêbiV.h; vd<xoåB; ‘h['WrT. rp:ÜAv T'úr>b;[]h;¥w>  25:9 
`~k,(c.r>a;-lk'B. rp"ßAv Wrybiî[]T; 

 ay"r:wpuykid> am'Ayb. ax'ry:l. ar"s[;b. ha'['ybiv. ax'ry:b. ab'b'y: rp;Av rb;[.t;w>  25:9 
`!Ak[r:a. lkob. ar"p'Av !wrUb.[ti !wrUb.[t; 

 25:9 'You shall then sound a ram's horn abroad on the tenth day of the seventh month; on the day of atonement you shall 
sound a horn all through your land. 
 
 lbeîAy h'yb,_v.yO-lk'l. #r<a'ÞB' rAr°D> ~t,îar"q.W hn"ëv' ‘~yVimix]h; tn:Üv. taeä ~T,ªv.D:qiw>  25:10 

`Wbvu(T' ATßx.P;v.mi-la, vyaiîw> AtêZ"xua]-la, vyai… ~T,ªb.v;w> ~k,êl' hy<åh.Ti ‘awhi 
 ah'b;t.y" lkol. a['ra;b. at'wrUyxe !Arqtiw> !ynIv. !yvimx; tn:v. ty" !wv.d>q;tW  25:10 
`!wbuwtut. hytey[irz:l. rb;gW hyten>s'xa;l. rb;g> !wbuwtutW !Akl. yhet. ayhi al'ybeAy 

 25:10 'You shall thus consecrate the fiftieth year and proclaim a release through the land to all its inhabitants. It shall be 
a jubilee for you, and each of you shall return to his own property, and each of you shall return to his family. 
 

 ‘Wrc.q.ti al{Üw> W[r"êz>ti al{å ~k,_l' hy<åh.Ti hn"ßv' ~yViîmix]h; tn:±v. awhiª lbeäAy  25:11 
`h'yr<(zIn>-ta, Wrßc.b.ti al{ïw> h'yx,êypis.-ta, 

 ty" !wdUc.xti al'w> !w[ur>zti al' !Akl. yhet. !ynIv. !yvimx; tn:v. ayhi al'ybeAy  25:11 
`ah'q;bvi ty" !wpuj.qti al'w> ahjq ah't;k' 

 25:11 'You shall have the fiftieth year as a jubilee; you shall not sow, nor reap its aftergrowth, nor gather in from its 
untrimmed vines. 
 

`Ht'(a'WbT.-ta, Wlßk.aTo hd<êF'h;’-!mi ~k,_l' hy<åh.Ti vd<qoß awhiê lbeäAy yKi…  25:12 
`ht;ll;[. ty" !wluk.yte al'qx; !mi !Akl. yhet. av'dwqu ayhi al'ybeAy yrEa.  25:12 

 25:12 'For it is a jubilee; it shall be holy to you. You shall eat its crops out of the field. 
 

`At*Z"xua]-la, vyaiÞ Wbvu§T' taZO=h; lbeÞAYh; tn:ïv.Bi  25:13 
`hyten>s'xa;l. rb;g> !wbuwtut. ad"h' al'ybeAyd> at'v;b.  25:13 

 25:13 'On this year of jubilee each of you shall return to his own property. 
 
`wyxi(a'-ta, vyaiî WnàAT-la; ^t<+ymi[] dY:åmi hnOàq' Aaï ^t,êymi[]l; ‘rK'm.mi WrÜK.m.ti-yki(w>  25:14 
 al' $r"bx; dy:mi !ybzt !Abzti Aa $r"bx;l. !wbz !ynIybiz> !wbzt !ybez:t. yrEa.w:  25:14 

`yhiwxua. ty" rb;g> !ynEAt !AnAt 
 25:14 'If you make a sale, moreover, to your friend or buy from your friend's hand, you shall not wrong one another. 
 



 taoßWbt.-ynE)v. rP:ïs.miB. ^t<+ymi[] taeäme hn<ßq.Ti lbeêAYh; rx:åa; ‘~ynIv' rP:Üs.miB.  25:15 
`%l")-rK'm.yI 

`$l' !ybez:y> at'll;[ ynEv. !y:nmib. $r"bx; !mi !Abzti al'ybeAy rt;b' ay"n:v. !y:nmib.  25:15 
 25:15 'Corresponding to the number of years after the jubilee, you shall buy from your friend; he is to sell to you 
according to the number of years of crops. 
 

 yKi… At+n"q.mi jy[iÞm.T; ~ynIëV'h; j[oåm. ‘ypil.W Atên"q.mi ‘hB,r>T; ~ynI©V'h; broå ypiäl.  25:16 
`%l") rkEßmo aWhï taoêWbT. rP:ås.mi 

 yrEa. yhiAnybiz> r[;zt; ay"n:v. twrUy[ez> ~AplW yhiAnybiz> ygEst; ay"n:v. twyUgs; ~Apl.  25:16 
`$l' !ybez:m. awhu at'll;[. !y:nmi 

 25:16 'In proportion to the extent of the years you shall increase its price, and in proportion to the fewness of the years 
you shall diminish its price, for it is a number of crops he is selling to you. 
 

`~k,(yhel{a/ hA"ßhy> ynIïa] yKi² ^yh,_l{a/me( t'arEÞy"w> Atêymi[]-ta, vyaiä ‘WnAt al{Üw>  25:17 
`!Akh.l'a. ywy an"a. yrEa. $h'l'a.me lx;dtiw> hyrEbx; ty" rb;g> !AnAt !ynEAt al'w>  25:17 

 25:17 'So you shall not wrong one another, but you shall fear your God; for I am the LORD your God. 
 
 #r<a'Þh'-l[; ~T,îb.v;ywI) ~t'_ao ~t,äyfi[]w: Wrßm.v.Ti yj;îP'v.mi-ta,w> yt;êQoxu-ta, ‘~t,yfi[]w:  25:18 

`xj;b,(l' 
 l[; !wbut.ytiw> !Aht.y" !wdUb.[t;w> !wrUj.yti yn:ydI ty"w> ym;y"q. ym;y"qi ty" !wdUb.[t;w>  25:18 

`!c'xwrUl. a[ra 
 25:18 'You shall thus observe My statutes and keep My judgments, so as to carry them out, that you may live securely on 
the land. 
 

`h'yl,([' xj;b,Þl' ~T,îb.v;ywI) [b;fo+l' ~T,Þl.k;a]w: Hy"ër>Pi ‘#r<a'’h' hn"Üt.n"w>  25:19 
`hl;[. !c'xwrUl. !wbut.ytiw> [b;smil. !wluk.ytew> hb;yai a['ra; !yteytiw>  25:19 

 25:19 'Then the land will yield its produce, so that you can eat your fill and live securely on it. 
 

 @soàa/n< al{ïw> [r"êz>nI al{å !he… t[i_ybiV.h; hn"åV'B; lk;ÞaNO-hm; Wrêm.ato ykiäw>  25:20 
`Wnte(a'WbT.-ta, 

 vAnknI al'w> [rdzn [r:znI al' ah' at'y[eybiv. at'v;b. lAkynE am' !wrUm.yte yrEa.w:  25:20 
`an"t;ll;[. ty" 

 25:20 'But if you say, "What are we going to eat on the seventh year if we do not sow or gather in our crops?" 
 
`~ynI)V'h; vl{ßv.li ha'êWbT.h;-ta, ‘tf'['w> tyVi_Vih; hn"ßV'B; ~k,êl' ‘ytik'r>Bi-ta, ytiyWIÜciw>  25:21 
 at'll;[. ty" vwnktw dybe[.t;w> at'yteytiv. at'v;b. !Akl. ytik.rbi ty" dyqep;a.w:  25:21 

``!ynIv. tl'tli 
 25:21 then I will so order My blessing for you in the sixth year that it will bring forth the crop for three years. 
 
 t[iªyviT.h; hn"åV'h; d[;ä !v"+y" ha'äWbT.h;-!mi ~T,Þl.k;a]w: tnIëymiV.h; hn"åV'h; tae… ~T,ª[.r:z>W  25:22 

`!v")y" Wlßk.aTo Ht'êa'WbåT. ‘aAB-d[; 
 at'v; d[; aq'yti[; at'll;[. !mi !wluk.ytew> at'ynEymit. at'v; ty" !w[ur>ztiw>  25:22 

`aq'yti[; !wluk.yte ht;ll;[. l[;yme d[; at'y[eyvit. 
 25:22 'When you are sowing the eighth year, you can still eat old things from the crop, eating the old until the ninth year 
when its crop comes in. 
 

`ydI(M'[i ~T,Þa; ~ybi²v'Atw> ~yrIôgE-yKi( #r<a'_h' yliÞ-yKi ttuêmic.li ‘rkeM'ti al{Ü #r<a'ªh'w>  25:23 
 !wtua; !ybit'Atw !yrIy"d: yrEa. a[ra yliydI yrEa. !yjiwluxl; !b;d:zti al' a[raw  25:23 

`ym'd"q. 
 25:23 'The land, moreover, shall not be sold permanently, for the land is Mine; for you are but aliens and sojourners with 



Me. 
 

s `#r<a'(l' WnðT.Ti hL'ÞauG> ~k,_t.Z:xua] #r<a,ä lkoßb.W  25:24 
`a[ral !wnUt.yti an"q'rwpu !Aktn:s'xa; [r:a. lkobW  25:24 

 25:24 'Thus for every piece of your property, you are to provide for the redemption of the land. 
 

 rK:ïm.mi taeÞ la;§g"w> wyl'êae broåQ'h; ‘Ala]gO* ab'ÛW At+Z"xua]me rk:ßm'W ^yxiêa' %Wmåy"-yKi(  25:25 
`wyxi(a' 

 hyle byrIq'd> hyqeyrIp' yteyyEw> hyten>s'xa;me !bdzyw !ybez:ywI $wxua. !k;sm;tyI yrEa.  25:25 
`yhiwxua.d: ynEybiz> ty" qArpyIw> 

 25:25 'If a fellow countryman of yours becomes so poor he has to sell part of his property, then his nearest kinsman is to 
come and buy back what his relative has sold. 
 

`At*L'aug> ydEîK. ac'Þm'W Adêy" hg"yFiähiw> lae_GO ALß-hy<h.yI) al{ï yKi² vyai§w>  25:26 
`hynEq'rwpu ts;ymik. xk;vy:w> hydEy> qybedt;w> qyrIp' hyle yhey> al' yrEa. rb;gW  25:26 

 25:26 'Or in case a man has no kinsman, but so recovers his means as to find sufficient for its redemption, 
 

 bv'Þw> Al=-rk;m'( rv<åa] vyaiÞl' @dEê[oh'ä-ta, ‘byvihew> ArêK'm.mi ynEåv.-ta, ‘bV;xiw>  25:27 
`At*Z"xua]l; 

 bwtuywI hyle !ybez:d> rb;gli ar"t'Am ty" byjiy"w> bytey"w> yhiAnybiz> ynEv. ty" byvex;ywI  25:27 
`hyten>s'xa;l. 

 25:27 then he shall calculate the years since its sale and refund the balance to the man to whom he sold it, and so return 
to his property. 
 
 tn:åv. d[;Þ Atêao hn<åQoh; ‘dy:B. ArªK'm.mi hy"åh'w> èAl byviäh' éyDE Adªy" ha'øc.m'¥-al{) ~ai’w>  25:28 

`At*Z"xua]l; bv'Þw> lbeêYOB; ‘ac'y"w> lbe_AYh; 
 hytey" !b;zdI dy:b. yhiAnybiz> !AhywI hyle bytey"d> ts;ymik. hydEy> tx;k;va; al' ~aiw>  25:28 

`hyten>s'xa;l. bwtuywI al'ybeAyb. qApyIw> al'ybeAyd> at'v; d[; 
 25:28 'But if he has not found sufficient means to get it back for himself, then what he has sold shall remain in the hands 
of its purchaser until the year of jubilee; but at the jubilee it shall revert, that he may return to his property. 
 
 Ar=K'm.mi tn:åv. ~Toß-d[; AtêL'auG> ‘ht'y>h'w> hm'êAx ry[iä ‘bv;Am-tyBe rKoÝm.yI-yKi( vyaiªw>  25:29 

`At*L'aug> hy<ïh.Ti ~ymiÞy" 
 d[; hynEq'rwpu yheywI rwvu ap'q.mu ap'q.m; at'rq; bt;Am tybe !ybez:y> yrEa. rb;gW  25:29 

`hynEq'rwpu yhey> !d"y[ib. !d"y[i yhiAnybizdI at'v; ~l;vmi 
 25:29 'Likewise, if a man sells a dwelling house in a walled city, then his redemption right remains valid until a full year 
from its sale; his right of redemption lasts a full year. 
 

 ry[iøB'-rv,a] tyIB;’h; ~q'w>û èhm'ymit. hn"åv' éAl tal{åm.-d[; laeªG"yI-al{) ~aiäw>  25:30 
`lbe(YOB; aceÞyE al{ï wyt'_rodol. Atßao hn<ïQol; ttu²ymiC.l; hm'ªxo ÎAlåÐ ¿al{À-rv,a] 

 at'ybe ~wquywI atmylv at'm.lv; at'v; hyle ~l;vmi d[; qyrEp.tyI al' ~aiw>  25:30 
`al'ybeAyb. qApyI al' yhiArd"l. hytey" !b;zdIl. !yjiwluxl; ar"wvu hyled> at'rq;bdI 

 25:30 'But if it is not bought back for him within the space of a full year, then the house that is in the walled city passes 
permanently to its purchaser throughout his generations; it does not revert in the jubilee. 
 

 ‘hL'auG> bve_x'yE #r<a'Þh' hdEîf.-l[; bybiês' ‘hm'xo ~h,Ûl'-!yae rv,’a] ~yrIªcex]h; yTeäb'W  25:31 
`ace(yE lbeÞYOb;W ALê-hy<h.Ti 

 a['ra; lq;x. l[; rwxs-rwxs @q;m; rwvu !Ahl. tyled> ayxycp ay"x;cp; yteb'W  25:31 
`!wqup.yI al'ybeAybW !Ahl. yhey> an"q'rwpu !wbuvx;tyI 

 25:31 'The houses of the villages, however, which have no surrounding wall shall be considered as open fields; they have 
redemption rights and revert in the jubilee. 



 
`~YI)wIl.l; hy<ïh.Ti ~l'ÞA[ tL;îauG> ~t'_Z"xua] yrEä[' yTeÞB' ~YIëwIl.h; ‘yrE['w>  25:32 

`yaew"ylel. yhey> ~l;[' !q;rwpu !Ahtn:s'xa; ywErqi yteb' yaew"yle ywErqiw>  25:32 
 25:32 'As for cities of the Levites, the Levites have a permanent right of redemption for the houses of the cities which are 
their possession. 
 
 yrEä[' yTeúb' yKiä lbe_YOB; AtßZ"xua] ry[iîw> tyIB:±-rK;m.mi ac'óy"w> ~YIëwIl.h;-!mi ‘la;g>yI rv<Üa]w:  25:33 

`lae(r"f.yI ynEïB. %AtßB. ~t'êZ"xua] awhi… ~YI©wIl.h; 
 yteb' yrEa. al'ybeAyb. hyten>s'xa; ywErqiw> at'ybe ynEybiz> !wqup.yIw> yaew"yle !mi qArpyIdW  25:33 

`laer"vyI ynEb. Agb. !Ahtn:s'xa; ayhi yaew"yle ywErqi 
 25:33 'What, therefore, belongs to the Levites may be redeemed and a house sale in the city of this possession reverts in 
the jubilee, for the houses of the cities of the Levites are their possession among the sons of Israel. 
 

s `~h,(l' aWhß ~l'²A[ tZ:ïxua]-yKi( rkE+M'yI al{å ~h,ÞyrE[' vr:îg>mi hdE²f.W¥  25:34 
`!Ahl. awhu ~l;[' tn:s'xa; yrEa. !b;d:zyI al' !AhywErqi xw:r> lq;xw:  25:34 

 25:34 'But pasture fields of their cities shall not be sold, for that is their perpetual possession. 
 

`%M")[i yx;Þw" bv'²Atw> rGEô ABê T'q.z:åx/h,(w> %M"+[i Adßy" hj'm'îW ^yxiêa' %Wmåy"-yki(w>  25:35 
 ryyd rwdUy> hybe @yqett;w> @q;t;ytiw> $m'y[i hydEy> jwmutW $wxua. !k;sm;tyI yrEa.w:  25:35 

`$m'[i yxeyyEw> btwtw bt;AtyIw> 
 25:35 'Now in case a countryman of yours becomes poor and his means with regard to you falter, then you are to sustain 
him, like a stranger or a sojourner, that he may live with you. 
 

`%M")[i ^yxiÞa' yxeîw> ^yh,_l{a/me¥ t'arEÞy"w> tyBiêr>t;w> %v,n<å ‘ATaime( xQ:ÜTi-la;  25:36 
`%m'[i $wxua. yxeyyEw> $h'l'a.me lx;dtiw> at'ybirIW ay"lwbuyxi hynEmi bs;yti al'  25:36 

 25:36 'Do not take usurious interest from him, but revere your God, that your countryman may live with you. 
 

`^l<)k.a' !TEïti-al{ tyBiÞr>m;b.W %v,n<+B. Alß !TEïti-al{) ê̂P.s.K;-ta,’  25:37 
`$l'k.yme !yteyti al' at'ybirIbW ay"lwbuyxib. hyle !yteti al' $p'sk; ty"  25:37 

 25:37 'You shall not give him your silver at interest, nor your food for gain. 
 

 ‘~k,l' tteÛl' ~yIr"+c.mi #r<a,äme ~k,Þt.a, ytiaceîAh-rv,a] ~k,êyhel{åa/ ‘hw"hy> ynI©a]  25:38 
s `~yhi(l{ale ~k,Þl' tAyðh.li ![;n:ëK. #r<a,ä-ta, 

 ty" !Akl. !t;ymil. ~yIr:cmid a[ram !Akt.y" tyqiypea;d> !Akh.l'a. ywy an"a.  25:38 
`hl'a.l; !Akl. ywEhmil. ![;n:kdI a[ra 

 25:38 'I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt to give you the land of Canaan and to be 
your God. 
 

`db,['( td:boï[] ABß dboï[]t;-al{ %l"+-rK;m.nIw> %M"ß[i ^yxi²a' %Wmïy"-yki(w>  25:39 
`!ydIb[; !x;lwpu hybe xl;pti al' $l' !b;d:zyIw> $m'[i $wxua. !k;sm;tyI yrEa.w:  25:39 

 25:39 'If a countryman of yours becomes so poor with regard to you that he sells himself to you, you shall not subject 
him to a slave's service. 
 

`%M")[i dboï[]y: lbeÞYOh; tn:ïv.-d[; %M"+[i hy<åh.yI bv'ÞAtK. rykiîf'K.  25:40 
`$m'[i xl;pyI al'ybeAyd> at'v; d[; $m'[i yhey> ab't'Atk. ar"ygIa.k; ar"ygIa.k.  25:40 

 25:40 'He shall be with you as a hired man, as if he were a sojourner; he shall serve with you until the year of jubilee. 
 

`bWv)y" wyt'Þboa] tZ:ïxua]-la,w> ATêx.P;v.mi-la, ‘bv'w> AM=[i wyn"åb'W aWhß %M'ê[ime( ‘ac'y"w>  25:41 
`bwtuy> yhiAth'b'a. tn:s'xa;lW hytey[irz:l. bwtuywI hyme[i yhiAnbW awhu $m'[ime qApyIw>  25:41 
 25:41 'He shall then go out from you, he and his sons with him, and shall go back to his family, that he may return to the 
property of his forefathers. 
 



`db,['( tr<K,îm.mi Wrßk.M'yI al{ï ~yIr"+c.mi #r<a,äme ~t'Þao ytiaceîAh-rv,a] ~heê yd:äb'[]-yKi(  25:42 
`!ydIb[; !wbuyzI !wnUbd:zyI al' ~yIr"cmid> a['ra;me !Aht.y" tyqiypea;d> !wnUai yd:b[; yrEa.  25:42 
 25:42 'For they are My servants whom I brought out from the land of Egypt; they are not to be sold in a slave sale. 
 

`^yh,(l{a/me t'arEÞy"w> %r<p'_B. Abß hD<îr>ti-al{  25:43 
`$h'l'a.me lx;dtiw> wyUvq;b. hybe xl;pti al'  25:43 

 25:43 'You shall not rule over him with severity, but are to revere your God. 
 

 Wnàq.Ti ~h,îme ~k,êyteboåybis. ‘rv,a] ~yI©AGh; taeäme %l"+-Wyh.yI rv<åa] ^ßt.m'a]w: ^ïD>b.[;w>  25:44 
`hm'(a'w> db,[,î 

 !Ahn>mi !wkynrxwsb yd !AkynEr"xs;bdI ay"m;m.[; !mi $l' !AhydI $t'ma;w> $d"b[;w>  25:44 
`!h'ma;w> !ydIb[; !wnbzt !Anqti 

 25:44 'As for your male and female slaves whom you may have-- you may acquire male and female slaves from the 
pagan nations that are around you. 
 

 ~k,êM'[i rv<åa] ‘~T'x.P;v.MimiW Wnëq.Ti ~h,äme ‘~k,M'[i ~yrIÜG"h; ~ybiøv'ATh; ynE“B.mi ~g:w>û  25:45 
`hZ")xua]l;¥ ~k,Þl' Wyðh'w> ~k,_c.r>a;B. WdyliÞAh rv<ïa] 

 !Aht.y[rz:miw: !wbst !Anqti !Ahn>mi !Akm.[i !yrIy>d"d> ay"l;r[; ay"b;t'At ynEbmi @a;w>  25:45 
`an"s'xa;l. !Akl. !AhywI !Ak[r:a.b; wdUl;ytiaid> !Akm.[id> 

 25:45 'Then, too, it is out of the sons of the sojourners who live as aliens among you that you may gain acquisition, and 
out of their families who are with you, whom they will have produced in your land; they also may become your 
possession. 
 

 Wdbo+[]T; ~h,äB' ~l'Þ[ol. hZ"ëxua] tv,r<äl' ‘~k,yrEx]a; ~k,ÛynEb.li ~t'øao ~T,’l.x]n:t.hiw>  25:46 
s `%r<p'(B. Abß hD<îr>ti-al{ wyxiêa'B. vyaiä ‘laer"f.yI-ynE)B. ~k,Ûyxea;’b.W 

 !Ahb. ~l;['l. an"s'xa; tryml tt;wrUyli !AkyrEt.b' !AkynEbli !Aht.y" !wnUs.xt;w>  25:46 
`wyUvq;b. hybe xl;pti al' yhiwxuab; rb;g> larvy ynEb. !Akyxea;bW !Akyxea.bW !wxul.pti 

 25:46 'You may even bequeath them to your sons after you, to receive as a possession; you can use them as permanent 
slaves. But in respect to your countrymen, the sons of Israel, you shall not rule with severity over one another. 
 
 Aaï %M'ê[i ‘bv'AT rgEÜl. rK;ªm.nIw> AM=[i ^yxiÞa' %m"ïW %M'ê[i ‘bv'Atw> rGEÜ dy:å gyFiªt; ykiäw>  25:47 

`rGE) tx;P;îv.mi rq,[eÞl. 
 !b;d:zyIw> hyme[i $wxua. !k;sm;tyIw> $m'y[id> bt'Atw> lr:[. lr:[; dy: qybedt; yrEa.w:  25:47 

`ar"AygI ty[irz:mi ym;ra;l. Aa $m'y[id> bt'At lr:[;l. 
 25:47 'Now if the means of a stranger or of a sojourner with you becomes sufficient, and a countryman of yours becomes 
so poor with regard to him as to sell himself to a stranger who is sojourning with you, or to the descendants of a stranger's 
family, 
 

`WNl,(a'g>yI wyx'Þa,me dx'îa, AL+-hy<h.Ti hL'ÞauG> rK;êm.nI yrEäx]a;  25:48 
`hynEyqir>pyI yhiAxa.me dx; hyle yhet. an"q'rwpu !b;d:zaid> rt;b'  25:48 

 25:48 then he shall have redemption right after he has been sold. One of his brothers may redeem him, 
 
 hg"yFiîhi-Aa) WNl,_a'g>yI ATàx.P;v.Mimi Ar±f'B. raEôV.mi-Aa) WNl,êa'g>yI ‘AdDo-!b, AaÜ Adúdo-Aa  25:49 

`la'(g>nIw> Adày" 
 hytey[irz:mi hyrEsbi byrIq'mi Aa hynEyqir>pyI yhiwbuxa; rb; Aa yhiwbuxa; Aa  25:49 

`qyrIp.tyIw> hydEy> qybedt;d> Aa hynEyqir>pyI 
 25:49 or his uncle, or his uncle's son, may redeem him, or one of his blood relatives from his family may redeem him; or 
if he prospers, he may redeem himself. 
 

 ‘ArK'm.mi @s,K,Û hy"ùh'w> lbe_YOh; tn:åv. d[;Þ Alê Ark.M'ähi ‘tn:V.mi WhnEëqo-~[i ‘bV;xiw>  25:50 
`AM*[i hy<ïh.yI rykiÞf' ymeîyKi ~ynIëv' rP:ås.miB. 



 @s;k. yheywI al'ybeAyd> at'v; d[; hyle !b;d:zaid> at'v;mi hynEb.z" ~[i bvex;ywI  25:50 
`hyme[i yhey> ar"ygIa. ymeAyk. ay"n:v. !y:nmib. yhiAnybiz> 

 25:50 'He then with his purchaser shall calculate from the year when he sold himself to him up to the year of jubilee; and 
the price of his sale shall correspond to the number of years. It is like the days of a hired man that he shall be with him. 
 

`At*n"q.mi @s,K,Þmi AtêL'auG> byviäy" ‘!h,ypil. ~ynI+V'B; tABßr: dA[ï-~ai  25:51 
 hynEq'rwpu bytiy" bytey" !yhmwpl !Ahm.wpul. ay"n:vbi twaygs twyUgs; dA[ ~ai  25:51 

`yhiAnybiz> @s;k.mi 
 25:51 'If there are still many years, he shall refund part of his purchase price in proportion to them for his own 
redemption; 
 

 byviÞy" wyn"ëv' ypiäK. Al+-bV;xiw> lbeÞYOh; tn:ïv.-d[; ~ynI±V'B; ra:ôv.nI j[;úm.-~aiw>  25:52 
`At*L'auG>-ta, 

 yhiAnv. ~Apk. hyle byvex;ywI al'ybeAyd> at'v; d[; ay"n:vbi ra;t.vai ry[ez> ~aiw>  25:52 
`hynEq'rwpu ty" bytiy" bytiy> 

 25:52 and if few years remain until the year of jubilee, he shall so calculate with him. In proportion to his years he is to 
refund the amount for his redemption. 
 

`^yn<)y[el. %r<p,ÞB. WN*D<îr>yI-al{) AM+[i hy<åh.yI hn"ßv'B. hn"±v' rykiîf.Ki  25:53 
`$n"y[el. wyUvq;b. hybe xl;pyI al' hyme[i yhey> an"vbi an"v. rygIa.k;  25:53 

 25:53 'Like a man hired year by year he shall be with him; he shall not rule over him with severity in your sight. 
 

`AM*[i wyn"ïb'W aWhß lbeêYOh; tn:åv.Bi ‘ac'y"w> hL,ae_B. laeÞG"yI al{ï-~aiw>  25:54 
`hyme[i yhiAnbW awhu al'ybeAyd> at'v;b. qApyIw> !yleaib. qyrIp.tyI al' ~aiw>  25:54 

 25:54 'Even if he is not redeemed by these means, he shall still go out in the year of jubilee, he and his sons with him. 
 

 ~yIr"+c.mi #r<a,äme ~t'ÞAa ytiaceîAh-rv,a] ~heê yd:äb'[] ~ydIêb'[] ‘laer"f.yI-ynE)b. yliÛ-yKi(  25:55 
`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> ynIßa] 

 a[ram !Aht.y" tyqiypea;d> !wnUyai yd:b[; !ydIb[; laer"vyI ynEb. yliydI yrEa.  25:55 
`!Akh.l'a. ywy an"a. ~yrcmd 

 25:55 'For the sons of Israel are My servants; they are My servants whom I brought out from the land of Egypt. I am the 
LORD your God. 
 

 al{Ü tyKiªf.m; !b,a,äw> ~k,êl' WmyqIåt'-al{) ‘hb'Cem;W ls,p,ÛW ~liªylia/ ~k,øl' Wf’[]t;-al{)  26:1 
`~k,(yhel{a/ hw"ßhy> ynIïa] yKi² h'yl,_[' twOàx]T;v.hi(l. ~k,êc.r>a;B. ‘WnT.ti 

 !b;a;w> !Akl. !wmuyqit. al' aktmw am'q'w> ~l;ycew> ~l;c;w> !w"[.j' !Akl. !wdUb.[t; al'  26:1 
`!Akh.l'a. ywy an"a. yrEa. hl;[. dg:smil. !Ak[r:a.b; !wnUt.yti al' aktm ad"gsi 

 26:1 'You shall not make for yourselves idols, nor shall you set up for yourselves an image or a sacred pillar, nor shall 
you place a figured stone in your land to bow down to it; for I am the LORD your God. 
 

s `hw")hy> ynIßa] War"_yTi yviÞD"q.miW Wrmoêv.Ti yt;ätoB.v;-ta,  26:2 
`ywy an"a. !ylix.d" !Aht. yvid>qm;-tybelW !wrUj.yti yliydI ay"b;v; ymeAy ty"  26:2 

 26:2 'You shall keep My sabbaths and reverence My sanctuary; I am the LORD. 
 

`~t'(ao ~t,Þyfi[]w: Wrêm.v.Ti yt;äwOc.mi-ta,w> Wkle_Te yt;ÞQoxuB.-~ai  26:3 
`!Aht.y" !wdUb.[t;w> !wrUj.yti yd:Aqypi ty"w> !wkuh't. ym;y"qb. ~ai  26:3 

 26:3 'If you walk in My statutes and keep My commandments so as to carry them out, 
 

`Ay*r>Pi !TEïyI hd<ÞF'h; #[eîw> Hl'êWby> ‘#r<a'’h' hn"Üt.n"w> ~T'_[iB. ~k,Þymev.gI yTiît;n"w>  26:4 
`hybeyai !yteyI al'qx; !l'yaiw> ht;ll;[. a['ra; !yteytiw> !Ahn>d"y[ib. !AkyrEjmi !yteyaiw>  26:4 

 26:4 then I shall give you rains in their season, so that the land will yield its produce and the trees of the field will bear 



their fruit. 
 
 [b;foêl' ‘~k,m.x.l; ~T,Ûl.k;a]w: [r;z"+-ta, gyFiäy: ryciÞb'W ryciêB'-ta, ‘vyID:’ ~k,îl' gyFi’hiw>  26:5 

`~k,(c.r>a;B. xj;b,Þl' ~T,îb.v;ywI) 
 a['rz:-rb; yqeApa;l. [r:['y> ap'j'qW aup'j'qiw> ap'j'qli av'y"d> av'y"dI !Akl. [r:['ywI  26:5 

`!Ak[r:a.b; !c'xwrUl. !wbut.tiw> [b;vmil. !Akm.xl; !wluk.ytew> 
 26:5 'Indeed, your threshing will last for you until grape gathering, and grape gathering will last until sowing time. You 
will thus eat your food to the full and live securely in your land. 
 

 #r<a'êh'-!mi ‘h['r" hY"Üx; yTiúB;v.hiw> dyrI+x]m; !yaeäw> ~T,Þb.k;v.W #r<a'êB' ‘~Alv' yTiÛt;n"w>  26:6 
`~k,(c.r>a;B. rboð[]t;-al{ br<x,Þw> 

 at'vbi at'yx; lyjeb;a.w: lyjeba;w> dynIm;d> tylew> !Arvtiw> a['ra;b. am'l'v. !yteyaiw>  26:6 
`!Ak[r:a.b; !wrby[y !Ad[yI al' ab'rx;b. !ylij.q'dW a[ra !mi 

 26:6 'I shall also grant peace in the land, so that you may lie down with no one making you tremble. I shall also eliminate 
harmful beasts from the land, and no sword will pass through your land. 
 

`br<x'(l, ~k,ÞynEp.li Wlïp.n"w> ~k,_ybey>ao-ta, ~T,Þp.d:r>W  26:7 
`ab'rx;l. !Akymed"q. !wlup.yIw> !Akybeb'd>-yle[b; ty" !wpud>rtiw>  26:7 

 26:7 'But you will chase your enemies and they will fall before you by the sword; 
 

 ~k,²ybey>ao Wlôp.n"w> WpDo+r>yI hb'äb'r> ~K,Þmi ha'îmeW ha'ême ‘hV'mix] ~K,Ûmi ‘Wpd>r"w>  26:8 
`br<x'(l, ~k,ÞynEp.li 

 !wlup.yIw> !wqry[y !wqur>['y> at'AbrIl. !Akn>mi ha'mW ha'mli hv'mx; !Akn>mi !wpud>ryIw>  26:8 
`ab'rx;l. !Akymed"q. !Akybeb'd>-yle[b; 

 26:8 five of you will chase a hundred, and a hundred of you will chase ten thousand, and your enemies will fall before 
you by the sword. 
 
`~k,(T.ai ytiÞyrIB.-ta, ytiîmoyqih]w: ~k,_t.a, ytiÞyBer>hiw> ~k,êt.a, ytiäyrEp.hiw> ~k,êylea] ytiynIåp'W  26:9 
 ~yqea.w: !Akt.y" ygEsa;w> !Akt.y" vypea;w> !Akl. ab'j'Aal. ab'j'yael. yrIm.ymeb. ynEp.ta;w>  26:9 

`!Akm.[i ymiy"q. ty" 
 26:9 'So I will turn toward you and make you fruitful and multiply you, and I will confirm My covenant with you. 
 

`Wayci(AT vd"Þx' ynEïP.mi !v'§y"w> !v"+An !v"ßy" ~T,îl.k;a]w:  26:10 
`!Anp;t. at'd:x. ~d"q.-!mi aq'yti[;w> qwtu[;d> qyti[;d> aq'yti[; !wluk.ytew>  26:10 

 26:10 'You will eat the old supply and clear out the old because of the new. 
 

`~k,(t.a, yviÞp.n: l[;îg>ti-al{)w> ~k,_k.AtB. ynIßK'v.mi yTiît;n"w>  26:11 
`!Akt.y" yrIm.yme qyxer:y> al'w> !AkynEybe yvdqm ynIk.vmi !yteyaiw>  26:11 

 26:11 'Moreover, I will make My dwelling among you, and My soul will not reject you. 
 

`~['(l. yliî-Wyh.Ti ~T,Þa;w> ~yhi_l{ale( ~k,Þl' ytiyyIïh'w> ~k,êk.AtåB. ‘yTik.L;h;t.hiw>  26:12 
 ym;d"q. !Aht. !wtua;w> hl'a.l; !Akl. yhyaw ywEha;w> ywEhaiw> !AkynEybi ytin>ykiv. yrEva;w>  26:12 

`~[;l. 
 26:12 'I will also walk among you and be your God, and you shall be My people. 
 

 ~h,Þl' tyOðh.mi( ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘~k,t.a, ytiaceÛAh rv,’a] ~k,ªyhel{)a/ hw"åhy> ynIùa]  26:13 
p `tWY*mim.Aq) ~k,Þt.a, %lEïAaw" ~k,êL.[u tjoåmo ‘rBov.a,w" ~ydI_b'[] 

 !ydIb[; !Ahl. ywEhmil.mi ~yIr:cmid> a[ram !Akt.y" tyqiypea;d> !Akh.l'a. ywy an"a.  26:13 
`at'wrUyxeb. !Akt.y" tyrIb;d:w> !Akn>ymi ay"m;m.[; rynI tyIrb;t;w> 

 26:13 'I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt so that you would not be their slaves, and I 



broke the bars of your yoke and made you walk erect. 
 

`hL,ae(h' twOàc.Mih;-lK' taeî Wfê[]t; al{åw> yli_ W[ßm.v.ti al{ï-~aiw>  26:14 
`!yleaih' ay"d:Aqpi lko ty" !wdUb.[t; al'w> yrIm.ymel. !wlub.q;t. al' ~aiw>  26:14 

 26:14 'But if you do not obey Me and do not carry out all these commandments, 
 

 ‘tAf[] yTiÛl.bil. ~k,_v.p.n: l[;äg>Ti yj;ÞP'v.mi-ta, ~aiîw> Wsa'êm.Ti yt;äQoxuB.-~aiw>  26:15 
`yti(yrIB.-ta, ~k,Þr>p.h;l. yt;êwOc.mi-lK'-ta, 

 ty" db;[.m;l. al'd> lydIb. !Akv.pn: qyxer:t. yn:ydI ty" ~aiw> !wcuwqut. ym;y"qbi ~aiw>  26:15 
`ymiy"q. ymiy"qi ty" !Akt.wyUn"va;l. yd:Aqpi lko 

 26:15 if, instead, you reject My statutes, and if your soul abhors My ordinances so as not to carry out all My 
commandments, and so break My covenant, 
 

 tp,x,äV;h;-ta, ‘hl'h'B,( ~k,Ûyle[] yTi’d>q;p.hiw> ~k,ªl' taZOæ-hf,[/a,¥ ynIùa]-@a;  26:16 
 WhluÞk'a]w: ~k,ê[]r>z: ‘qyrIl' ~T,Û[.r:z>W vp,n"+ tboåydIm.W ~yIn:ßy[e tALïk;m. tx;D:êQ;h;-ta,w> 

`~k,(ybey>ao 
 at'xd:q;w> at'px;v; at'lwhuybi !Akyle[. r[;sa;w> !Akl. ad" dybe[.a; an"a. @a;  26:16 

`!Akyaen>s' hynEwluk.yyEw> !Ak[.rz: wnUq'yrEl. !w[ur>ztiw> vp;n> !x'p.m;W !ynIy[e !k'vx;m. 
 26:16 I, in turn, will do this to you: I will appoint over you a sudden terror, consumption and fever that will waste away 
the eyes and cause the soul to pine away; also, you will sow your seed uselessly, for your enemies will eat it up. 
 

 ~T,Þs.n:w> ~k,êyaen>fo* ‘~k,b' WdÜr"w> ~k,_ybey>ao ynEåp.li ~T,Þp.G:nIw> ~k,êB' ‘yn:p' yTiÛt;n"w>  26:17 
s `~k,(t.a, @dEïro-!yaew> 

 !Akyaen>s' !Akb. !AdryIw> !Akybeb'd>-yle[b; ~d"q. !wrUbt;ytiw> !Akb. yzIgwrU !yteyaiw>  26:17 
`!Akt.y" @ydEr"d> tylew> !wqur>[ytiw> 

 26:17 'I will set My face against you so that you will be struck down before your enemies; and those who hate you will 
rule over you, and you will flee when no one is pursuing you. 
 

`~k,(yteaJox;-l[; [b;v,Þ ~k,êt.a, hr"äS.y:l. ‘yTip.s;y"w> yli_ W[ßm.v.ti al{ï hL,aeê-d[;-~ai’w>  26:18 
 [b;v; !Akt.y" yxmyml ydErmil. @yseAaw> yrIm.ymel. !wlub.q;t. al' !yleai d[; ~aiw>  26:18 

`!AkybeAx l[; [b;v. 
 26:18 'If also after these things you do not obey Me, then I will punish you seven times more for your sins. 
 

`hv'(xuN>K; ~k,Þc.r>a;-ta,(w> lz<ër>B;K; ‘~k,ymev.-ta, yTiÛt;n"w> ~k,_Z>[u !AaåG>-ta, yTiÞr>b;v'w>  26:19 
 al'z>rb;k. !ypiyqit; !AkywEl'[id> ay"m;v. ty" !yteyaiw> !Akp.qwtu rq'y> ty" rb;taiw>  26:19 
`!yrIype db;[.m;l.mi av'x'nIk. an"ysix; !AkyteAxtdI a[raw> ar"jmi at'x'a;l.mi alzrpk 

 26:19 'I will also break down your pride of power; I will also make your sky like iron and your earth like bronze. 
 
`Ay*r>Pi !TEßyI al{ï #r<a'êh' #[eäw> Hl'êWby>-ta, ‘~k,c.r>a; !TEÜti-al{)w> ~k,_x]Ko qyrIßl' ~t;îw>  26:20 
 al' a[ra !l'yaiw> ht;ll;[. ty" !Ak[r:a. !yteti al'w> !Akl.yxe wnUq'yrEl. @wsuywI  26:20 

`hybeyai !yteyI 
 26:20 'Your strength will be spent uselessly, for your land will not yield its produce and the trees of the land will not 
yield their fruit. 
 

 [b;v,Þ hK'êm; ‘~k,yle[] yTiÛp.s;y"w> yli_ [:(moåv.li Wbßato al{ïw> yrIq,ê ‘yMi[i WkÜl.Te(-~aiw>  26:21 
`~k,(yteaJox;K. 

 @yseAaw> yrIm.ymel. al'b'q;l. !wbwt !Abyte al'w> wyUvq;b. ym;d"q. !wkuh't. ~aiw>  26:21 
`!AkybeAxk. [b;v. ax'm; !Akyle[. ha't'yael. 

 26:21 'If then, you act with hostility against Me and are unwilling to obey Me, I will increase the plague on you seven 
times according to your sins. 



 
 ~k,êT.m.h,B.-ta, ‘ht'yrI’k.hiw> ~k,êt.a, hl'äK.viw> ‘hd<F'h; tY:Üx;-ta, ~k,øb' yTi’x.l;v.hiw>  26:22 

`~k,(yker>D: WMv;Þn"w> ~k,_t.a, hj'y[iÞm.hiw> 
 r[;zt;w> !Akr>y[ib. ty" yceyvetW !Aht.y" lykett;w> ar"b' twyx ty:x; ty" !Akb. yrEg"a.w:  26:22 

`!Akt.x'rAa !y"dc;ywI !Akt.y" 
 26:22 'I will let loose among you the beasts of the field, which will bereave you of your children and destroy your cattle 
and reduce your number so that your roads lie deserted. 
 

`yrIq<) yMiÞ[i ~T,îk.l;h]w: yli_ Wrßs.W"ti al{ï hL,aeêB.-~ai’w>  26:23 
`wyUvq;b. ym;d"q. !Akh'tW yrIm.ymel. !wdrwt !Adr>tti al' !yleaib. ~aiw>  26:23 

 26:23 'And if by these things you are not turned to Me, but act with hostility against Me, 
 
`~k,(yteaJox;-l[; [b;v,Þ ynIa'ê-~G: ‘~k,t.a, ytiÛyKehiw> yrIq<+B. ~k,ÞM'[i ynI±a]-@a; yTiók.l;h'w>  26:24 
`!AkybeAx l[; [b;v. an"a. @a; !Akt.y" yqela;w> wyUvq;b. !Akm.[i an"a. @a; $h'a.w:  26:24 

 26:24 then I will act with hostility against you; and I, even I, will strike you seven times for your sins. 
 

 yTix.L;Ûviw> ~k,_yrE['-la, ~T,Þp.s;a/n<w> tyrIêB.-~q;n> ‘tm,q,’nO br<x,ª ~k,øyle[] yti’abehew>  26:25 
`byE)Aa-dy:B. ~T,ÞT;nIw> ~k,êk.AtåB. ‘rb,d<’ 

 !wturb;[.d: l[; at'wnU['rAp !Akn>mi !w[urp;tyIw> ab'rx;b. !ylij.q'd> !Akyle[. yteya;w>  26:25 
 dy:b. !wrUsm;ttiw> !AkynEybe an"t'Am yrEg"a.w: !AkywErqil. !wvunk;ttiw> at'yr"Aa ymgtp l[; 

`ha'n>s' 
 26:25 'I will also bring upon you a sword which will execute vengeance for the covenant; and when you gather together 
into your cities, I will send pestilence among you, so that you shall be delivered into enemy hands. 
 
 Wbyviîhew> dx'êa, rWNæt;B. ‘~k,m.x.l; ~yviÛn" rf,[,ä Wpa'w>û è~x,l,-hJem; é~k,l' yrIåb.viB.  26:26 

s `W[B'(f.ti al{ïw> ~T,Þl.k;a]w: lq"+v.MiB; ~k,Þm.x.l; 
 dx; ar"wnUt;b. !Akm.xl; !yvin> rs;[. !y"piyEw> al'k.yme dy[es. !Akl. rb;taidbi  26:26 

`!w[ub.sti al' !wluk.ytew> al'q'tm;b. !Akm.xl; !wbuytiy"w> 
 26:26 'When I break your staff of bread, ten women will bake your bread in one oven, and they will bring back your 
bread in rationed amounts, so that you will eat and not be satisfied. 
 

`yrIq<)B. yMiÞ[i ~T,îk.l;h]w: yli_ W[ßm.v.ti al{ï tazOëB.-~ai’w>  26:27 
`wyUvq;b. ym;d"q. !wkuh'tW yrIm.ymel. !wlub.q;t. al' ad"b. ~aiw  26:27 

 26:27 'Yet if in spite of this you do not obey Me, but act with hostility against Me, 
 

`~k,yteaJox;-l[; [b;v,Þ ynIa'ê-@a; ‘~k,t.a, yTiÛr>S;yIw> yrIq<+-tm;x]B; ~k,ÞM'[i yTiîk.l;h'w>  26:28 
`!AkybeAx l[; [b;v. an"a. @a; !Akt.y" ydEraiw> yqela;w> zg:r> @Aqtbi !Akm.[i $h'a.w:  26:28 

 26:28 then I will act with wrathful hostility against you, and I, even I, will punish you seven times for your sins. 
 

`Wlke(aTo ~k,ÞytenOB. rf:ïb.W ~k,_ynEB. rf:åB. ~T,Þl.k;a]w:  26:29 
`!wluk.yte !Akt.n"b. rs;bW !AkynEb. rs;b. !wluk.ytew>  26:29 

 26:29 'Further, you will eat the flesh of your sons and the flesh of your daughters you will eat. 
 
 yrEÞg>Pi-l[; ~k,êyrEg>Pi-ta, ‘yTit;n")w> ~k,êynEM"åx;-ta, ‘yTir:k.hiw> ~k,ªytemo)B'-ta, yTiúd>m;v.hiw>  26:30 

`~k,(t.a, yviÞp.n: hl'î[]g"w> ~k,_yleWLGI 
 rwgUypi l[ !AkyrEgpi ty" !yteyaiw> !Akysen>snIx. ty" #yceq;a.w: !Akt.m'b' ty" yceyvea.w:  26:30 

`!Akt.y" yrIm.yme qyxer:ywI !Akt.w"[.j' yrEgpi 
 26:30 'I then will destroy your high places, and cut down your incense altars, and heap your remains on the remains of 
your idols, for My soul shall abhor you. 
 



 x:yrEÞB. x:yrIêa' al{åw> ~k,_yveD>q.mi-ta, ytiÞAMvih]w: hB'êr>x' ‘~k,yrE['(-ta, yTiÛt;n"w>  26:31 
`~k,(x]xo)ynI 

 lybeq;a. al'w> !Akyved>qmi ty" ydEc;a;w> ab'rx' ab'rwxu !AkywErqi ty" !yteyaiw>  26:31 
`!Akt.v'ynEk. !b;rwqu aw"[.r:b. 

 26:31 'I will lay waste your cities as well and will make your sanctuaries desolate, and I will not smell your soothing 
aromas. 
 

`HB'( ~ybiÞv.YOh; ~k,êybey>ao* ‘h'yl,’[' WmÜm.v'(w> #r<a'_h'-ta, ynIßa] ytiîMovih]w:  26:32 
 !ybit.y"d> !Akybeb'd>-yle[b; hl;[. !Adc;ywI !AdcyIw> a[ra ty" an"a. ydEc;a.w: ydEca;w>  26:32 

`hb; 
 26:32 'I will make the land desolate so that your enemies who settle in it will be appalled over it. 
 

 hm'êm'v. ‘~k,c.r>a; ht'Ûy>h'w> br<x'_ ~k,ÞyrEx]a; ytiîqoyrIh]w: ~yIëAGb; hr<äz"a/ ‘~k,t.a,w>  26:33 
`hB'(r>x' Wyðh.yI ~k,ÞyrE['w> 

 !Ak[r:a. yhetW ab'rx;b. !ylij.q'd> !AkyrEt.b' yrEg"a.w: ay"m;m.[; ynEybe rd:b;a. !Akt.y"w>  26:33 
`ab'rxu ab'rx' !y"w>hyI !AkywErqiw> ay"dc' 

 26:33 'You, however, I will scatter among the nations and will draw out a sword after you, as your land becomes 
desolate and your cities become waste. 
 
 za'… ~k,_ybey>ao #r<a,äB. ~T,Þa;w> hM'êV;h¥ ymeäy> lKo… h'yt,ªtoB.v;-ta, #r<a'øh' hc,’r>Ti •za'  26:34 

`h'yt,(toB.v;-ta, tc'Þr>hiw> #r<a'êh' tB;äv.Ti 
 [r:a.b; !wtua;w> ta;ydIcdI !ymiAy lko ah'j;ymiv. ty" a[ra y[ert; !ykeb.  26:34 

`ah'j;ymiv. ty" y[ert;w> a[ra jymevt; !ykeb. !Akybeb'd>-yle[b; 
 26:34 'Then the land will enjoy its sabbaths all the days of the desolation, while you are in your enemies' land; then the 
land will rest and enjoy its sabbaths. 
 

`h'yl,([' ~k,îT.b.viB. ~k,ÞytetoB.v;B. ht'²b.v'-al{) rv<ôa] taeä tBo+v.Ti hM'ÞV;h' ymeîy>-lK'  26:35 
 !ybit.y" !AtywEh. dk; !Akyjeymivbi tj;m;v. al'd> ty" jymevt; ta;ydIcdI !ymiAy lko  26:35 

`hl;[. 
 26:35 'All the days of its desolation it will observe the rest which it did not observe on your sabbaths, while you were 
living on it. 
 
 lAq… ~t'ªao @d:år"w> ~h,_ybey>ao tcoßr>a;B. ~b'êb'l.Bi ‘%r<mo’ ytiabeÛhew> ~k,êB' ~yrIåa'v.NIh;w>  26:36 

`@dE)ro !yaeîw> Wlßp.n"w> br<x,²-ts;nU)m. Wsôn"w> @D"ênI hl,ä[' 
 !Ahyaen>s'd> at'['ra;b. !Ahb.ylib. arybt ar"b't. ly[ea;w> !Akb. !wrUa;t.vyIdW  26:36 

 ab'rx;b. !ylij.q'd> ~d"q.-!mi dyki qr"y[im. !wqur>[yIw> @yqiv'd> ap'rj; lq' !Aht.y" @AdryIw> 
`@ydIr"d> tylew> !wlup.yIw> 

 26:36 'As for those of you who may be left, I will also bring weakness into their hearts in the lands of their enemies. And 
the sound of a driven leaf will chase them, and even when no one is pursuing they will flee as though from the sword, and 
they will fall. 
 
 ynEßp.li hm'êWqT. ‘~k,l' hy<Üh.ti(-al{w> !yIa"+ @dEårow> br<x,Þ-ynEP.miK. wyxi²a'B.-vyai Wlôv.k'w>  26:37 

`~k,(ybey>ao* 
 @ydIr"w> ab'rx;b. !ylij.q'd> ~dq-!mi dyki yhiwxua.b; rb;g> !wljqtyw !wluqt;yIw>  26:37 

`!Akybeb'd>-yle[b; ~d"q. at[ys am'wqut. !Akl. yhet. al'w> tyIl' 
 26:37 'They will therefore stumble over each other as if running from the sword, although no one is pursuing; and you 
will have no strength to stand up before your enemies. 
 

`~k,(ybey>ao #r<a,Þ ~k,êt.a, hl'äk.a'w> ~yI+AGB; ~T,Þd>b;a]w:  26:38 
`!Akybeb'd>-yle[b; [r:a. !Akt.y" rm;g:tW ay"m;m.[; ynEybe !wdbwtw !wdUb.ytew>  26:38 



 26:38 'But you will perish among the nations, and your enemies' land will consume you. 
 

 ~T'îai ~t'Þboa] tnOðwO[]B; @a:±w> ~k,_ybey>ao tcoßr>a;B. ~n"ëwO[]B;¥ ‘WQM;’yI ~k,ªB' ~yrIåa'v.NIh;w>  26:39 
`WQM'(yI 

 @a;w> !Ahyaen>s'd> at'['ra;b. !AhybeAxb. !wcmty !Asm.tyI !Akb. !wrUa;t.vyIdW  26:39 
`!Asm.tyI !Ahdy:b. !ydIyxia.d: ay"v;ybi !Aht.h'b'a. ybeAxb. 

 26:39 'So those of you who may be left will rot away because of their iniquity in the lands of your enemies; and also 
because of the iniquities of their forefathers they will rot away with them. 
 
 Wkïl.h'¥-rv,a] @a;§w> ybi_-Wl[]m'( rv<åa] ~l'Þ[]m;B. ~t'êboa] !wOæ[]-ta,w> ‘~n"wO[]-ta, WDÜw:t.hiw>  26:40 

`yrIq<)B. yMiÞ[i 
 @a;w> ym;d"q. wrUq;v;d> !AhyrEqvib. !Aht.h'b'a.d: ab'Ax ty"w> !AhybeAx ty" !Adw:ywI  26:40 

`wyUvq;b. ym;d"q. wkuylih;d> 
 26:40 'If they confess their iniquity and the iniquity of their forefathers, in their unfaithfulness which they committed 
against Me, and also in their acting with hostility against Me-- 
 

 [n:©K'yI za'ä-Aa ~h,_ybey>ao #r<a,ÞB. ~t'êao ytiäabehew> yrIq,êB. ‘~M'[i %lEÜae ynI©a]-@a;  26:41 
`~n")wO[]-ta, Wcïr>yI za'Þw> lrEê['h,( ‘~b'b'l. 

 !ykeb. Aa !Ahybeb'd>-yle[b; [r:a.l; !Aht.y" ly[ea.w: wyUvq;b. !Ahm.[i $h'a. an"a. @a;  26:41 
`!AhybeAx ty" !A[ryI !ykebW av'pj; !Ahb.li rb;t.yI 

 26:41 I also was acting with hostility against them, to bring them into the land of their enemies-- or if their 
uncircumcised heart becomes humbled so that they then make amends for their iniquity, 
 
 ~h'²r"b.a; ytióyrIB.-ta, @a;’w> qx'øc.yI yti’yrIB.-ta, •@a;w> bAq+[]y: ytiäyrIB.-ta, yTiÞr>k;z"w>  26:42 

`rKo*z>a, #r<a'îh'w> rKoàz>a, 
 qx'cyI ~[id> ymiy"qi ymiy"q. ty" @a;w> bqo[.y: ~[d ~dId> ymiy"qi ymiy"q. ty" an"rykidW  26:42 

`rykid> an"a. a[raw rykid> an"a. ~h'r"ba; ~[id> ymiy"q. ty" @a;w> 
 26:42 then I will remember My covenant with Jacob, and I will remember also My covenant with Isaac, and My 
covenant with Abraham as well, and I will remember the land. 
 
 ~n"+wO[]-ta, Wcår>yI ~heÞw> ~h,ême ‘hM'v;h.B' h'yt,ªtoB.v;-ta, #r<tiäw> ~h,øme bzE“['Te •#r<a'h'w>  26:43 

`~v'(p.n: hl'î[]G" yt;ÞQoxu-ta,w> Wsa'êm' yj;äP'v.miB. ![;y:ëb.W ![;y:å 
 !A[ryI !wnUaiw> !Ahn>mi ta;ydIcdIb. ah'j;miv. ty" y[ert;w> !Ahn>mi vyjer>tti a['ra;w>  26:43 

 ymiy"qi ymiy"q. ty"w> wcuq; yn:ydIbdI !Ahyle[. yteya; !k'rbi @l'x. !yjiw"l. !AhybeAx ty" 
`!Ahv.pn: tq;yxer: 

 26:43 'For the land will be abandoned by them, and will make up for its sabbaths while it is made desolate without them. 
They, meanwhile, will be making amends for their iniquity, because they rejected My ordinances and their soul abhorred 
My statutes. 
 
 ~t'êL{k;l. ‘~yTil.[;g>-al{)w> ~yTiÛs.a;m.-al{) ~h,ªybey>ao* #r<a,äB. ~t'úAyh.Bi( tazOû-~G:-@a;w>  26:44 

`~h,(yhel{a/ hw"ßhy> ynIïa] yKi² ~T'_ai ytiÞyrIB. rpEïh'l. 
 !wnUyviAjra; !wnUyviyjerai al' !Ahybeb'd>-yle[b; [r:a.b; !AhywEhmib. ad" ~r:b. @a;w>  26:44 
`!Ahh.l'a. ywy an"a. yrEa. !Ahm.[i ymiy"qi ymiy"q. ha'n"va;l. !Aht.wyUc'yvel. !wnUyqiyxer:a. al'w> 

 26:44 'Yet in spite of this, when they are in the land of their enemies, I will not reject them, nor will I so abhor them as to 
destroy them, breaking My covenant with them; for I am the LORD their God. 
 

 ynEåy[el. ~yIr:øc.mi #r<a,’me •~t'ao-ytiace(Ah rv<åa] ~ynI+voarI tyrIåB. ~h,Þl' yTiîr>k;z"w>  26:45 
`hw")hy> ynIïa] ~yhiÞl{ale ~h,²l' tyOðh.li ~yI©AGh; 

 ynEy[el. ~yrcmd a[ram !Aht.y" tyqiypea;d> yaem'dq; ~y"qi ~y"q. !Ahl. an"rykidW  26:45 
`ywy an"a. hl'a.l; !Ahl. ywEhmil. ay"m;m.[; 



 26:45 'But I will remember for them the covenant with their ancestors, whom I brought out of the land of Egypt in the 
sight of the nations, that I might be their God. I am the LORD.'" 
 
 lae_r"f.yI ynEåB. !ybeÞW An¨yBe hw"ëhy> !t:ån" ‘rv,a] ètroATh;w> é~yjiP'v.Mih;w> ~yQIåxuh;( hL,aeû  26:46 

p `hv,(mo-dy:B. yn:ßysi rh:ïB. 
 ynEb. !ybeW hyrEm.yme !ybe ywy bh;ydI at'y"r"Aaw> ay"n:ydIw> ay"m;y"qi ay"m;y"q. !yleai  26:46 

`hv;mod> ad"ybi yn:ysid> ar"wjub. larvy 
 26:46 These are the statutes and ordinances and laws which the LORD established between Himself and the sons of 
Israel through Moses at Mount Sinai. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  27:1 
`rm;ymel. hv;mo twl ~ai ywy lylem;W  27:1 

 27:1 Again, the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 tvoßp'n> ^ïK.r>[,B. rd<n<+ aliÞp.y: yKiî vyai§ ~h,êlea] T'är>m;a'w> ‘laer"f.yI ynEÜB.-la, rBeúD:  27:2 
`hw")hyl;( 

 at'v'pn: !s;rwpub. rd:n> vyrEp'y> yrEa. rb;g> !Ahl. rm;ytew> larvy ynEb. ~ai lylem;  27:2 
`ywy ~dq 

 27:2 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'When a man makes a difficult vow, he shall be valued according to 
your valuation of persons belonging to the LORD. 
 

 ^ªK.r>[, hy"åh'w> hn"+v' ~yViävi-!B, d[;Þw> hn"ëv' ~yrIåf.[, ‘!B,mi rk'êZ"h; ‘^K.r>[, hy"Üh'w>  27:3 
`vd<Qo)h; lq,v,îB. @s,K,Þ lq,v,î ~yVi²mix] 

 hynEs'rwpu yheywI !ynIv. !ytivi rb; d[;w> !ynIv. !yrIs[; rb;mi ar"kdId> hynEs'rwpu yheywI  27:3 
`av'dwqu y[elsib. @s;kdI !y[ilsi !yvimx; 

 27:3 'If your valuation is of the male from twenty years even to sixty years old, then your valuation shall be fifty shekels 
of silver, after the shekel of the sanctuary. 
 

`lq,v'( ~yviîl{v. ß̂K.r>[, hy"ïh'w> awhi_ hb'Þqen>-~aiw>  27:4 
`!y[ilsi !ytil't. hn:s'rwpu yheywI ayhi at'b.qwnU ~aiw>  27:4 

 27:4 'Or if it is a female, then your valuation shall be thirty shekels. 
 

 ~yrIåf.[, rk"ßZ"h; ^±K.r>[, hy"ôh'w> hn"ëv' ~yrIåf.[,-!B, ‘d[;w> ~ynI©v' vmeøx'-!B,mi ~ai’w>  27:5 
`~yli(q'v. tr<f,î[] hb'ÞqeN>l;w> ~yli_q'v. 

 !yrIs[; ar"kdId> hynEs'rwpu yheywI !ynIv. !yrIs[; rb; d[;w> !ynIv. vymex; rb;mi ~aiw>  27:5 
`!y[ilsi rs;[. at'b.qwnUlW !y[ilsi 

 27:5 'If it be from five years even to twenty years old then your valuation for the male shall be twenty shekels and for the 
female ten shekels. 
 
 @s,K'_ ~yliÞq'v. hV'îmix] rk'êZ"h; ‘^K.r>[, hy"Üh'w> ~ynIëv' vmeäx'-!B, ‘d[;w> vd<xoª-!B,mi ~aiäw>  27:6 

`@s,K'( ~yliÞq'v. tv,l{ïv. ê̂K.r>[, hb'äqeN>l;w> 
 !y[ilsi vymex; ar"kdId> hynEs'rwpud yheywI !ynIv. vymex; rb; d[;w> ax'ry: rb;mi ~aiw>  27:6 

`@s;kdI !y[ilsi atlt tl't. hn:s'rwpu at'b.qwnUlW @s;kdI 
 27:6 'But if they are from a month even up to five years old, then your valuation shall be five shekels of silver for the 
male, and for the female your valuation shall be three shekels of silver. 
 

 lq,v'_ rf"ß[' hV'îmix] ê̂K.r>[, hy"åh'w> rk'êz"-~ai ‘hl'[.m;’w" hn"Üv' ~yVi’vi-!B,mi ~aiw>û  27:7 
`~yli(q'v. hr"îf'[] hb'ÞqeN>l;w> 

 yrEs[;-vymex; hynEs'rwpu yheywI ar"wkud> ~ai al'y[elW !ynIv. !ytivi rb;ymi ~aw>  27:7 
`!y[ilsi yrEs[; rs;[. at'b.qwnUlW !y[ilsi 

 27:7 'If they are from sixty years old and upward, if it is a male, then your valuation shall be fifteen shekels, and for the 



female ten shekels. 
 

 yPiª-l[; !hE+Koh; Atßao %yrIï[/h,w> !heêKoh; ynEåp.li ‘Adymi[/h,(w> ^K,êr>[,me( ‘aWh %m"ï-~aiw>  27:8 
s `!hE)Koh; WNk,ÞyrI[]y: rdEêNOh; dy:å ‘gyFiT; rv<Üa] 

 l[; an"h.k' hytey" sArpyIw> an"h.k' ~d"q. hynEymiyqiywI hynEs'rwpumi awhu !ykesmi ~aiw>  27:8 
`an"h.k' hynEysirp.yI ar"d>n" dy: qybedt;d> rm;yme ~Ap 

 27:8 'But if he is poorer than your valuation, then he shall be placed before the priest and the priest shall value him; 
according to the means of the one who vowed, the priest shall value him. 
 

 hw"ßhyl; WNM,²mi !TEïyI rv,’a] •lKo hw"+hyl;( !B"ßr>q' hN"M<±mi WbyrIôq.y: rv,’a] hm'êheB.-~aiw>  27:9 
`vd<Qo)-hy<h.yI) 

 yhey> ywy ~dq hynEymi !yteyId> lko ywy ~dq an"b'rwqu hn:ymi !wbur>q'ydI ar"y[ib. ~aiw>  27:9 
`av'dqu 

 27:9 'Now if it is an animal of the kind which men can present as an offering to the LORD, any such that one gives to the 
LORD shall be holy. 
 

 rymiÛy" rme’h'-~aiw> bAj+B. [r:ä-Aa [r"ÞB. bAjï At±ao rymiîy"-al{)w> WNp,ªylix]y: al{å  27:10 
`vd<Qo)-hy<h.yI) Atàr"Wmt.W aWhï-hy"h")w> hm'êheb.Bi ‘hm'heB. 

 @ylex;y> ap'l'x; ~aiw> bj'b. vybi Aa vybib. bj' hytey" rb;[.y: al'w> hynEypil.x;y> al'  27:10 
`av'dwqu yhey> hypewluxiw> awhu yheywI ar"y[ibbi ar"y[ib. 

 27:10 'He shall not replace it or exchange it, a good for a bad, or a bad for a good; or if he does exchange animal for 
animal, then both it and its substitute shall become holy. 
 

 dymiî[/h,¥w> hw"+hyl;( !B"ßr>q' hN"M<±mi WbyrIôq.y:-al{ rv,a]û ha'êmej. hm'äheB.-lK' ‘~aiw>  27:11 
`!hE)Koh; ynEïp.li hm'ÞheB.h;-ta, 

 ty" ~yqiywI ywy ~dq an"b'rwqu hn:ymi !wbur>q'y> al'd> ab'a.s'm. ar"y[ib. lko ~aiw>  27:11 
`an"h.k' ~d"q. ar"y[ib. 

 27:11 'If, however, it is any unclean animal of the kind which men do not present as an offering to the LORD, then he 
shall place the animal before the priest. 
 

`hy<)h.yI !KEï !hEßKoh; ï̂K.r>[,K. [r"_ !ybeäW bAjß !yBeî Ht'êao ‘!heKoh; %yrIÜ[/h,w>  27:12 
`yhey> !yke an"h.k' !s;rwpuk. vybi !ybeW bj' !ybe ht;y" an"h.k' sArpyIw>  27:12 

 27:12 'The priest shall value it as either good or bad; as you, the priest, value it, so it shall be. 
 

`^K<)r>[,-l[; Atßviymix] @s:ïy"w> hN"l<+a'g>yI laoßG"-~aiw>  27:13 
`hynEs'rwpu l[; hyvemwxu @yseAyw> hn:yqir>pyI qr:pmi ~aiw>  27:13 

 27:13 'But if he should ever wish to redeem it, then he shall add one-fifth of it to your valuation. 
 
 [r"_ !ybeäW bAjß !yBeî !heêKoh; ‘AkyrI[/h,w> hw"ëhyl;( ‘vd<qo’ AtïyBe-ta, vDI’q.y:-yKi( vyaiªw>  27:14 

`~Wq)y" !KEï !hEßKoh; At±ao %yrIï[]y: rv,’a]K; 
 bj' !ybe anhk hynEysir>pyIw> ywy ~dq av'dwqu hyteybe ty" vydEqy: yrEa. rb;gW  27:14 

`~wquy> !yke anhk hytey" sArpyId> am'k. vybi !ybeW 
 27:14 'Now if a man consecrates his house as holy to the LORD, then the priest shall value it as either good or bad; as 
the priest values it, so it shall stand. 
 

`Al* hy"h"ïw> wyl'Þ[' ±̂K.r>[,-@s,K,( tyvióymix] @s;y"w>û At=yBe-ta, la;Þg>yI vyDIêq.M;h;-~ai’w>  27:15 
 yheywI yhiAl[. hynEs'rwpu @s;k. vm;Ax @yseAyw> hyteybe ty" qArpyI vydEqa;d> ~aiw>  27:15 

`hyle 
 27:15 'Yet if the one who consecrates it should wish to redeem his house, then he shall add one-fifth of your valuation 
price to it, so that it may be his. 
 



 rm,xoå [r:z<… A[=r>z: ypiäl. ^ßK.r>[, hy"ïh'w> hw"ëhyl;( ‘vyai vyDIîq.y: AtªZ"xua] hdEäF.mi ~aiäw>  27:16 
`@s,K'( lq,v,î ~yViÞmix]B; ~yrIê[of. 

 hy[erz: ~Apl. hynEs'rwpu yheywI ywy ~dq rb;g> vydEqy: hyten>s'xa; lq;x.me ~aiw>  27:16 
`@s;kdI !y[ilsi !yvimx;b. !yrw[s !yrI['s. rwq rAk [r:z> tybe 

 27:16 'Again, if a man consecrates to the LORD part of the fields of his own property, then your valuation shall be 
proportionate to the seed needed for it: a homer of barley seed at fifty shekels of silver. 
 

`~Wq)y" ^ßK.r>[,K. WhdE_f' vyDIäq.y: lbeÞYOh; tn:ïV.mi-~ai  27:17 
`~wquy> hynEs'rwpuk. hyleqx; vydEqy: al'ybeAyd> at'v;mi ~ai  27:17 

 27:17 'If he consecrates his field as of the year of jubilee, according to your valuation it shall stand. 
 
 ‘~ynIV'h; yPiÛ-l[; @s,K,ªh;-ta, !heøKoh; Al’-bV;xiw> èWhdEf' vyDIäq.y: élbeYOh; rx:åa;-~aiw>  27:18 

`^K<)r>[,me( [r:Þg>nIw> lbe_YOh; tn:åv. d[;Þ troêt'ANæh; 
 ~Ap l[; ap'sk; ty" anhk hyle byvex;ywI hyleqx; vydEqy: al'ybeAy rt;b' ~aiw>  27:18 

`hynEs'rwpumi [n:m.tyIw> al'ybeAyd> at'v; d[; ar"a;t.vaid> ay"n:v. 
 27:18 'If he consecrates his field after the jubilee, however, then the priest shall calculate the price for him proportionate 
to the years that are left until the year of jubilee; and it shall be deducted from your valuation. 
 
 wyl'Þ[' ±̂K.r>[,-@s,K,( tyviómix] @s;y"w>û At=ao vyDIÞq.M;h; hd<êF'h;-ta, ‘la;g>yI laoÜG"-~aiw>  27:19 

`Al* ~q"ïw> 
 hynEs'rwpu @s;k. vm;Ax @yseAyw> hytey" vydEqa;d> hyleqx; ty" qArpyI qr"pmi ~aiw>  27:19 

`hyle ~wquywI yhiAl[. 
 27:19 'If the one who consecrates it should ever wish to redeem the field, then he shall add one-fifth of your valuation 
price to it, so that it may pass to him. 
 
`dA[) laeÞG"yI al{ï rxE+a; vyaiäl. hd<ÞF'h;-ta, rk:ïm'-~aiw> hd<êF'h;-ta, ‘la;g>yI al{Ü-~aiw>  27:20 
 !r"x.oa' !r"xwau rb;gli al'qx; ty" !bzm !ybez: ~aiw> al'qx; ty" qArpyI al' ~aiw>  27:20 

`dA[ qyrEp.tyI al' 
 27:20 'Yet if he will not redeem the field, but has sold the field to another man, it may no longer be redeemed; 
 
`At*Z"xua] hy<ïh.Ti !hEßKol; ~r<xe_h; hdEäf.Ki hw"ßhyl;( vd<qo± lbeªYOb; AtåaceB. hd<øF'h; hy"“h'w>  27:21 

 am'rx; am'rxi lq;xk; ywy ~dq av'dwqu al'ybeAyb. hyqep.mib. al'qx; yheywI  27:21 
`hyten>s'xa; yhet. an"h.k'l. 

 27:21 and when it reverts in the jubilee, the field shall be holy to the LORD, like a field set apart; it shall be for the priest 
as his property. 
 

`hw")hyl;( vyDIÞq.y: At=Z"xua] hdEäF.mi al{ß rv,§a] Atên"q.mi hdEäf.-ta, ‘~aiw>  27:22 
`ywy ~dq vydEqy: hyten>s'xa; lq;x.yme al'd> yhiAnybiz> lq;x. ty" ~aiw>  27:22 

 27:22 'Or if he consecrates to the LORD a field which he has bought, which is not a part of the field of his own property, 
 

 ‘^K.r>[,h'-ta, !t:Ün"w> lbe_YOh; tn:åv. d[;Þ ^êK.r>[,h'( ts;äk.mi tae… !heªKoh; Alå-bV;xiw>  27:23 
`hw")hyl; vd<qoß aWhêh; ~AYæB; 

 ty" !yteyIw> al'ybeAyd> at'v; d[; hynEs'rwpu bysin> ty" an"h.k' hyle byvex;ywI  27:23 
`ywy ~dq av'dwqu awhuh; am'Ayb. hynEs'rwpu 

 27:23 then the priest shall calculate for him the amount of your valuation up to the year of jubilee; and he shall on that 
day give your valuation as holy to the LORD. 
 

`#r<a'(h' tZ:ïxua] Alß-rv,a]l; AT+aime Whn"ßq' rv<ïa]l; hd<êF'h; bWvåy" ‘lbeAYh; tn:Üv.Bi  27:24 
`a['ra; tn:s'xa; hyleydIdli hynEmi hynEb.z"dli al'qx; bwtuy> al'ybeAyd> at'v;b.  27:24 

 27:24 'In the year of jubilee the field shall return to the one from whom he bought it, to whom the possession of the land 
belongs. 



 
s `lq,V'(h; hy<ïh.yI hr"ÞGE ~yrIïf.[, vd<Qo+h; lq,v,äB. hy<ßh.yI ^êK.r>[,-lk'w>  27:25 
`a['lsi ay"wh' !y[im' !yrIs[; av'dwqu y[elsib. yhey> hynEs'rwpu lkow>  27:25 

 27:25 'Every valuation of yours, moreover, shall be after the shekel of the sanctuary. The shekel shall be twenty gerahs. 
 

 rAvæ-~ai At+ao vyaiÞ vyDIîq.y:-al{) hm'êheb.Bi ‘hw"hyl;( rK:Übuy>-rv,a] rAkúB.-%a;  27:26 
`aWh) hw"ßhyl;( hf,ê-~ai 

 rAt ~ai hytey" rb;g> vydEqy: al' ar"y[ibbi ywy ~dq rk;b;tyId> ar"kwbu ~r:b.  27:26 
`awhu ywyd: rm;yai ~ai 

 27:26 'However, a firstborn among animals, which as a firstborn belongs to the LORD, no man may consecrate it; 
whether ox or sheep, it is the LORD'S. 
 

 laeÞG"yI al{ï-~aiw> wyl'_[' Atßvimix] @s:ïy"w> ^K,êr>[,b. hd"äp'W ‘ha'meJ.h; hm'ÛheB.B; ~ai’w>  27:27 
`^K<)r>[,B. rK:ïm.nIw> 

 al' ~aiw> yhiAl[. hyvemwxu @yseAyw> hynEs'rwpub. qyrIp.tyIw> ab'a.s'm. ar"y[ibbi ~aiw>  27:27 
`hynEs'rwpub. !b;d:zyIw> qyrIp.tyI 

 27:27 'But if it is among the unclean animals, then he shall redeem it according to your valuation and add to it one-fifth 
of it; and if it is not redeemed, then it shall be sold according to your valuation. 
 
 hdEäF.miW ‘hm'heb.W ~d"Ûa'me Alª-rv,a]-lK'mi hw"÷hyl;( vyai’ •~rIx]y: rv<åa] ~r<xe‡-lK'-%a;  27:28 

`hw")hyl; aWhß ~yviîd"q")-vd<qo) ~r<xe§-lK' lae_G"yI al{åw> rkEßM'yI al{ï AtêZ"xua] 
 av'n"a.me hyled> lkomi ywy ~dq rb;g> ~yrExy:d> am'rx; am'rxi lko ~r:b.  27:28 

 vd:Aq am'rx; am'rxi lko qyrIp.tyI al'w> !b;d:zyI al' hyten>s'xa; lq;x.meW ar"y[ibW 
`ywy ~dq awhu !yvidwqu 

 27:28 'Nevertheless, anything which a man sets apart to the LORD out of all that he has, of man or animal or of the 
fields of his own property, shall not be sold or redeemed. Anything devoted to destruction is most holy to the LORD. 
 

`tm'(Wy tAmß hd<_P'yI al{å ~d"Þa'h'-!mi ~r:²x¥y" rv<ôa] ~r<xeª-lK'  27:29 
`lyjiq.tyI al'j'q.tai qyrIp.tyI al' av'n"a. !mi ~r:xt;yId> am'rx; am'rxi lko  27:29 

 27:29 'No one who may have been set apart among men shall be ransomed; he shall surely be put to death. 
 

`hw")hyl;( vd<qoß aWh+ hw"ßhyl; #[eêh' yrIåP.mi ‘#r<a'’h' [r;Z<Ümi #r<a'øh' rf;’[.m;-lk'w>  27:30 
 ywyd: a[rad abam an"l'yai yrEypemi a[rad a['rz:mi a[ra rs;[m; lk'w>  27:30 

`ywy ~dq av'dwqu awhu 
 27:30 'Thus all the tithe of the land, of the seed of the land or of the fruit of the tree, is the LORD'S; it is holy to the 
LORD. 
 

`wyl'([' @sEïyO Atßyvimix] Ar+f.[;M;(mi vyaiÞ la;²g>yI laoïG"-~aiw>  27:31 
`yhiAl[. @yseAy hyvemwxu hyrEs;[m;mi rb;g> qArpyI qr"pmi ~aiw>  27:31 

 27:31 'If, therefore, a man wishes to redeem part of his tithe, he shall add to it one-fifth of it. 
 

 vd<Qoß-hy<h.yI) yrI§yfi[]h'¥ jb,V'_h; tx;T;ä rboà[]y:-rv,a] lKoï !acoêw" ‘rq'B' rf:Ü[.m;-lk'w>  27:32 
`hw")hyl;( 

 yhey> ha'r"ysi[. ajbyv ar"jwxu tAxt. rb;[yId> lko !['w> !yrIAt rs;[m; lkow>  27:32 
`ywy ~dq av'dwqu 

 27:32 'For every tenth part of herd or flock, whatever passes under the rod, the tenth one shall be holy to the LORD. 
 
 At°r"Wmt.W aWhô-hy"h")w> WNr<êymiy> rmEåh'-~aiw> WNr<_ymiy> al{åw> [r:Þl' bAjï-!yBe( rQE±b;y> al{ô  27:33 

`lae(G"yI al{ï vd<qoß-hy<h.yI) 



 awhu yheywI hynEypil.x;y> ap'l'x; ~aiw> hynEypil.x;y> al'w> vybil. bj' !ybe rq;b;y> al'  27:33 
`qyrIp.tyI al' av'dwqu yhey> hypewluxiw> 

 27:33 'He is not to be concerned whether it is good or bad, nor shall he exchange it; or if he does exchange it, then both it 
and its substitute shall become holy. It shall not be redeemed.'" 
 

`yn")ysi rh:ßB. lae_r"f.yI ynEåB.-la, hv,Þmo-ta, hw"±hy> hW"ôci rv,’a] twO©c.Mih; hL,aeä  27:34 
 27:34 These are the commandments which the LORD commanded Moses for the sons of Israel at Mount Sinai. 
 

 


